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Uvod

Leto 2019 je bilo, tako kot pretekla leta, na Centru za slovenscino kot drugi in tuji jezik
pestro. To je bilo leto, ki ga je sicer zaznamovala 100-letnica Univerze v Ljubljani. S tem je
bila povezana tudi vrsta Centrovih dogodkov. Vso kompleksnost programov in dejavnosti
kazejo porocila posameznih programov v nadaljevanju, na tem mestu pa navajam samo
nekaj poudarkov, ki so nas Se posebej zaznamovali.

Uvod

Center se s svojimi programi odziva na potrebe skupnosti in s tem izpolnjuje svojo
nacionalno pomembno vlogo, npr. spremembe zakonodaje na podrodju urejanja trga dela
so terjale razvoj novega izpita na vstopni ravni A1 ter razvoj izpita za posebna podro¢ja
dela. Zaradi pogoste neodzivnosti projektnih partnerjev nekatere naloge Se vedno ¢akajo v
predalih na realizacijo.

Odzivnost sodelavk in sodelavcev Centra na potrebe skupnosti se kaZe tudi v nekaterih
novih tecajih, ki so bili prvi¢ zasnovani in izpeljani prav v letu 2019 in so mocno povezani z
internacionalizacijo visoko3olskega prostora. Ceprav v javnosti ta beseda predvsem med
slovenisti pogosto nosi negativni predznak, kar se je pokazalo tudi na okrogli mizi Zveze
slavisti¢nih drustev Slovenije oktobra 2019 v Novem mestu, pa je to lahko tudi spodbuda

za razvoj dejavnosti na podrocju slovenscine kot drugega jezika. V letu 2019 smo tako

prvic zaceli izvajati celoletni intenzivni tecaj za dijake s Kitajske, ki nameravajo Studirati v
Sloveniji. Prav tako se v proces internacionalizacije vpenja tecaj slovenscine za zaposlene na
Univerzi v Ljubljani, ki ga UL financira iz svojih razvojnih sredstev.

Porocilo posameznih programov kaze tudi Centrovo vpetost v mednarodni prostor. V tem
kontekstu moram Se posebej omeniti programa Slovenscina na tujih univerzah in Izpitni
center, prvega, ker je ob 100-letnici pripravil publikacijo, v kateri predstavlja dogajanje na
slovenistikah na tujih univerzah v zadnjih dvajsetih letih, in drugega, ki je v Ljubljani pripravil
odmevno mednarodno konferenco evropskih testatorjev ALTE.

Naj ta kratek vpogled v letno porocilo zares kompleksne dejavnosti Centra zaklju¢im s
Cestitko vsem, Se posebej pa sodelavkam projekta Slonline, ki so za svoj uspesen projekt
dobile zlato plaketo UL za leto 201g9.

red. prof. dr. Simona Kranjc
predstojnica Centra za slovenscino kot drugi in tuji jezik
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Programi in dejavnosti Centra za slovenscino kot drugi in tuji jezik

Predstojnica: red. prof. dr. Simona Kranjc
Vodja strokovne sluzbe: asist. dr. Damjan Huber
Tajnistvo: Brigita Zahirovi¢ (od junija 2019)

Program oz. dejavnost

Financiranje programa
oz. dejavnosti

Samostojni strokovni sodelavci

Financiranje
strokovnih
sodelavcev

Slovenscina na tujih univerzah

MIZS

Seminar slovenskega jezika,
literature in kulture
Predsednica:
red. prof. dr. Mojca Smolej

MIZS,
Urad Vlade RS za Slovence
v zamejstvu in po svety,
lastna sredstva, sponzorji

Simpozij Obdobja
Predsednik:
izr. prof. dr. Hotimir Tivadar

MIZS,
lastna sredstva

dr. Mojca Nidorfer Siskovi¢
(vodja programa STU)
asist. dr. Damjan Huber
(vodja programov SSJLK
in Obdobja)

MIZS,
lastna sredstva

Izpitni center

lastna sredstva

dr. Ina Ferbezar
(vodja programa)
Petra Likar Stanovnik
Neza Kocevar

lastna sredstva,
MIZS

Telaji slovenscine

lastna sredstva, MIZS,
Urad Vlade RS za Slovence
v zamejstvu in po svetu,
CMEPIUS

Branka Gradisar
(vodja programa do februarja 2019)
Jana Kete Matici¢
(vodja programa od marca 2019)
Tanja Jerman (vodja uciteljev)
Tjasa Ali¢
Katja Kralj
Melita Vesner
(od oktobra 2019)
BrigitaVuga
(od oktobra 2019)
Brigita Zahirovi¢
(od junija 2019)

lastna sredstva,
MIZS

Slovenscina za otroke
in mladostnike

lastna sredstva,
MIZS (ZRS3),
Urad Vlade RS za Slovence
v zamejstvu in po svetu

dr. Mihaela Knez
(vodja programa)
dr. Damjana Kern AndoljSek

lastna sredstva,
MIZS

Izobrazevanje

lastna sredstva,
MIzS

Matej Klemen
(vodja programa)
dr. Mihaela Knez

lastna sredstva,
MIzS

Zaloznistvo

lastna sredstva

mag. Mateja Lutar
(vodja programa)
Matej Klemen

lastna sredstva,
MIzS

Dodatne dejavnosti Centra za slovenscino kot drugi in tuji jezik v letu 2019

Redna izobrazevanja za ucitelje in izprasevalce

Mednarodni kulturnopromocijski projekt Svetovni dnevi slovenske znanosti in umetnosti — ob 100-letnici Univerze v Ljubljani

ALTE

Znanstvena in razvojno-aplikativna dejavnost — projekti

Vklju€evanje prostovoljcev v jezikovno izobraZevanje priseljencev: vloge in kompetence (VIME)

Razvoj izpita iz znanja slovenscine za zdravnike

Raziskava o predsodkih pri ocenjevanju jezikovne produkcije

Evalvacija modelov u¢enja in poucevanja slovenscine kot drugega jezika za ucence in dijake, ki jim slovenscina ni materni jezik (EVA)
Bralna pismenost in razvoj slovenscine kot u¢nega jezika (OBJEM)

Izzivi medkulturnega sobivanja
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Slovenscina na

tujih univerzah

dr. Mojca Nidorfer Siskovi¢, asist. dr. Damjan Huber

1 Splosno o programu

Letno porocilo 2019

V Studijskem letu 2018/2019 je na tujih univerzah delovalo 60 slovenistik, od tega 8 na
univerzah, kjer lektorjevo delo financira samo Republika Slovenija (MIZS), 37 na univerzah,
kjer delo lektorja sofinancirata Republika Slovenija in univerza gostiteljica, in 15 na
univerzah, kjer delo lektorja financira samo univerza gostiteljica. V lektorate in Studijske
programe slovenscine na tujih univerzah je bilo vkljucenih skoraj 2300 Studentov.

Statusi slovenistik na tujih univerzah so bili naslednji: na 26 univerzah je imela slovenistika
status samostojnega diplomskega Studija ali Studijske smeri v okviru dodiplomskega in/ali
podiplomskega Studija, tj. magistrskega in doktorskega Studija. Na univerzah so lektorat
slovenscine bodisi kot obvezni izbirni predmet ali kot izbirni predmet lahko izbirali vsi
Studenti oddelka, kjer je slovenistika, Studenti fakultete, univerze in tudi zunanji slusatelji.

Podatki o slovenistikah za studijsko leto 2018/2019

Lektorati Lektor/-ica Status Stevilo ur Stevilo habil. Stevilo Status slovenistike v 2019/2020:
tipa A (8) predmeta tedensko uciteljev Student. enak/spremenjen
Beograd mag. Laura Fekonja dipl., obv. izb., | 12(360) D(2) 56 Studijin733 | enak
Fonteyn izb. izb. predmet
Bruselj Ivana Petric Lasnik izb. 5,4 (160,8) / 15 enak
Buenos Aires | Tjasa Lorbek izb. 14 (420) / 126 enak
La Plata Tjasa Lorbek — izb. 4 (120) / 38 enak
dod. lektorat
Gent Ivana Petric Lasnik izb. 10,64 (319,2) |/ 10 enak
Granada Ana Fras izb. 8in 12 (300) / 16 spremenjen: nam. 3 KT bo 6 KT
na semester, skupaj 24 KT
Koln Nejc Robida dipl., izb. 10 (300) / 9 enak
Lizbona mag. Mateja Rozman | obv. izb., izb. 7,4 (223) / 43 enak
Lektorati Lektor/-ica Status Stevilo ur Stevilo habil. Stevilo Status slovenistike v 2019/2020:
tipa B (37) predmeta tedensko uciteljev Student. enak/spremenjen
Bratislava dr. Sasa Vojtech dipl. obv. izb., | 17,5(525) / 79 enak
Poklac izb.
Brno mag. Mateja Kosi dipl., obv. Izb., | 18 (540) / 40 spremenjen zaradi reorganizacije
izb. oddelka, slov. ostaja kot Stud.
smer na juzni slavistiki
Budimpesta | dr. Mladen Pavici¢ dipl., obv. izb., | 16(320) D (2) 23 enak
izb.
Bukaresta Katarina Dov¢ obv. izb., izb. 13 (364) / 33 enak
Cleveland dr. Luka Zibelnik izb. 18,7 (598) / 83 enak
Cordoba Maja Kracun izb. 2,7(80) / 36 enak
Gradec dr. Andrej Surla dipl., obv., 12 (360) D (1) 20 enak
obv. izb., izb.
Katovice Tina Jugovi¢ dipl., obv. izb. | 12(360) D(2) 40 spremenjen: slovenscina ne
bo vec obvezni izbirni lektorat
v okviru drugih diplomskih
Studijev.
Kijev mag. Andreja Kalc dipl. 10 (444) D (1) 12 enak
Krakov mag. Bojana obv. izb., izb. 14 (420) D (2) 80 spremenjen: razsirjen bo
Todorovi¢ program slovenskega lektorata v
2. let. magistr. pr.: 60 ur (prej 30)
Lodz Vesna Bukovec dipl. 12 (360) D (1) 26 enak
Lvov Primoz Lubej dipl., obv. izb. | 14 (420) D (2) 42 enak
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Moskva Bostjan Bozi¢ dipl., izb. 15 (450) D (2) 17 spremenjen: v 2019/2020 bo prvi¢
tudi mag. studij; dodipl. program
se ne bo izvajal, nov vpis bo za
2021/2022

Minchen Marjanca Jerman izb. 8 (240) D(2) 22 enak

London Maja Rancigaj Benes izb. 12,5 (373) / 26 enak

Nottingham | Maja Rancigaj Benes— | / / / 8 enak

(pouk se ni dodatni lektorat

izvajal)

Padova Polona Libersar dipl., izb. 12 (360) D(2) 11 enak

Pariz Petra Seitl dipl. 4,5 (135) / 3 enak

Peking BFSU | mag. Metka Lokar dipl., izb. 12,8 (384) / 13 enak

Praga Magda Lojk dipl., izb. 11,7 (352) D (1) 25 enak, znova tudi vpis Studentov v
modul slovenscina

Regensburg | Slavo Serc izb. 6 (180) / 11 enak

Reka dr. Klemen Lah Izb. 3(45) / 35 enak

Rim Sanja Pirc dipl. (B-Studij), | 12 (360) D(2) 7 enak

izb.

S. Peterburg | dr. Anna Bodrova izb. 7 (210) D (1) 5 enak

Sarajevo mag. Pavel Ocepek obv. izb., izb., | 16 (480) / 76 enak

Banjaluka mag. Pavel Ocepek— | izb. 4 (120) / 38 enak

dod. lektorat
Sofija Eva Sprager obv. izb. 12 (360) / 22 enak
Sombotel Mojca Jesenovec, dipl., obv. izb., | 7(215) D (2) 4 enak
Lea Lehner Vrecic izb.

Tokio SOKA | mag. Meta Klinar izb. 4 (120) / 5 enak

Tokio TUFS | mag. Meta Klinar izb. 6 (180) / 15 enak

Trstodd.za | mag. Rada Leci¢ dipl., podipl., 15 (375) D (2) 25 enak

humanist. izb.

studije

Trstodd.za | dr. Karin Marc Bratina | dipl., izb 12 (360) D(2) 14 enak

prevajanje

Tubingen dr. Irma Kern dipl., obv. izb., | 12(360) D(2) 25 enak

Nachtsheim izb.
Varsava dr. Jasmina Suler dipl., izb. 12 (360) D (2) 12 enak
Galos

Vilna dr. Jelena Konicka izb. 8,5 (256) / 9 spremenjen: izbirni lektorat za
vse slaviste, filologe in druge
Stud. smeri ter Studente na
Erasmusu

Zadar dr. Klemen Lah obv. izb. 1,5 (45) D (1) 15 enak

Zagreb Simona Gotal dipl., izb. 13 (390) D (2) 74 enak

Lektorati Lektor/-ica Status Stevilo ur Stevilo habil. Stevilo Status slovenistike v 2019/2020:
tipa C (15) predmeta tedensko uciteljev Student. enak/spremenjen

Berlin* dr. Bostjan Dvorak izb. 2 / 10 enak

Celovec* dr. Natasa Hribar, dipl., izb. 16 (480) D (4) 84 enak

dr. Tatjana Vucajnk
Dunaj dr. Elizabeta Jenko, dipl., obv. izb., | 12(330) D (2) 30 spremenjen: lektor slov. ima
Jernej Kljucevsek izb. le letno pogodbo, ukinjena je
gostujoca profesura za slov.

Gdansk* dr. Masa Gustin obv. izb., izb. D(2) 14 lektorat se izvaja vsako drugo
leto, za 2019/2020 nov vpis

Hebei* / / / / ni stikov
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Lawrence Marta Pirnat izb. 5,7 (170) / 5 enak
Greenberg
Leiden* dr. Tijmen Pronk izb. 2 (60) D (1) - lektorat se je nazadnje izvajal v
stud. . 2015/2016
Neapelj dr. Maria Bidovec izb. 3,3(98) D(2) 5 spremenjen: slov. je mogoce
vpisati tudi v 2. letniku mag.
Studija
Novi Sad mag. Aleksandra Coli¢ | obv. izb. 4 (120) D(2) 61 enak
Jovanovic¢
Pardubice dr. Ales Kozar dipl. 17,6 (528) D (1) 3 enak
Peking BISU | Jernej Kusterle dipl., izb. 1,8 (54) / 26 enak
Seattle dr. Michael Biggins izb. 2 (60) 3(90) 5* enak
Skopje dr. Lidija Arizankovska | dipl., izb. 8 (240) D(2) 33 enak
Stanford Mia Rode izb. 3(90) D (1) 1 enak
Videm Lara Pizent dipl., izb. 16 (480) D (2) 30 enak
Legenda Tip lektorata:
A: lektor je zaposlen na slovenski strani, ucitelja placuje samo Republika Slovenija
B: lektorat je sistemiziran in financiran na slovenski in tuji strani — u¢itelja sofinancirata Slovenija in univerza
gostiteljica
C: uitelj s slovenske strani ni financiran, na voljo ima sredstva za strokovno literaturo, udelezi se lahko izobrazevanj,
na univerzi gostiteljici ima razli¢ne statuse
dipl. - diplomski Studij
obv. — obvezni predmet
obv. izb. — obvezni izbirni predmet
izb. —izbirni predmet
D - domaci ucitelj
G - gostujodi ucitelj
ZS - zimski semester
PS — poletni semester
* —letnega porocila oz. podatka nismo prejeli, podatki iz preteklih let
2 Kadrovske spremembe V program Slovenscina na tujih univerzah (STU) je bilo v Studijskem letu 2018/2019

in spremembe statusa na
slovenistikah

vkljucenih vec kot 70 uciteljev slovenscine v tujini, od tega 31 uciteljev, ki so zaposleni

na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani (FF UL), ter 8 uciteljev, ki so poucevali na
slovenistikah na podlagi avtorske pogodbe. Poleg uciteljev, ki so izvajali lektorate, je
predavanja o slovenskem jeziku, literaturi in kulturi na univerzah v tujini izvajalo vec kot
35 tujih habilitiranih uciteljev. Na nekaterih slovenistikah so predavanja, seminarje in
mentorstva studentom pri diplomskih in magistrskih nalogah izvedli tudi zaposleni u¢itelji
programa STU. Nekateri, ki so ze dosegli doktorske nazive, so tudi mentorji Studentom
pri diplomskih in magistrskih nalogah, objavljajo prispevke in se udelezujejo znanstvenih
konferenc. Studentom na vseh stopnjah $tudija pomagajo in svetujejo pri zbiranju gradiva
ter ustrezne strokovne literature za diplomska, magistrska in doktorska dela. Devet
uciteljev programa STU je v prvi polovici julija 2019 zelo uspesno poucevalo na 55. seminarju
slovenskega jezika, literature in kulture, saj so jim udelezenci v anketi podelili oceno 4,70
(od 5), rezultat pa je hkrati primerljiv s preteklimi leti.

Posamezne spremembe na slovenistikah so navedene po drzavah in mestih univerz.

Argentina: V Cordobi je Maja Kracun poleg lektorata na Katoliski univerzi zacela izvajati
tudi predavanja iz slovenske knjizevnosti na Drzavni univerzi v Cordobi.

Avstrija: Na Dunaju so konec Stud. leta 2018/2019 ukinili gostujoco profesuro za ucitelja iz
Slovenije. Slovenisti¢ne predmete izvaja profesor dr. Emmerich Kelih, zaposlen na Univerzi
Dunaj, lektorate slovenscine pa Jernej Kljucevsek. Dogovarjamo se za tesnejSe sodelovanje
in podpis sporazuma, da bi izboljSali polozaj lektorja, ki ima samo enoletno pogodbo.
Univerzi v Gradcu in Celovcu se usklajujeta na podrocju skupnega izvajanja podiplomskega
programa slavistike.

Bosna in Hercegovina: Na Filoloski fakulteti drzavne univerze v Banjaluki je v oktobru
zacel delovati lektorat slovenscine, izvajal ga je lektor mag. Pavel Ocepek, ki je napoten
iz RS na FF Univerze v Sarajevu, obiskovalo ga je okoli 20 Studentov. V studijskem letu
2019/2020 je izvedbo lektorata prevzema doc. dr. Janja Volmaier Lubej.

Hrvaska: Na univerzi na Reki je bil slovenisti¢ni predmet akreditiran na oddelku za
kroatistiko, izvajati pa ga je februarja 2019 zacel dr. Klemen Lah. Vpisalo se je 35 Studentov,
glede na veliko zanimanje potekajo prizadevanja za odprtje tretjega semestra lektorata.
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Italija: V Neaplju je po dolgi bolezni umrla dolgoletna nosilka slovenistike na tamkajsnji
univerzi Sada Zabjek Scuteri, izrazili pa so Zeljo, da bi znova vzpostavili $tudijsko smer.

V preteklem letu je pri njih Ze predavala prof. dr. Maria Bidovec, sicer zaposlena v Vidmu,
od pomladi 2019 pa je zaposlena samo v Neaplju. V meduniverzitetni sporazum z univerzo
v Trstu nam je po vecletnih prizadevanjih ob pomodi rektorata UL uspelo vkljuditi izvedbo
poucevanija slovenscine. Do zdaj lektorici slovenscine, ki ju skoraj izklju¢no financira
Slovenija, na omenjeni univerzi nista bili prepoznani kot napoteni s strani RS,

s sporazumoma z obema oddelkoma se bo stanje uredilo. Na univerzi v Vidmu je lektorica
Lara Pizent v nezavidljivem poloZzaju, saj imajo lektorji za slovenscino na tej univerzi le
triletne pogodbe. Glede na visok vpis na slovenscino (25 Studentov v letu 2018/2019) in
dolgoletno prisotnost slovenscine ter diplomski Studij bi status lektorja morali izboljsati,
potekajo prizadevanja v okviru FF UL.

Kitajska: V Pekingu so na obeh univerzah, kjer sta slovenistiki — BFSU in BISU, s Studijskim
letom 2018/2019 zaceli izvajati Studijsko smer slovenistika.

Nemcdija: V K6Inu se vpise letno na lektorat manj kot 10 Studentov, na Studijsko smer,

ki je prav tako akreditirana, pa v Stirih letih Se ni bilo vpisa. Na institutu za slavistiko je

bil podpisan sporazum o sodelovanju z ve¢ oddelki FF, teCejo prizadevanja za skupen
podiplomski Studijski program, kot ga imajo ze z univerzami v Pragi, Moskvi, Varsavi itn.
Z vodstvom oddelka tecejo pogovori, kako bi izboljsali vpis na slovenscino. Skusali bomo
okrepiti stike z univerzo v Berlinu, kjer poucuje ddr. Dvorak, da biizboljSali njen status,
predvidoma tudi z organizacijo srecanja vseh slovenistik v Nem(diji.

Nizozemska: Skusali smo se dogovoriti, da bi v Leidnu po treh letih znova izvedli
slovenisticni lektorat na Univerzi v Leidnu, vendar je spomladi dr. Tijmen Pronk (ki je
doktoriral na temo slovenistike) sporocil, da to ne bo mozno, saj se zdaj posveca sploSnemu
jezikoslovju, na oddelku pa so izvedli reorganizacijo programov.

Poljska: Z univerzo v Katovicah smo se uspeli dogovoriti, da bodo lektorici Tini Jugovi¢
prispevali sredstva za stanovanije, saj je bilo stanovanje v domu, ki ga nudi univerza, neprimerno.

Romunija: V Bukaresti so konec novembra obeleZili 40-letnico delovanja lektorata, udelezili
smo se je predstavniki s FF UL dekan dr. Roman Kuhar, predstojnica CSDTJ dr. Simona
Kranjc in vodja STU, organiziranih je bilo tudi vec sestankov. Doktorat iz slovenistike
trenutno pripravlja Alina Irimia, ki je prevajalka, obiskovala je lektorat slovenscine in bila
veckrat v Sloveniji na SSJLK ter na prevajalskem seminarju. Na oddelku imajo v nacrtu, da bi
v prihodnje z njo lahko odprli Studijsko smer za slovenscino.

Rusija: V Moskvi vpis na slovenscino ni bil uspesen, saj je bilo razpisanih mest za tri
$tudijske smeri in ved jezikov komaj 18. Nasledniji vpis bo leta 2021. Stevilo mest za
posamezne jezike je na MGU zelo omejeno (nazadnje so bila tri drzavno financirana mesta
za slovenistiko), Studenti pa morajo za vpis opraviti tudi zahtevne sprejemne izpite.

Ukrajina: Na univerzi v Kijevu je poucevala lektorica mag. Andreja Kalc, ki pogodbe ni
podaljsala (zaposlena je bila v Kijevu), prav tako kijevska univerza delovnega mesta lektorja
v tem Studijskem letu ne predvideva. Dosedanja lektorica bo pomagala pri izvedbi lektorata
na daljavo in s 4 gostovaniji.

Velika Britanija: Lektorsko mesto je bilo septembra 2018 z univerze v Nottinghamu po 45
letih preneseno na UCL v Londonu, kjer so bili v zadnjih letih akreditirani tudi slovenistic¢ni
predmeti. Poleg njih potekajo Se Stevilni vecerni tecaji, ki jih poleg nase lektorice Maje
Rancigaj Benes izvajata Se dve uditeljici slovenscine. Ved let smo se trudili, da bi dosegli
dogovor z univerzo v Nottinghamu, kjer so zaceli pred leti krniti slavistiko z odpuscaniji in
upokojitvami, ki jih niso nadomestili, Stevilo Studentov je upadalo, zdaj sta na univerzi ostali
samo ruscina in srbS¢ina v manjsem obsegu. Je pa v letosnjem letu v Nottinghamu uspesno
zagovarjala doktorsko disertacijo iz slovenistike Olivia Hallewell. Z UCL smo februarja 2019
podpisali medfakultetni sporazum, oddelek za slavistiko pa je na seji potrdil, da bodo v
prihodnjih letih na UCL akreditirali slovenisti¢ni Studijski program. Na ravni SEEES je bilo
sicer odloceno, da se ta nacrt ne izvede takoj, se bo pa projekt nadaljeval.

ZDA: Na univerzi Washington v Seattlu si dr. Michael Biggins izjemno prizadeva razvijati
slovenistiko, zdaj sta tam zaposlena dr. Gasper Begus kot profesor ter njegova zena

mag. Nina Begus, oba slovenista z zaklju¢enim Studijem na FF UL ter z doktorskim Studijem
na Harvardu. V Seattlu nacrtujejo, da bi v prihodnosti imeli tudi profesuro za slovensko
knjizevnost. V letu 2019 je bil podpisan nov sporazum o razsirjenem sodelovanju z UL, ki bo
omogocil redne izmenjave Studentov prve do tretje stopnje UW in UL, po 12 Studentov hkrati
z vsake strani.V San Franciscu na Stanfordu je s pomocjo in podporo prof. dr. J. Leskovca

in nekdanjega profesorja dr. Z. Fazarinca zacel v letu 2018 delovati lektorat slovenscine, Se
vedno pa potekajo prizadevanja na obeh straneh za vzpostavitev lektorata slovenscine z
uCiteljem iz Slovenije. Lektorat Ze drugo leto uspesno izvaja Mia Rode, ki je predtem vodila
tudi tecaje v slovenski skupnosti.
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Leto Plus

S Stud. |. 2019/2020 bodo ucitelji STU prvic vkljuceni v Leto Plus, ki ga izvaja FF UL. Mag. Meta
Klinar, lektorica v Tokiu, je prva, ki bo eno Studijsko leto delala v Sloveniji, poucevala tuje
Studente, ki so na rednem Studiju na UL. Omogociti uciteljem, ki vsa leta delajo in Zivijo v tujini,
da leto dni bivajo in delajo v Sloveniji, je bil dolgoletni nart na programu STU in smo veseli
uresnicitve.

Svet programa STU se je v Studijskem letu 2018/2019 sestal 6. maja 2019. Udelezili so se ga
predstavnik Ministrstva za izobraZevanje, znanost in 3port (MIZ5) g. Andrej Kotnik, Sektor
za visoko $olstvo; predstavnica Ministrstva za zunanje zadeve (MZZ) mag. Maja Zuzek,
Sektor za javno diplomacijo in mednarodno sodelovanje v kulturi; predstavnik Urada Vlade
RS za Slovence v zamejstvu in po svetu (Urad) g. Rudi Merljak; predstojnik Oddelka za
slovenistiko FF UL red. prof. dr. Marko Stabej; predstojnica Centra za slovenscino kot drugi
in tuji jezik red. prof. dr. Simona Kranjc; predstavnik uciteljev STU mag. Pavel Ocepek; vodja
strokovnih sodelavcev Centra za slovens¢ino in sodelavec programa STU asist. dr. Damjan
Huber; vodja programa STU dr. Mojca Nidorfer Siskovic.

Na seji je bilo predstavljeno in v razpravi prouceno stanje slovenistik in njihovi statusi na
tujih univerzah ter odpiranje novih slovenistik. Sodelovanje z vsemi predstavniki institucij
tudi med letom poteka zelo dobro.

Financiranje programa s strani Ministrstva za izobraZevanje, znanost in $port RS (MIZS) je
bilo v letu 2018/2019 stabilno, sodelovanje pa je tudi na vsebinski ravni konstruktivno.

V zadnjih letih smo v okviru programa STU iz¢rpali vse moznosti za reorganizacijo
slovenistik, saj smo z reorganizacijo dela brez dodatnih sredstev vzpostavili slovenistiko na
Japonskem in podprli pobude za ustanovitev slovenistike v Cordobi v Argentini. Za Siritev
programa je MIZS zagotovilo dodatna sredstva za odprtje slovenistike na Stanfordu v San
Franciscu, na Reki in v Banjaluki.

Cilj programa STU tako ostaja ureditev oziroma ustrezen popravek nominalnih placnih
razredov za uCitelje slovenscine na tujih univerzah.

Tudi z Ministrstvom za zunanje zadeve RS in slovensko diplomatsko mreZzo po svetu smo
dobro sodelovali, izjemna je bila podpora zlasti ob poskusu prekinitve reakreditacije studija
slovanskih jezikov v Lvovu in Kijevu ter ob odpiranju slovenistike na Reki. Veliko slovenskih
diplomatskih predstavnikov v tujih drzavah je v preteklem Studijskem letu obiskalo
slovenistike oz. se srecalo z vodstvi tujih univerz, sodelovalo pri kulturnih prireditvah in
projektih slovenistik ter pripravilo sprejeme.

Uditelji v tujini redno sodelujejo tudi z drustvi Slovencev in s slovenskimi gospodarskimi
predstavnistvi.

Uditelji so v svojih porocilih znova pohvalili vsestransko podporo programa STU in Centra
za slovenscino kot drugi in tuji jezik v smislu stalne organizacijske in vsebinske podpore,
koordinacije skupnih projektov (npr. Svetovni dnevi), nakupa knjig in drugih gradiv

za Studente, obvescanja o novostih in aktualnih razpisih, sodelovanja pri organizaciji
strokovnih ekskurzij v Slovenijo ter uradne korespondence z univerzo gostiteljico,
organizacije kakovostnih srecanj in strokovnih izpopolnjevanj trikrat letno. Prav tako ucitelji
zelo cenijo $tipendije, ki jih prispevata MIZS in Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu

in po svetu za udelezbo Studentov in uciteljev slovenistike in slavistike iz tujine ter iz
slovenskega zamejstva na Seminarju slovenskega jezika, literature in kulture (SSJLK). Pri
tem poudarjajo, da Studentom iz tujih drzav z nizkim standardom placilo namestitve v ¢asu
SSJLK pogosto predstavlja prevelik strosek, zato se prireditve ne morejo udeleziti nekateri
zelo dobri Studenti. Tujim Studentom in uciteljem slovenscine ta edinstvena prireditev

(v letu 2019 je potekal 55. SSILK) omogoca, da se poglobljeno seznanijo s slovenscino v
Sloveniji, poslusajo predavanja strokovnjakov s podrodja slovenistike in humanistike ter
druzboslovja in stkejo strokovne ter kulturne stike z institucijami v Ljubljani in Sloveniji.

V okviru programa STU in Centra za slovens¢ino smo organizirali tri tradicionalna delovna
srecanja in izobrazevanja za ucitelje: novoletno 22. in 23. decembra 2018 s sprejemom pri
ministru dr. Jerneju Pikalu na MIZS, poletno izobraZevanje Centra za slovens¢ino (26. in
27. junija 2019) ter osrednje delovno srecanje uliteljev STU pred zacetkom novega
Studijskega leta, tj. tridnevno srecanje in izobrazevanje od 26. do 28. avgusta 2019.

Za vse uditelje, ki so bili izbrani na razpisih in so z novim studijskim letom prvic odsli na
lektorsko delo na tujo univerzo, smo organizirali posebno usposabljanje in hospitacije v
okviru Seminarja slovenskega jezika, literature in kulture ter Tecajev slovenscine, udelezili
so se tudi junijskega in avgustovskega izobrazevanja Centra za slovens¢ino.

Slovenscina na tujih univerzah
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7  Studentske in uéiteljske
izmenjave

8 Dodatne, obstudijske
dejavnosti programa
STU

V zadnjih letih se povecuje Stevilo izmenjav in gostovanj tako Studentov in uciteljev iz
tujine kot tudi uciteljev slovenistov, pa tudi uciteljev drugih podrocij, s slovenskih univerz
na slovenistikah po svetu. K temu so najvec pripomogli u¢itelji s podpisom novih pogodb
Erasmus s slovenistikami na tujih univerzah ter slovenistikami na vseh slovenskih univerzah
ter v letu 2017 podpisanega sporazuma Erasmus+ z Ukrajino. Precej izmenjav poteka tudi
preko akademske mreze Ceepus in bilateralnih pogodb ter programov o sodelovaniju, ki jih
Republika Slovenija podpisuje z drugimi drzavami.

V Studijskem letu 2018/2019 je bilo na tujih univerzah izvedenih veliko stevilo kulturnih
prireditev, ki so obogatile pedagosko delo in program slovenistik. Organizirali so jih

ucitelji slovenscine na tujih univerzah, vanje so vkljudili tudi svoje studente, sodelavce
ucitelje na tujih univerzah, se povezali s slovenskimi ustvarjalci in institucijami ter
slovenskimi diplomatskimi predstavnistvi in drustvi. V okviru programa STU smo se
vkljucili v Cankarjevo leto in pripravili ter v zacetku decembra uspesno tudi javno izvedli
projekt Svetovni dnevi Ivana Cankarja. Glavni rezultat celoletnega projekta je obsezna
Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi Studentov slovenscine v 22 tujih jezikov. Izbor
Cankarjevih besedil v obsegu 30 strani sta naredili profesorici na Oddelku za slovenistiko
dr. Alojzija Zupan Sosic in dr. Mateja Pezdirc Bartol, za ucitelje smo kot pripravo na projekt
na decembrskem srecanju v letu 2017 organizirali predavanja. V prvi polovici leta so nato
uditelji s svojimi Studenti na tujih univerzah besedila prevedli v tuje jezike, prevode pa

so pregledali tuji ucitelji in uveljavljeni prevajalci. Antologija je opremljena s spremnimi
besedami, ki strokovno predstavljajo Cankarjeve pesmi in pripovedi (dr. Alojzija Zupan
Sosic), njegovo dramatiko, esejistiko in publicistiko (dr. Mateja Pezdirc Bartol) ter Cankarjev
jezik (dr. Mojca Smolej). Svetovne dneve smo izvedli na slovenistikah na tujih univerzah od
3.do 9. decembra 2018 z vec kot 100 dogodki. V okviru Svetovnih dni smo publiki po svetu
predstavili nova celovelerna filma v sodelovanju produkcijskih hi§ Cebram in Friendly s
koproducenti in z RTV Slovenija: animirani dokumentarni film Tisoc ur bridkosti za eno uro
veselja (2018) reziserja DuSana Moravca in scenarista Matjaza Pikala ter dokumentarno
igrani film Cankar (2018) reziserja in scenarista Amirja Muratovica. Oba vsak na svoj nacin
osvetljujeta Cankarjevo delo in Zivljenje ter aktualnost njegove literature v danasnjem
asu. Studenti in udeleZenci prireditev so se preizkusili tudi v poznavanju Cankarjevih del in
Zivljenja z druzabno igro Klanec, ki je nastala na Centru za sloven$¢ino. Stevilne prireditve,
ki so jih pripravili ucitelji na tujih univerzah skupaj s Studenti, tujimi univerzami, slovenskimi
diplomatskimi predstavnistvi in z drugimi institucijami, so bile zelo dobro obiskane.
Obenem smo se v Studijskem letu 2018/2019 Ze zaceli pripravljati na stoletnico Univerze v
Ljubljani, in sicer z organizacijo projekta Svetovnih dni slovenske znanosti in umetnosti— ob
100-letnici Univerze v Ljubljaniin v okviru tega s pripravo zbornika z opisi vseh slovenistik na
univerzah po svetu.

V juliju 2019 je v okviru 55. SSJLK na Filozofski fakulteti potekala 2. mednarodna konferenca
Slovenséina na tujih univerzah — ob 100-letnici Univerze v Ljubljani.

Torek, 2. julij 2019

Zacetek konference z nagovoroma predstojnika Oddelka za slovenistiko Marka Stabeja in
predsednice 55. seminarja slovenskega jezika, literature in kulture Mojce Smolej

14.30-14.45 Mojca Nidorfer Siskovi¢, Ljubljana: Razvoj slovenistik na tujih univerzah
14.45-15.00 Maja Bukanovi¢, Beograd: Stoletje slovensko-srbskih jezikoslovnih stikov
15.00—15.15 Anita Peti - Stanti¢, Zagreb: Tako blizu in tako dalec: od Celestina do sodobnosti
15.15-15.30 Jelena Konickaja, Vilna: Slovenistika v Litvi (1995-2019)

16.00-16.15 Alenka Jensterle Dolezal, Praga: Med znanostjo in politiko: slovenistika na
Karlovi univerzi v Pragi

16.15-16.30 Miloslav Vojtech, Bratislava: Slovaska slovenistika in recepcija slovenske kulture
na Slovaskem v letih od 1919 do 1942

16.30-16.45 Svetlana Kmecova, Bratislava: Diplomska, magistrska in doktorska dela, ki so
nastala v okviru slovenistike na Filozofski fakulteti Univerze Komenskega v Bratislavi
16.45—17.00 Tina Jugovi¢, Ljubljana, Katovice: Izobrazevanje uciteljev slovens¢ine kot tujega
jezika na univerzah v tujini — danes in jutri

Sreda, 3. julij 2019

14.30—14.45 Nadezda Starikova, Moskva: Slovenska literarna zgodovina na Moskovski
drzavni univerzi M. V. Lomonosova — nove ruske izdaje za potrebe visokosolskega
izobrazevanja

14.45-15.00 Octavia Nedelcu, Bukaresta: Slovenski jezik na Univerzi v Bukaresti
15.00-15.15 Alina Irimia, Bukaresta: Raznolikost prevodov slovenske literature v romunscini
15.15-15.30 Elizabeta Jenko, Dunaj: Slovenistika na Univerzi na Dunaju v zrcalu obletnic: 20
let gostujocih profesur
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16.00-16.15 Marta Cmiel - Bazant, Varsava: Interdisciplinarnost kulturolosko zasnovanega
Studija slovenistike na Univerzi v Varsavi

16.15-16.30 Jasmina Suler Galos, Var3ava: Pripovedna dela kot u¢no gradivo pri pouku
slovenscine kot tujega jezika

16.30-16.45 Katarzyna Bednarska, Lodz: Poucevanje poslovnega komuniciranja v okviru
slovenisti¢ne specializacije programa Poslovna lingvistika

16.45-17.00 Anna Stefan, Lodz: O tezavah pri sklanjanju v slovens¢ini (na primeru poljskih
govorcev slovenscine)

Argentina

V Buenos Airesu in La Plati je med 12. 4. in 24. 5. potekala prevajalska delavnica v okviru
projekta Svetovni dnevi lvana Cankarja (SDIC). Cilj delavnice je bil podrobneje se seznaniti

s prevajalskimi tehnikami in do konca leta ob strokovni pomoci Florencie Ferre prevesti
Cankarjeve Hlapce.V ta namen jih je na lektoratu 19. 4. naprej obiskal Pablo Ingberg s
predavanjem Aspectos de la traduccidn teatral o prevajanju dramatike in 3. 5. Se Alejandro
Ariel Gonzalez s predavanjem Experiencias de traduccion teatral o prevajanju v Spanscino iz
slovanskega jezika. Del prevoda je bil predstavljen na SDIC 5. 12. na FF Univerze v Buenos
Airesu. 17. 6. so se udelezili srecanja slovanskih jezikov v kulturnem centru El Quetzal.
Lektorice so pripravile razli¢ne igre in vaje za konverzacijo, s katerimi so Zelele spodbuditi
ucence k druzenju in rabi naucenega v bolj spros¢enem okolju. Na koncu so se preizkusili Se
v razumevanju drugih sestrskih jezikov. 4. 8. je drustvo Sociedad Argentina Dostoievski v
sodelovanju s Katedro za slovansko knjizevnost organiziralo drugo konferenco slovanskih
Studij v Argentini, na kateri je sodelovalo nekaj sedanjih in nekdanjih slusateljev lektorata.
10. 12. je lektorica sodelovala pri organizaciji konference ob stoletnici ustanovitve Kraljevine
SHS, ki je potekala v prostorih fakultete. V okviru SDIC so igrali druzabno igro Klanec ter si
ogledali film Cankar. 5. 12. so na fakulteti SirSemu obcinstvu predstavili Antologijo. Florencia
Ferre je govorila o prevajalski delavnici in projektu prevajanja Hlapcev, odlomke so brali
delo, povezano s Cankarjem, je predstavil tudi Damian Ahlin, predsednik Slovenske kulturne
akcije. Zbrane je v uvodu pozdravila Petra Cesen Catar z Veleposlanistva RS v Buenos Airesu,
vabilu pa sta se odzvala tudi predstojnik Katedre za slovansko knjizevnost dr. Eugenio
Lopez Arriazu in profesor antropologije dr. Juan Carlos Radovich. 15. 12. je lektorica na
obelezitvi stoletnice Cankarjeve smrti v organizaciji Slovenske kulturne akcije v Slovenski
hisi predstavila Antologijo slovenski skupnosti, prikazani so bili tudi odlomki iz filma Tisoc¢
ur bridkosti za eno uro veselja. S slusatelji lektorata so se udelezili dogodkov v organizaciji
slovenskega veleposlanistva: 4. 5. so si v okviru festivala evropskega filma ogledali slovenski
film Ivan, konec oktobra slovenski film Rudar. 1. 10. so bili povabljeni na predstavo Ljobe
Jence na Univerzo CEMA, na kateri se je odvrtel tudi dokumentarni film Presihajoce jezero
—Zadniji ¢oln s Spanskimi podnapisi, ki so jih prevedli Studenti buenosaireskega lektorata

v okviru projekta Svetovni dnevi slovenskega dokumentarnega filma (2012). Kot vsako leto
so Studijsko leto zakljudili z vecerjo v eni od buenosaireskih restavracij, ki se je je kljub zelo
slabemu vremenu udelezilo skoraj 5o slusateljev lektorata. V Cordobi so prebirali prevod
Presernove Lepe Vide. Posebna gostja filmskega vecera je bila Miriam Zorn, Slovenka iz
Cordobe in vnukinja dveh aleksandrink, ki je temo osvetlila z zgodovinskega in osebnega
vidika. 29. 5. so skupaj z Veleposlanistvom RS v Buenos Airesu in Katolisko univerzo v
Cordobi (UCC) pripravili slavnostno odprtje lektorata. Pospremili so ga s predstavitvijo
knjige Martin Kerpan, prevodom Levstikovega Martina Krpana v Spanscino (prevajalke
Florencie Ferre) in projekcijo istoimenskega kratkega animiranega filma produkcije Strup.
V tednu od 17. do 21. 9., ko na argentinskih univerzah praznujejo dan Studenta, so na
lektoratu ponudili drugacne aktivnosti pod imenom Prisla bo pomlad — pomladni teden

na UCC. Tako so si en dan ogledali slovenski film, drugi dan pa izvedli Igrivo slovens¢ino:
potovanje po Sloveniji z druzabno igro — kviz za spoznavanje slovenske glasbe in kulinarike.
Ob koncu studijskega leta so se prikljucili projektu SDIC. Ob pomoci zunanjih sodelavk
lektorata v Cordobi, Miriam Zorn, Natalie Rant in Vere Podrzaj, so prispevali dva prevoda za
Antologijo. 6. 12. so na univerzi predvajali film Cankar, 12. 12. so skupaj s Studenti pripravili
literarni vecer Skodelica kave, na katerem so ob Antologiji predstavili Zivljenje in delo Ivana
Cankarja, vecer pa je bil namenjen tudi slavnostnemu sklepu studijskega leta.

Avstrija

Na Dunaju na Institutu za slavistiko so prav tako obelezili SDIC, in sicer so od 19. do 21. 10.
organizirali tridnevno slovenisti¢no ekskurzijo v Slovenijo, v Maribor, Ljubljano in na Vrhniko.
V Mariboru so si ogledali tudi predstavo Moj lajf po stripu Borisa Gorenca in Tanje Komadine,
narejenem po Cankarjevi zbirki ¢rtic Moje Zivijenje; ogledu so se pridruzili tudi graski slovenisti.
6. 11. so se udelezili dogodka /van Cankar na Dunaju v organizaciji SKICE, ki je potekal v
prestizni avstrijski Narodni knjiznici. Ogledali so si lahko nekaj odlomkov iz filma Cankar, nato
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pa sta reziser in scenarist filma Amir Muratovic in prevajalec Cankarja v nemscino dr. Erwin
Kostler spregovorila o njegovem nastajanju. Od 5. do 7. 12. so ob SDIC na Institutu izpeljali
program z gosti s FF UL: dr. Alojzija Zupan Sosic je 5. 12. predavala o Dunaju v romanih Ivana
Cankarja, popoldne so si ogledali film Cankar. 6. 12. je dr. Damjan Huber pripravil predavanje
z delavnico o fonetiki, mag. Mateja Lutar je predstavila Cankarja kot inspiracijo za ustvarjanje
v drugih umetniskih zvrsteh oz. komercializaciji ter vodila igro Klanec, dr. Mojca Nidorfer
Sigkovi¢ pa je pregledno predstavila Antologijo in pretekle projekte Svetovni dnevi. Za zakljuéek
so se odpravili v Ottakring, kjer je Cankar skoraj 10 let bival pri druzini L6ffler (o tem prica tudi
spominska plosca na stavbi), skupaj s predstojnikom dr. Emmerichom Kelihom in dr. Elizabeto
Jenko ter veleposlanico RS mag. Ksenijo Skrilec, po Dunaju pa jih je nato vodil Stefan Oraze,
Student slovenscine. 3. 5. so obeleZili jubilejni 20. Slovenski vecer, na katerem sta predavala
dr. Milena Mileva Blazi¢ s temo Motiv kulturne dediscine v slikanicah in dr. KriStof Jacek Kozak
s temo Kozmopolitizem kot identiteta pri Alesu Debeljaku.V Gradcu so v okviru SDIC od 3. do
10. 12. priredili uvod v festival v prireditvenem prostoru Stajerske deZelne knjiznice, sledila

je predstavitev prevoda stripa Hlapec Jernej in pasja pravica, ki so ga pod vodstvom dr. Karin
Almasy realizirali Studenti prevodoslovja, v knjizni obliki pa izdalo Kulturno drustvo Clen VI

za avstrijsko Stajersko. Sledila je predstavitev projekta SDIC in Antologije, v kateri je graska
slovenistika zastopana s prevodom odlomkov romana Na klancu, delom Studentke Franziske
Brunner. Na fakulteti so postavili razstavo Jernej der Knecht und sein Recht — Einen slowenischen
Klassiker als Comic ibersetzen. Ogledali so si tudi filma Cankar in Tisoc¢ ur bridkosti za eno uro
veselja ter filmski posnetek gledaliske igre Hlapci. Na lektoratu so v prireditvenem prostoru
Stajerske deZelne knjiznice gostili literarne vecere z Goranom Vojnovi¢em, Mojco Kumerde;j
in Markom Sosi¢em. 24. 10. 5o si ogledali film Cefurji, raus. Od 12. do 16. 12. so potekali
slovenski filmski dnevi; prvi film, Rudar, so si ogledali v kinu, ostale (Rusevine rez. Janeza
Burgerja, Nocno Zivijenje rez. Damjana Kozoleta, Houston, imamo problem rez. Ziga Virca in
Nasvidenje v naslednji vojni re%. Zivojina Pavlovic¢a) pa na fakulteti. Na prireditev so $tudente
pripravljali v okviru proseminarja (pod vodstvom doktorandke Claudie Mayr - Veselinovic), del
katerega je bilo tudi lektorjevo predavanje Ekranizacije slovenske literature. Med festivalom

so ob projekcijah predstavili posamezne filme in se o njih s publiko pogovarjali gostujoci
predavatelji dr. Karl Kaser, dr. Peter Stankovic in dr. Vanesa Matajc. 20. 3. so imeli na lektoratu
filmsko projekcijo Praznovanje pomladi. 27. 11. so se udelezili tudi prednovoletnega koncerta
slovenskih popevk in pesmi v avtorskih dZzezovskih aranzmajih vokalistke Ane Cop, ki v
Gradcu Studira dzez. Zgolj sodelavci pri oglasevanju in udelezenci so bili pri naslednjih drugih
prireditvah Slovenske Citalnice: predavanju Branka Cerarja o odlocbi arbitraznega razsodis¢a
v mejnem sporu med republikama Slovenijo in Hrvasko; predavanju Karla Smolleta Koroski
Slovenci po 1945 in pri predstavitvi kuharske knjige z etnolosko noto. V zaletku Studijskega
leta je lektor s kolegico dr. Tatjano Koren sodeloval na slavisti¢ni stojnici ob Svetovnem dnevu
Jjezikov, kjer sta predstavljala oddelek za slavistiko.

Belgija

V Bruslju so si 3. 12. ogledali film Cankar kot pripravo na predavanje dr. Mateje Pezdirc
Bartol, ki je na Svobodni univerzi v Bruslju gostovala 4. 12. Predavanja so se udelezili
Studenti slovenscine z univerz v Bruslju in Gentu, dijaki viSje stopnje Evropske Sole z

dr. Renato Campelj Juredi¢ ter nekaj zunanjih obiskovalcev. Studenti sloven3ine so brali
svoje prevode, dijaki Evropske Sole pa so Cankarja interpretirali v slovenscini. 6. 2. so
Studenti slovenscine s svojimi predstavitvami sodelovali pri praznovanju PreSernovega dne,
ki ga je organiziralo slovensko veleposlanistvo v Bruslju. Marca so s Studenti slovenscine na
odprtem dnevu bruseljske univerze sodelovali pri branju Malega princa v vseh jezikih, ki jih
ponuja oddelek za moderne jezike ULB, prebrali in interpretirali so odlomek v slovens¢ini.
V Gentu so 5. 12. gostili slovensko pesnico Stanko Hrastelj, ki je v Belgiji gostovala kot
slovenska predstavnica na festivalu Transpoesie v Bruslju. 10. 10. 2018 so v okviru ciklusa
slovanskih filmov na oddelku za vzhodnoevropske jezike in kulture prikazali film /van
reziserja Janeza Burgerja, pred projekcijo je lektorica pripravila kratko predstavitev ozadja
ter vsebine filma, DVD je prispeval Slovenski filmski center. 5. 12. so si v okviru SDIC s
Studenti slovenscine ter kolegi z oddelka ogledali film Cankar. 4. in 25. 4. je lektorica
pripravila predstavitev Slovenije in slovenskega jezika na dveh srednjih Solah v Flandriji,
kar je bila ena od promocijskih dejavnosti oddelka. 3. 5. je lektorica za Studente slovenscine
pripravila srecanje in debato s Studenti iz Slovenije na Erasmus izmenjavi v Gentu. Drug
drugemu so predstavili svojo kulturo in posebnosti svoje drzave, debata je ves ¢as potekala
v slovensdini. Srecanje je bilo dobro sprejeto s strani vseh sodelujocih.

Bosna in Hercegovina

V Sarajevu so Stevilni Studenti slovenskega jezika in slusatelji dopolnilnega pouka
slovenskega jezika in kulture ter ¢lani Slovenskega drustva Cankar 7. 11. na fakulteti
prisluhnili predavanjema dr. Barbare Orel z AGRFT UL Eksperimentalno gledali§ce na
Slovenskem: zgodovinski pregled ter Iz kleti v sredisce: gledaliski eksperiment in politicni
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aktivizem. Z izvedbo SDIC so obelezili tudi 85-letnico delovanja Slovenskega drustva
Cankar Sarajevo. Tridnevno dogajanje so v sodelovanju pripravili lektor in ¢lani drustva
Cankar, potekalo pa je v Muzeju knjizevnosti in gledaliSke umetnosti BIH: 13. 12. so odprli
razstavo Sledi, ki ostajajo (avtorji Pavel Ocepek, Jelena Sehovi¢, Dina Maksumi¢, Marija
Dolinsek-Div¢i¢, Amina Abdicevi¢ in Fatima Kamali), s katero so predstavili Cankarja v
Sarajevu, Slovensko drustvo Cankar in vidne Slovence v Sarajevu. Na odprtju so vec kot

100 obiskovalcem spregovorili veleposlanica RS v BiH Zorica Bukinac, dekan FF v Sarajevu
dr. Muhamed Dzelilovi¢, ki je predstavil Antologijo in se dotaknil Cankarjevih del, ter
predsednica Slovenskega drustva Verica Dzindo. Z literarno predstavitvijo Hlapciiii, ki je v
reziji lektorja nastala na podlagi Antologije in pisem, so odprtje zaokrozili Studenti lektorata
slovenskega jezika, violistka Amila Alispahic in lektor. 14. 12. so priredili Celovecerni koncert
MPZ Camerata Slovenica in literarni recital slusateljev dopolnilnega pouka slovens¢ine pod
mentorstvom uciteljice Mateje Kregar in lektorja. Nastal je na podlagi izbranih besedil iz
Antologije, na koncu pa je interpretacijo Cankarjeve Skodelice kave, ob spremljavi pianista
Fuada Setica, izvedel lektor. 15. 12. so si ogledali film Cankar. 6. 3. so na lektoratu ob izidu
pesniske zbirke Grad oslikan balonima i kiSom in 8. marcu, dnevu zena, gostovale slovenskih
pesnice. Knjigo je izdala sarajevska zalozba Art Rabic ob podpori JAK in Trubarjevega
sklada. Bivsi student slovenscine Dejan Tesic je pod lektorjevim mentorstvom pripravil izbor
poezije 11 pesnic, na podlagi vseh vidnejsih pesniskih zbirk, ki so jih pesnice v Sloveniji izdale
po letu 2010, in pesmi prevedel. Ob izidu je lektor skupaj s Slovenskim drustvom Cankar
Sarajevo pripravil gostovanje pesnic v dveh pesniskih vecerih, vabilu se je odzvalo Sest
pesnic: Alja Adam, Veronika Dintinjana, Ana Svetel, Ana Pepelnik, Maja Vidmar in Natasa
Velikonja. 7. 3. je dogodek KnjiZevni putevi potekal na fakulteti z vec kot 60 prisotnimi, drugi
veler je dogodek Knjizevna vecer v Muzej knjizevnosti in gledaliSke umetnosti BIH pritegnil
vel kot 70 obiskovalcev. V uvodu sta zbrane nagovorila pesnica in direktorica muzeja Sejla
Sehabovié in prevajalec, ki je pojasnil izbor in prevajalske pristope. Oba dogodka, ki ju je
povezoval in vsebinsko oblikoval lektor, sta pozela veliko pozitivnih odmevoy, o njiju je
porocala vecina medijev. Lektorat, Slovenski filmski center in Slovensko drustvo Cankar
Sarajevo so od 20. 3. do 22. 3. Ze tretje leto zapored pripravili Dneve sodobnega slovenskega
filma, lektor je pripravil izbor filmov in vodil vecere. Prvi veler si je film Darka Stanteta
Posledice ogledalo 123 obiskovalcev, drugi vecer so prikazali film Miha Mazzinija /zbrisana
(2132 obiskovalcev), tretji veCer pa film Miroslava Mandica Igram, sem (190 obiskovalcev).
Slednji je nastal v koprodukciji s hrvaskimi in bosanskimi ustvarjalci, zato so po projekciji
pripravili pogovor z avtorji filma. V pogovory, ki ga je povezoval Nebojsa Jovanovic, sta iz
Slovenije sodelovala Miroslav Mandi¢ in igralec Gregor Zorc, iz BIH pa igralci Senad Basi¢,
Amar Custovi¢ in Luna Zimi¢ Mijovi¢. 9. 4. je lektorat obiskala dr. Silvija Borovnik s FF UM.
Studente, kolege s fakultete in slusatelje dopolnilnega pouka ter ¢lane drustva Cankar
Sarajevo je navdusila s predavanjema Veckulturnost in medkulturnost v slovenski knjizevnosti
ter Sodobne slovenske prozaistke. 29. 4. je v Sarajevu izsla jubilejna deseta Stevilka literarne
revije Zivot, ki pod okriliem Drustva pisateljev BiH izhaja vse od leta 1952. Razdelek Govor
drugih je tokrat uredil lektor in na vec kot 110 straneh predstavil Sodobno slovensko
knjizevnost. Predstavitev je prevedel Dejan Tesi¢ pod mentorstvom lektorja, sestavljajo pa
jo trije daljsi eseji o poeziji, prozi in dramatiki in krajse predstavitve 25 avtoric in avtorjev
ter izbrani odlomki literarnih del. Eseji, predstavitve in izbor so delo dr. Irene Novak Popov,
dr. Alojzije Zupan Sosic in dr. Mateje Pezdirc Bartol s FF UL. Na predstavitvi revije, ki je
potekala v Kamernem teatru'ss in se je je udelezilo okoli sto ljudi, so o reviji med drugimi
govorili glavni in odgovorni urednik dr. Almir Basovi¢, namestnik urednika

dr. Vahidin Preljevic¢ in predsednik Drustva pisateljev BiH HadZzem Hajdarevic ter
veleposlanica RS v BiH Zorica Bukinac, lektor pa je predstavil zasnovo in vsebino rubrike
Govor drugih.V mesecu maju in juniju so bile organizirane dobro obiskane predstavitve

v Travniku, Zenici, Brckem in Tuzli, na vseh razen v Travniku je sodeloval tudi lektor, v
naslednjih mesecih pa Se predstavitve v Konjicu, Mostarju, Tednju in Stolcu. 9. 5. jih je
obiskal dr. Vojko Gorjanc s FF UL, ki je izvedel predavanje Podedovani jezik in negativna
dediscina: o diskurzni neenakosti spola. 29. 5. so jih obiskali Student FF UM z dr. Branislavo
Vicar, Studenti obeh univerz so predstavili svoje programe, uitelj je pripravil predavanije,
srecanje pa so zakljucili s kvizom o Sloveniji in BiH, ki sta ga pripravili obe strani. V Banjaluki
so 8. 11. na krajsi svecanosti odprli dodatni lektorat slovenskega jezika. Pozdravil jih je
dekan Filoloske fakultete dr. Petar Penda, vimenu RS slovenska veleposlanica v BiH Zorica
Bukinac in dekan FF UL dr. Roman Kuhar. Odprtja so se poleg vodje CSDTJ dr. Damjana
Huberja udelezili predstavniki razli¢nih fakultet Univerze v Banjaluki, Ministrstva za
izobrazevanje Republike Srbske, vodja konzularne pisarne Republike Slovenije Marjan
Risti¢, uciteljica dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture Barbara Hanus, ¢lani
Drustva Slovencev Triglav in Studenti, ki se od oktobra 2018 ucijo slovenscino.
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Ceska

V Brnu je od 17. do 21. 9. gostovala dr. Ana Toro$ z UNG s predavanjem o knjizevnostih na
stiku kultur. 3. 10. so s Studenti obiskali Dan slovensko-CeSkega prijateljstva v Zlinu. 25. 10. je
sledila veljezi¢na prevajalska delavnica, ki jo je vodil Klemen Pisk, vkljucili so se tudi praski
Studenti in zunanji gosti. 12. 11. je na FF MU potekalo odprtje razstave o Mihajlu Rostoharju,
ki so se ga udeleZili s $tudenti. V okviru SDIC so jih obiskali dr. Mojca Nidorfer Siskovi¢,

dr. Damjan Huber, dr. Alojzija Zupan Sosic in mag. Mateja Lutar s FF UL. O Jozetu Plecniku
jim je predavala Ajda Balderman Plesnik, Michal Przybylski pa o Ivanu Cankarju. Ogledali
so si filma Tisoc ur bridkosti za eno uro veselja in Cankar ter organizirali literarni vecer z
drudtvom GOvVoRICA iz Nove Gorice v sodelovanju s Cesko-slovenskim drustvom, igrali

pa so se tudi druzabno igro Klanec. 25. 3. je sledilo odprtje razstave Ivan Cankar ... in
njegova pravica. Od 29. 4. do 3. 5. sta pri njih gostovala dr. Mojca Smolej s predavanjem

o slovenski skladnji in dr. Tone Smolej s predavanjem o slovenskih tudentih na Ceskem
skozi zgodovino, oba s FF UL. Od 8. do 11. 5. so se skupaj s slovenistikama v Pardubicah in

v Pragi udelezili ekskurzije v Ljubljano, Trst in Rezijo. V Pardubicah so izvedli ekskurzijo v
Slovenijo/ltalijo, obiskali so Trst, Gorico, Rezijo in zamejske Slovence v Italiji. V Pragi so 22.
in 23. 11. organizirali mednarodni simpozij Iz Ljubljane prek Dunaja do Prage — Ivan Cankar
in njegovi sodobniki, ki ga je vodila dr. Alenka Jensterle Dolezal, udeleZilo pa se ga je okoli

10 raziskovalcev z razli¢nih podroéij iz Slovenije in Ceske, kasneje bo izSel tudi zbornik
prispevkov. Novembra je pri njih s predavanjem Prlesko narecje gostovala mag. Mateja Kosi.
December in januar sta bila v znamenju likovne razstave Ivan Cankar ... in njegova pravica,
ki je vizualizacija Cankarjevega romana Hlapec Jernej in njegova pravica. Pripravili so jo
Studenti ALUO iz Ljubljane (mentorja dr. Primoz Vitez in dr. Bostjan Botas Kenda) in je bila
pred tem razstavljena v Cankarjevem domu. 12. in 19. 12. so si ogledali dokumentarna filma
Cankar in Tisoc ur bridkosti za eno uro veselja. Od 1. do 5. 4. je pri njih s tremi predavanji v
sklopu predavanj Literatura na sticiS¢u gostovala dr. Ana Toros$, 15. in 16. 4. pa

dr. Andrej Surla s FF UL in Univerze v Gradcu s predavanjema Slovenska literatura v filmu in
Sporocilnost besedil slovenskega punka. 17. 4. je predaval Peter Kuhar o Mihajlu Rostoharju
in Cankarju, 25. 4. pa dr. Matej Sekli s temo Lingvogeneze juznoslovanskih jezikov. 13. 5. so
organizirali Vecler kratkih filmov na Kampusu Hybernska. Predvajali so Sest kratkih filmov
(en film za vsak Studijski jezik: slovenski, hrvaski, srbski, bolgarski, albanski in romunski),
slovenski kratki film je bil Moderne Kunst (2017, reziser M. Santi¢). Sodelovali so vsi lektorji
in Studenti oddelka, ki so pripravili tudi cesSke podnapise.

Francija

V Parizu so si 4. 12. Studenti z lektorico v kinu Forum des Halles ogledali film Playing Men
slovenskega reziserja Matjaza Ivanisina, ki je prisotnim po predstavi postregel z dodatnimi
informacijami o filmu in poteku snemanja. V sklopu projekta SDIC je lektorica predstavila
avtorja in njegova dela, pa tudi Antologijo. Glasno so prebrali francoski prevod ter si ogledali
filma Cankar in Tisoc ur bridkosti za eno uro veselja. 16. 2. je na INALCU potekal Dan odprtih
vrat, kjer je lektorica zainteresiranim predstavila moznost studija slovenscine na INALCU.
Od 15. 3. do 18. 3. se je v Parizu odvijal knjizni sejem Salon Livre. Na sejmu je imela svojo
stojnico, oblozeno s francoskimi prevodi slovenskih literarnih del, tudi Slovenija, dogodka
pa so se udelezili tudi Studenti. V sklopu filmskega festivala SEE (Festival des Cinémas du
Sud-Est Européen) so 29. 5. na INALCU predvajali slovenski film Skupaj Marka Santiéa, 30. 5.
pa kratki dokumentarni film Fundamenti Petra Cerovska.

Hrvaska

Na Reki so po vzpostavitvi lektorata v poletnem semestru za Studente in druge obiskovalce
organizirali dve predavaniji. Aprila 2019 je predavala veleposlanica RS v Zagrebu dr. Smiljana
Knez Studentom slovenskega jezika in drugim povabljenim na temo Slovenija in EU: izzivi
malih drzav, dr. Barbara Riman, predsednica Zveze slovenskih drustev na Hrvaskem, pa

je Studentom predstavila delovanje zveze.V Zadru je lektor s Studenti pripravil filmski
vecler.V Zagrebu so 26. 9. sodelovali na Evropskem dnevu jezikov, ki ga je priredilo
Predstavnistvo Evropske komisije na Hrvaskem. V sklopu dogodka so lektorji v 20-minutnih
individualnih pogovorih obiskovalcem predstavili osnove jezika in promovirali drzavo;
promocijski material sta priskrbela Veleposlanistvo RS v Zagrebu in CSDTJ. Decembra do
potekali Cankarjevi dnevi v Zagrebu. 3. 12. so priredili ve¢er 3ansonov Crtice v $tiklce ali ée
Cankar bi popevke zlagal v Slovenskem domu v Zagrebu. Kantavtor Bor Seusek je uglasbil
besedila Ivana Cankarja in skozi glasbeno interpretacijo predstavil njegova dela ter zZivljenje.
Glasbenemu programu je sledila projekcija igrano-dokumentarnega filma Cankar. 4. 12. je
sledilo odprtje razstave druzabnih iger in pisav Cankar ne jezi se, ki so jo pripravili Studenti
katedre za informacijsko in grafi¢no tehnologijo z ljubljanske Naravoslovnotehniske
fakultete v zagrebski knjiznici Bogdana Ogrizovica. Predstavili so projekt SDIC, Antologijo

in druzabno igro Klanec. Studentke slovenitine so prebrale odlomke iz svojih hrvaskih
prevodov, odlomke v slovenscini je brala Studentka iz Slovenije, ki je bila na Studijski
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izmenjavi v Zagrebu. 13. 12. so predstavili projekt SDIC in Antologijo na fakulteti. Studentke,
ki so prevajale Cankarjeva dela, so prebrale nekaj odlomkov iz svojih hrvaskih prevodov in
obiskovalcem predstavile svoje izkusnje s prevajanjem. Po predstavitvi so predvajali Se film
Cankar. Med 10. in 17. 12. je bila v knjiznici Filozofske fakultete na ogled razstava o Cankarju
in Cankarjevih delih. 14. 12. so priredili sreanje z u¢enci petih razredov v zagrebski osnovni
Soli Ivana Cankarja, ki praznuje dan Sole 10. 5., na dan Cankarjevega rojstva. SreCanje

je organiziralo Veleposlanistvo RS v Zagrebu. 19. 12. so bili s Studenti slovenscine na
enodnevni ekskurziji v Ljubljani (skupaj 40). V dopoldanskem casu so si ogledali predstavo
Hlapciv gledalis¢u Drama, popoldan pa so sli na razstavo Ivan Cankar v Mestni muzej. 23. 1.
so se udelezili literarnega vecera v knjiznem klubu Booksa z Gabrielo Babnik in predstavite
romana Susna doba s prof. Anito Peti - Stanti¢, ki je roman prevedla. 25. 1. je bil na FF

v Zagrebu Dan odprtih vrat, na katerem so predstavili oddelek in gradiva (profesoriji so
dijakom predstavili Studij, Studenti pa so z njimi delili svoje izkusnje s Studijem). 6. 2. so

se udelezili PreSernovega dne v Zagrebu. Prof. Zvonko Kovac s katedre za slovenistiko FF
UZG je sodeloval na literarnem veceru, ki ga je organiziralo Veleposlanistvo RS v Zagrebu.
29. 3. je bilo na lektoratu organizirano srecanje Studentov in profesorjev z Oddelka za
juznoslovanske jezike in knjizevnosti v prostorih fakultete. Studenti so sestavili kviz o
juznoslovanskih drzavah in jezikih ter pripravili projekcijo z zanimivostmi vsake drzave ter
jezika. 1. in 2. 4. so imeli Studenti foneti¢ne vaje z dr. Martinom Vrtacnikom. 15. 4. so se
udeleZili promocije knjige slovenskega zgodovinarja Zarka Lazarevi¢a Izmedu straha i nade.
Gospodarsko-povijesne studije o teSkocama modernizacije, ki jo je prevedla

prof. Peti - Stantic. V okviru programa Erasmus jih je obiskala dr. Burda Strsoglavec s FF UL,
ki je s Studenti slovenscine izvedla zanimivo in koristno prevajalsko delavnico.

5. 6. je doktorirala Jelena Tusek, asistentka za jezik na katedri za slovenscino FF Univerze

v Zagrebu. Lektorica je sodelovala pri eksperimentu (izgovorjava v-ja v slovenscini in
hrvascini), ki ga je vodil prof. Damir Horga z Oddelka za fonetiko FF Univerze v Zagrebu

in k sodelovanju povabila tudi druge Slovence v Zagrebu, odzvali sta se Marjeta Trkman
Kravar in Zlatka Rizvi¢ Vukovi¢. Studentka Patricija Pani¢ je marca 2019 sodelovala na
sejmu Viroexpo2019 v Virovitici z Veleposlanistvom RS v Zagrebu, kjer je predstavila studij
slovenscine v Zagrebu, Studenta Lara Pongrac in Mario Markovi¢ sta preved|a krajse
besedilo o slovenskih izdelkih za Veleposlanistvo RS v Zagrebu, studenta Sebastian Jajti¢

in Sara Sabani pa sta pomagala pri dogodku, organiziranem ob Dnevu drZavnosti, ki ga je
priredilo Veleposlanistvo RS v Zagrebu.

Slovenscina na tujih univerzah

Italija

V Neaplju je vodja slovenistike dr. Maria Bidovec decembra predstavila romana Gorana
Vojnovica na knjiznem sejmu malega in srednjega zalozniStva. Maja so prevajali izbor pesmi
Glorjane Veber za mednarodni pesniski festival Parole spalancate (Besede, odprte na stezaj)
in priredili filmski vecer ter seminar o filmu Cefurji, raus! Gorana Vojnovica. Junija je pri njih
gostovala prevajalka Patrizia Raveggi s seminarjem o prevodih dveh romanov Gorana
Vojnovica v italijanscino. Od februarja 2018 do februarja 2020 je lektorat udelezen v
projektu Cibo, lingua, rito e alterita nelle narrazioni fra le Alpi e I'alto Adriatico — Studio e
conservazione della cultura alimentare come patrimonio immateriale nell’area tra Slovenia,
Croazia e Friuli Venezia Giulia. Dr. Maria Bidovec se je maja udelezila mednarodnega
znanstvenega simpozija Pokrajine na ozemlju med Vzhodnimi Alpami in Jadranom v dialogu z
drugimi kulturnimi podrodji (1740-1867): izmenjava znanstvenikov in izobraZencev ter
spremembe epistemoloskih vzorcev z referatom Eminenti sloveni di Sette-Ottocento nelle
opere di referenza ottocentesche in Italia. V Padovi so si 29. 11. ogledali dokumentarni film
Cankar, ki je bil uvod v predavanje dr. Jadranke Cergol z UP z naslovom Cankar in Trst:
pisatelj, politik, mislec. Predavateljica je vedela, da pripravljajo ekskurzijo v Trst, zato jim je
dala dober (pred)vpogled v Cankarjevo delovanje v Trstu. Pred tem so obiskali Trzasko
knjizno sredisce, kjer so zanje v soorganiziciji z dr. Karin Marc Bratina pripravili srecanje s
predstavnicama zalozniskih his ZalozniStvo trzaskega tiska in Mladika. Martina Kafol zZTT
je predstavila najnovejso dvojezi¢no zbirko Crtic lvana Cankarja Na otoku, obiskali so Se
Ljubljano, med drugim NUK in CSDTJ. Marca je ves mesec v Padovi gostovala dr. Danila
Zuljan Kumar z ZRC SAZU ter FH UNG in za Studente in ucitelje na Katedri za slovenski jezik
in knjizevnost pripravila predavanji Leksikalna semantika v narecnih govorih ter Identiteta
Slovencev v Beneski Sloveniji v odnosu do identitete Furalnov v Furlaniji — Julijski krajini.

4. 4. so v sodelovanju z zaloznisko hiso iz Vidma Bottega Errante edizioni, s CSDTJ ter ob
financni podpori Konzulata RS v Trstu gostili Miha Mazzinija in predstavili italijanski prevod
Izbrisana. Predstavitev knjige / cancellati je potekala v knjigarni Pangea v starem mestnem
jedruin je bila dobro obiskana. Nekateri oddelki univerze v Padovi so posvetili ve¢ predavanj
obletnici padca berlinskega zidu, ki so se jih udelezili tudi s Studenti slovenscine. 16. 4. je

dr. Han Steenwijk na Oddelku v okviru dogodka AltrEurope predaval o obdobju slovenske
osamosvojitve. 13. 5. je dr. Igor Skamperle v okviru dvodnevnega simpozija pripravil
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predavanje z naslovom Pensare la societa prima e dopo la caduta del Muro di Berlino.
Trasformazioni ideologiche e dinamica accademica in Slovenia, ki so se ga s Studenti z
veseljem udelezili. Prvi teden junija so gostili dr. Damjana Huberja, ki je za Studente pripravil
predavanja o naglasevanju, delali so tudi prakti¢ne vaje, ki so bile zelo koristne in uporabne.
Oddelek za jezikoslovne in literarnovedne Studije in lektorat se je vkljudil v projekt
obelezitve obletnice rojstva Giuseppeja Tartinija, v sklopu katerega bodo skrbeli za
promocijo Tartinijeve glasbe v Padovi. Predavanja so zakljudili z druzenjem, na katerem so
Studente drugih slovanskih jezikov naudili nekaj slovenscine pred poletnim oddihom v
Sloveniji.V Rimu so 7. 12. obelezili projekt SDIC v splosni knjiznici Tullio de Mauro.
Dogodek, ki so ga organizirali skupaj z Veleposlanistvom RS v Rimu, je bil namenjen
predstavitvi Antologije in projekta, obenem pa so Zeleli Rimljane opozoriti na prevod
romana Jugoslavija, moja deZela, za katerega je Goran Vojnovic jeseni prejel tudi prestizno
italijansko knjizno nagrado Latisana per il Nord-Est. Avtor je zbolel, po zaslugi prevajalke
romana Patrizie Raveggi in moderatorja dr. Andrea Trovesija pa so literarno popoldne
uspesno izpeljali skupaj s predstavnico videmske zalozbe Forum, pri kateri je Jugoslavija,
terra mia pred kratkim tudi izsla. Organizatoriji so bili izjemno veseli dobre udelezbe vec kot
50 obiskovalcey, h kateri je pripomogla tudi selitev v splosno knjiznico in vstop v njen
BiblioTu sistem, saj so preko sistema dogodek poleg gostujoce oglasevale tudi vse druge
knjiznice na podrocju Rima. Dan kasneje je na najvecjem italijanskem knjiznem sejmu
majhnih zaloznikov Piu libri piu liberi pogovor s prevajalko Patrizio Raveggi vodila dr. Maria
Bidovec z Univerze v Neaplju. V tednu od 11. do 15. 3. jih je obiskala dr. Mateja Pezdirc
Bartol in pripravila odli¢na predavanja o Cankarjevi dramatiki, ki so jo Studenti leto poprej
prevajali za Antologijo. 21. 3. so v Glasbenem konservatoriju Sv. Cecilija prisluhnili Barbari
Korun, ki je to leto zastopala Slovenijo v druzbi 11 pesnikov iz razli¢nih evropskih drzav.

16. 4. so se s Studenti udelezili Se branja poezije v Zivo. V sklopu projekta Europa in Circolo je
v knjiznici Biblioteca Europea Bina Stampe Zmavc predstavljala svojo Pesem za liro

(v prevodu Micheleja Obita). Med 13. in 17. 5. je na slovenistiki gostovala dr. Karin Marc
Bratina. Zelo zanimiva predavanja o slovenski frazeologiji je nadgradila Se z delavnicami na
primerih kontrastivnosti. Na pobudo veleposlanistva RS v Rimu je katedra za slovenistiko na
La Sapienzi skupaj z italijanistiko na FF UL in UM sodelovala na literarnem natecaju za
Studente Energheria — Matera 2019, Evropska prestolnica kulture. Njihov Student Leonardo
Ungarini je pod mentorstvom lektorice prevedel eno od treh kratkih zgodb, s katerimi so se
Studenti UM potegovali za prvo nagrado. Zmaga je ostala v Italiji, vse tri kratke zgodbe pa
bodo izsle v vsakoletni antologiji Energherie. V Trstu (Prevajalstvo) so 15. 11. skupaj s
predstavnistvi Evropske komisije na Hrvaskem, v Italiji in Sloveniji, sekcija za slovenski ter
hrvaski in srbski jezik Oddelka Univerze v Trstu organizirali prevajalsko konferenco
#TranslatingEurope Manj pogosti jezikovni pari— izzivi in priloZnosti pri izobraZevanju
prihodnijih (in sedanjih) prevajalcev. Konferenca je bila tudi priloznost za srecanje dekanje
Oddelka dr. Lorenze Rega z vodjo programa STU dr. Mojco Nidorfer Siskovi¢ in predstojnico
Oddelka za prevajanje (obe FF UL) ter vodjo slovenistike na oddelku za humanistiko UT
prof. Miranom Ko3uto o podpisu sporazumov o sodelovanju v prihodnje. S FF UL sta bila
nato junija 2019 podpisana sporazuma, ki opredeljujeta polozaj ucitelja. SDIC so na obeh
oddelkih trzaske univerze izvedli 4. 12., pridruzili so se jim tudi Studenti slovenscine iz
Padove. Program je bil razdeljen na tri dele: obisk Trzaskega knjiznega sredisca, sprehod po
Cankarjevem delavskem Trstu, ki ga je vodila Marta Ivasi¢, in predavanje dr. Vesne Mikolic.
V Trzaskem knjiznem sredis¢u so na pobudo lektorice pripravili sre¢anje s predstavnicama
zalozniskih his Zaloznistvo trzaskega tiska (ZTT) in Mladika. Martina Kafol z ZTT je
predstavila najnovejso dvojezi¢no zbirko Crtic lvana Cankarja Na otoku, sicer pa so se
pogovarjali predvsem o njihovih dejavnostih in moZznostih sodelovanja. Sprehod po
»Cankarjevem« Trstu so obogatili s postanki na krajih, s katerimi je bil Cankar najbolj
povezan in kjer so Studenti obeh oddelkov trzaske univerze in Studentka iz Padove prebirali
pesmi in odlomke iz njegovih del, zbrane v Antologiji, pred Stevilno publiko. Sledil je nagovor
prof. Mirana Kosute in nato predavanje dr. Vesne Mikoli¢ z naslovom Ivan Cankar in
slovenska kultura nekoc in danes ter predstavitev ponatisa Cankarjevega dela Novo Zivijenje,
ki je pred 110 leti izSlo pri Slovenski matici. Program so pripravili v sodelovanju s Slovenskim
stalnim gledalis¢em in Slovenskim klubom v Trstu ter Slovensko matico iz Ljubljane.
Naslednji dan so program v Cankarjevem duhu nadaljevali v Ljubljani. V Trstu (Humanistika)
S0 4. 12. na obeh oddelkih trzaske univerze izvedli SDIC — glej Trst (Prevajalstvo). 13. in
14.12. so se s studenti udelezili dvodnevnega simpozija v okviru 29. primorskih slovenisticnih
dnevov. Naslov simpozija je bil TrZaski Cankar in naSe branje. O Cankarju so govorili dr. Marija
Pirjevec, dr. lvan Ver¢, prof. Mira Ko3uta, dr. Vesna Mikoli¢, dr. Zoran Bozi¢, dr. Marij Cuk,

dr. Vilma Puri¢, dr. Bogomila Kravos in drugi. 12. 3. so dr. Marija Pirjevec, Darja Betocchi,
Gabriella Musetti in Nadia Roncelli v Kavarni San Marco v Trstu predstavili zbirko pesmi
Marije Kostnapfel Pesmi/Poesie. 9. 4. so Sli s Studenti na Pogovor o branju v koprsko
gledalisce, kjer je trzaski ustvarjalec argentinsko-istrskih korenin Juan Octavio Prenz
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predstavil svoj roman Samo drevesa imajo korenine. 28. 5. so v koprskem gledalis¢u
prisluhnili pesniku, likovnemu kritiku in esejistu Andreju Medvedu. O njegovi najnovejsi
poeziji se je z njim pogovarjala Diana Pungersic. 29. 5. je imel minister za Slovence v
zamejstvu in po svetu Peter J. Cesnik na katedri predavanje Uspesna komunikacija za vstop
mladih na trg dela. Poleg njihovih Studentov se je predavanja udeleZilo veliko srednjeSolcev.
18. 6. je bil gost koprskega gledalisca pesnik, prevajalec in urednik dr. Miklavz Komelj, ki se
je z Diano Pungers¢i¢ pogovarijal o svojih delih, z Jasno Cebron pa o Kosovelovih pesmih.

V Vidmu so 20. 10. sodelovali na konferenci o rezijanski glasbi Ta rozajanska citira wéera anu
nas v organizaciji dr. Roberta Dapita in v sodelovanju s Studentko Pamelo Pielich, 3. 12. je
lektorica izvedla predavanje Cankar in predstavila projekt SDIC ter Antologijo. 13. in 14. 12.
so se odpravili na ekskurzijo na Vrhniko in v Ljubljano, v okviru katere so imeli voden ogled
Cankarjeve hise, obiskali so CSDTJ in predstavili Antologijo. 18. 12. so se s Studenti udelezili
bozicnih karaok v sklopu Studentskih srecanj Aperilingue. 5. 9. 2019 pa sta lektorica Lara
PiZent in suplentka Lara Cernic za bodoce $tudente pripravili predstavitev sloveni¢ine,
Slovenije in slovenske kulture v sklopu projekta Introduzioni alle lingue, letterature e culture
straniere: un viaggio affascinante verso ['Europa Centrale e Orientale.

Japonska

V Tokiu se je lektorica s Studenti udelezila dveh projekcij slovenskih filmov. Prvi je bil film
Ivan na festivalu filmov Evropske unije, drugi pa igrani dokumentarni film Alma na univerzi
Toyo, ki mu je sledilo predavanje o Almi Karlin.

Kitajska

V Pekingu na Univerzi za tuje Studije so si 22. 10. ogledali filma Rudar, 27. 10. pa obiskali
sejem The 13" Beijing International Cultural & Creative Industry Expo in si ogledali razstavni
paviljon SEM (o ¢ebelarstvu na Slovenskem in Svetovnem dnevu Cebel), dan pozneje je
sledil obisk plesne predstave v okviru delavnic Transcendent Cultural Barriers with Your
Body z gostjo koreografinjo Rosano Hribar. 31. 10. so organizirali jesensko prazni¢no
druzenje s Studenti, v okviru katerega je sledil ogled filma /dila reziserja Tomaza Gorkica.
4.12. so odprli literarno razstavo Ivan Cankar in Lu Xun — dva velikana dveh svetov ter
predstavili Antologijo. 5. 12. so obiskali Veleposlanistvo RS v Pekingu. Srecali so se s Studenti
slovenscine z BISU, sledila je kratka predstavitev Antologije. 8. 12. so si ogledali film Cankar,
11. 12. pa film Tisoc ur bridkosti za eno uro veselja. 13. 12. so organizirali pogovor s prevajalko
Kosovelovih Integralov,26 v kitajs¢ino Fan Yuan. Dan pozneje je sledil sprejem in predavanje
dr. Danila Turka z naslovom Future of Multilateralism ob njegovem imenovanju v naziv
Castnega profesorja, ogled razstave Ivan Cankar in Lu Xun — dva velikana dveh svetov ter
sreCanje dr. Turka s Studenti slovenscine. 5. 1. so priredili pobozi¢no in ponovoletno druzenje
s Studenti in ogled filma Pisma sv. Nikolaju reZiserja Mitje Okorna. 28. 2. so obiskali literarni
vecer s pesnico Cvetko Bevc. 12. 4. so obiskali predavanja dr. Igorja Sakside z naslovom
Kekec and the Theory of the Heroic Reader. 29. ¢. so se udelezili gledaliske delavnice z
igralcema Rokom Viharjem in Alido Bevk — priprave na prihajajoci gledaliski festival SELC

in predstavo Pohujsanje v dolini Sentflorjanski lvana Cankarja ter literarni vecer z gostoma,
posvecen Ivanu Cankarju in njegovemu delu; druzenje z gostoma, s Studenti slovenscine z
BISU in zaposlenimi je potekalo na Veleposlanistvu RS v Pekingu. 20. 5. 2019 so se srecali

z ilustratorjem Svjetlanom Junakovicem — avtorjem, ki je ilustriral tudi nekaj u¢benikov
CSDTJ. Srecali so se tudi s pesnikom in pisateljem dr. Petrom Svetino, prebirali kitajski
prevod njegovega dela Kako je gospod Feliks tekmoval s kolesom. 25. 5. so na gledaliSkem
festivalu SELC sodelovali z odlomkom iz Pohujsanja v dolini Sentflorjanski Ivana Cankarja,
festivalska komisija je pod pokroviteljstvom podjetja Huawei od 16 prijavljenih izbrala 10
skupin, med njimi slovensko, ki so v tekmovalnem delu programa predstavile gledaliska
dela evropskih drzav, katerih jezike Studirajo. 28. 5. so si ogledali razstavo Treasures from
the national museums along the Silk road, Se posebej dela, namenjenega predstavitvi
Narodnega muzeja Slovenije. V Pekingu na Univerzi za mednarodne Studije so si 6. 12.

v okviru SDIC ogledali film Cankar, 25. 12. so organizirali BozZicni dan, na katerem so brali
bozi¢ne zgodbe in poslusali slovenske bozi¢ne pesmi ter si ogledali film Pisma svetemu
Nikolaju. 8. 3. 2019 so si na Slovenskem filmskem veceru ogledali film Vesna in 22. 3. Se

film Poletje v Skoljki I. Odprli so razstavo Jugoslovanski teden filma in Kekec. Gostujoca
predavateljica Cvetka Bevc je imela 1. 3. predavanja Pripovedovanje zgodb: Kako predstaviti
pravljico za otroke?, Pisci radijskih iger in Carovnija nastanka, nastopila pa je tudi na
Pesniskem veceru s Cvetko Bevc. Dr. Igor Saksida je v zacetku aprila izvedel predavanja
Slovenska slikanica, Ulicna poezije ter njene metode, Kekec kot slovenski nacionalni junak ter
Kekec in teorija junaskega bralca; pri zadnjih treh predavanijih se je dr. Saksidi kot predavatelj
pridruzil tudi lektor. Rok Vihar in dr. Alida Bevk sta konec aprila izvedla predavanja o javnem
govornem nastopanju ter delavnico. Povezava kateder za slovenistiko, albanistiko ter
polonistiko je predstavila pestro predfestivalsko (28. 2. 2019—4. 4. 2019) ter festivalsko

(8. 4. 2019-12. 4. 2019) dogajanje v okviru The BISU Breeze Festival. Pod mentorstvom
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lektorja je nastala aktualizacija PreSernove Zdravljice. Ena Studentka je zapela sedmo kitico
pesmi v slovenskem jeziku, druga pa v kitajskem, za spremljavo sta uporabili tradicionalno
kitajsko glasbeno podlago. I1zdelek je bil marca posnet v medijskem studiu BISU in kot del
intervjuja z lektorjem na Radiu BISU predvajan v aprilu 2018. V okviru projekta GuanPei
Studentov slovenistike je pod mentorstvom lektorja maja nastal triminutni avdio-vizualni
izdelek Crni labod (po pesmi Jerneja Kusterla), kjer tudenti skozi potopisno oko prikaZejo
najvecje turisti¢ne znamenitosti Pekinga. Tradicionalna kitajska glasbena podlaga, ki
spremlja video posnetek, vsebuje Kusterlovo zvo¢no interpretacijo avtorske pesmi

Crni labod. Veleposlanik RS v Pekingu Janez Premoze je 31. 10. obiskal BISU, $tudenti
slovenistike pa so bili povabljeni na obisk Veleposlanistva RS v Pekingu decembra ter 29. 4.
na kulturni vecer s slovenskim igralcem Rokom Viharjem ter profesorico igre na ljubljanski
AGREFT, dr. Alido Bevk. 17. 5. so na BISU uradno odprli Pedagosko-raziskovalno sekcijo
slovenistike, dogodka pa se je z delegacijo udelezil tudi slovenski minister za izobrazevanje,
znanost in Sport ter namestnik predsednika vlade dr. Jernej Pikalo, ki je ob tem obisku prejel
naziv Castni profesor. Lektor je s Studenti ob tej priloznosti pripravil spremljevalni kulturni
ter povezovalni program v slovenskem jeziku.

Madzarska

V Budimpesti so si v okviru SDIC 3. 12. ogledali film Cankar Amirja Muratovica, 4.12. so
priredili literarni vecer Toneta Partljica, 5. 12. pa prisluhnili predavanjema Istvana Lukacsa
in Toneta Partlji¢a o Ivanu Cankarju. 12. 12. jim je predavala Lidija Dimkovska (predavanje
je lektor organiziral v sodelovanju z makedonskim lektorjem Zlatkom Panzovom), 25. 4. pa
Anja Mugerli. Od septembra do aprila so si ogledali filme Houston, imamo problem! (19. 9.),
Vdovstvo Karoline Zasler (2. 10.), Moj ata, socialisti¢ni kulak (6. 11.), Vesna (12. 2.), Sladke
sanje (11. 3.) in Outsider (1. 4.).

Severna Makedonija

V Skopju je profesorica in lektorica predstavila Antologijo literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje
Jezike, med promotorji je bil tudi Veleposlanik Republike Slovenije v Republiki Severni Makedoniji
dr. Milan Jazbec, na dogodku pa so nastopali tudi Studenti slovenisti s kulturnim programom.
Nemcdija

V Kolnu je lektor enkrat na teden s studenti bral razli¢na literarna besedila, da so vadili
naglasevanje, s tremi Studentkami so prevajali odlomke iz Cankarjevih del. Izvedli so

vec filmskih veceroy, in sicer skupaj z drugimi lektorji na institutu, filmi pa so bili izbrani
glede na zanr. Lektor je na seminarju z naslovom Rethinking the Impact of the Liberal Arts:
Rhetoric v Beogradu predstavil prispevek o Titovih govorih. Sodeloval je tudi pri seminarju
Balkan Aufkldrung, kjer je predstavil slovensko razsvetljenstvo. Na fakulteti je imel januarja
predavanje o slovenski zgodovini in kulturi Einblick in die slovenische Kultur und Geschichte.
Skupaj s kolegi so obelezili 100-letnico Kraljevine Jugoslavije, pripravil pa je tudi predavanje
o takratni vlogi Slovencev. Na lektoratu je gostoval tudi pesnik Uros Prah, ki je predstavil
svoji pesniski zbirki in opisal ustvarjalni proces. V Regensburgu so v poletnem semestru
zaceli z organizacijo filmov za festival v februarju 2020 Mitteleuropa, na katerem sodelujejo
filmi iz Vzhodne in Juzne Evrope. Nerina Kocjancic s Slovenskega filmskega centra je poslala
filme, od katerih bosta dva izbrana za festival. 2. 5. je lektor Studentom regensburske
univerze in visoke Sole skupaj z organizacijo Bayhost predstavil UL. Rezultat je bil, da se

je ena Studentka Ze odlodila za Studij v Ljubljani, ena pa gre na Erasmus izmenjavo. Na
koncu poletnega semestra so imeli Studenti izpit oz. klavzuro — prevod iz slovenscine v
nemscino. Za nalogo je lektor izbral svoj prevod Svicarskega pisatelja Petra Stamma —
odlomek iz romana Agnes. Studenta Tim Baltheiser in Kristina Lihan, ki sta v okviru SDIC
prevajala Cankarjev govor Slovenski narod in slovenska kultura iz leta 1907 in spremni esej
dr. Alojzije Zupan Sosic, sta brala prevoda v Antologiji. Predvajali so tudi dokumentarni

film Aleksandrinke.V Munchnu so slovenski kulturni praznik konec januarja obelezili v
sodelovanju z generalnim konzulatom RS v Minchnu, 23. 4. pa so izvedli SDIC. V TUbingenu
so oktobra na literarnem popoldnevu osvetlili viogo in pomen Trubarjevih del Katekizem in
Abecednik ter Cerkovna ordninga.V okviru projekta Raznolikost reformacije: lokalni in globalni
izrazi je na Univerzi Tubingen na Raziskovalnem institutu za zgodovino Trubarjevo delo in
druzbene razmere v Casu reformacije poglobljeno predstavil Denis Schmidt. V okviru SDIC
so decembra priredili literarne vecere, na katerih so predstavili lvana Cankarja in Antologijo.
Za Antologijo je Studentka slovenscine Carmen Thamm v nems¢ino prevedla besedilo

M. Pezdirc Bartol Cankarjeva dramatika in Cankarjevo Pismo Lawoslavu Schwentnerju,

esej dr. Mateje Pezdirc Bartol Cankarjeva esejistika in publicistika pa sta prevedli Carmen
Thamm in Kristina Zeitler. 1zvedli so tudi literarno branje Cankarjevega eseja Kako sem
postal socialist v nemskem prevodu Carmen Thamm in priredili filmski vecer z ogledom
filma Cankar, lektorica je ob odlomkih iz njegovih del predstavila Cankarjev izjemen
prispevek k razvoju slovenske proze in dramatike. 4. 12. so na literarnem popoldnevu v
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okviru aktualnega projekta SDIC predstavili novo delo Bei Sonnenuntergang spazierten

sie zu zweit am Meer entlang ... Eine Auswahl slowenischer Kurzgeschichten/Pred soncnim
zahodom ... Izbor slovenske kratke proze v nemscino. Kratka prozna dela Zofke Kvedrove,
Branke Jurca in lvana Cankarja so prevedle Studentke slovenscine Carmen Thamm, Kristina
Zeitler in Constanze Becker. Izbor prevodov slovenske kratke proze Bei Sonnenuntergang ...
je nastal v sklopu projekta Prevajanje slovenskih literarnih besedil v nemscino, ki poteka na
lektoratu slovenscine v Tibingenu ob podpori CSDTJ. Mladen Uhlik jim je 30. 1. predaval na
temo Brezosebne stavcne zgradbe v slovenscini in ostalih juznoslovanskih jezikih primerjalno
z ruscino. Predavanije je pritegnilo tako Studente slavistike kot drugih Studijskih smeri
(racunalnisko jezikoslovje, splosno jezikoslovje, germanistika itn.), profesorije, jezikoslovce
in druge jezikovno ozavescene poslusalce, po predavanju pa so obeleZili slovenski kulturni
praznik. Od 21. do 25. marca so se zvrstila predavanja v okviru akademske izmenjave med
Univerzo TUbingen in UL: dr. Tilman Berger je gostoval na FF UL s predavanji Absentiv

v slovanskih jezikih, Rezultativne zgradbe v cescin in Spremembe v nacinu nagovarjanja

v sodobni ruscini, dr. Schamma Schahadat pa je predavala na temo Epochenbriicke. Die
Inszenierung des Anfangs in der Literatur von der Romantik bis zur Avatgarde. Lektorica je s
Studenti 26. 6. izvedla ekskurzijo po Trubarjevi poti iz Tubingena v Bad Urach in Rothenburg
ob derTauber. V Bad Urachu so si ogledali Stift Urach, predstojnik Conrad Maihofer jih je
seznanil z zgodovino te ustanove in predstavil danasnjo organiziranost ustanove. Carmen
Thamm, Studentka slovenscine na lektoratu slovenscine v Tubingenu, je izdala knjigo Der
Kampf um Transnationalisierung — Gewerkschaftliche Krisenpolitik in Deutschland, Osterreich
und Slowenien, ki obravnava specifi¢cno podrocje globalne politi¢ne ekonomije. Aktualno
tematiko je vkljucila v primerjavo o spremembah v delovanju sindikatov in poloZaju
delavcev po krizi 2007, predvsem v obdobju 2008-2015. Nadaljevali so s predstavitvijo
slovenske kulture v sklopu Svetovnih dni slovenske kulture, tudi s predstavitvami lektorice
na temo Slovensko slikarstvo. Poslusali so predavanje dr. Irine Wutsdorff o slovenski
pisateljici Zofki Kvedrovi v Tibingenu in Pragi. 23. 1. so poslusali predavanji dr. Mateja
Seklija Nemske prevzete besede v sloven$¢ini in Tipologija lingvogenez slovanskih jezikov.

25. 1. so poslusali Se predavanje Poezija slovenske moderne v evropskem kontekstu: lirske
zvrsti. Nadaljevali so s prevajanjem slovenske kratke proze v nems¢ino. Na lektoratu so si od
novembra do maja ogledali filme Aleksandrinke, Cankar in Presihajoce jezero — Zadnji Coln.

Poljska

V Katovicah so izvedli projekt Slovensko-poljska kulturna in jezikovna izmenjava. Namen
povezovanja studentoy, slovenistov s Slezijske univerze in polonistov z UL, je krepitev
sporazumevalne in sociokulturne zmoZnosti. Studenti si izmenjujejo klasi¢na pisma,
snemajo kratke filme in video pogovore. V projektu sodeluje priblizno 35 Studentov, nosilki
projekta sta Maria Wactawek in lektorica. Ob SDIC se je 17. 1. v prostorih kavarne Pogon v
Sosnowcu odvilo literarno-glasbeno srecanje Skodelica kave. Gostje so prisluhnili uverturi
klavirja in klarineta, predstavitvi Antologije literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike
ter branju prevodov v poljscino. Najvecji aplavz so pozeli Studenti, ki so poustvarili dramsko
igro O cloveku, ki je izgubil prepricanje. Ob koncu so se gostje pomerili v igri, ki je nastala na
podlagi druzabne igre Klanec — tekmovali so v risanju, pantomimi in opisovanju pojmov.
Srecanja se je udelezilo okoli 35 gostov, med njimi tudi prva svetovalka na Veleposlanistvu
RS v Varsavi Sasa Ivanc. V Krakovu so 20. 10. organizirali predavanje in literarni vecer s
pesnikom Milanom Deklevo, ki je ob izdaji izbora pesmi in esejev v poljskem prevodu

(Z nicosci w czas. Wybdr wierszy i esejow, prevedla Marlena Gruda, Mikotéw 2018) gostoval
na Poljskem. 19. 10. je na Jagelonski univerzi spregovoril o razliki med biografijo in
romanom s klju¢em, nato pa predstavil svojo umetnisko vizijo biografije pisateljice in
popotnice Alme Karlin, ki jo je upodobil v romanu Telo iz ¢rk. Kasneje je bila novoizdana
knjiga predstavljena v kavarni De Revolutionibus Books&Cafe na literarnem veceru.
Pogovor z Milanom Deklevo in prevajalko dr. Marleno Grudo je vodila Aleksandra
Wojtaszek, prevajala pa Katarzyna Gronkowska, obe diplomantki slavistike in slovenskega
lektorata. 3. in 6. 12. 2018 so v okviru projekta SDIC obeleZili stoletnico smrti lvana Cankarja,
ki mu je lektorica ze v zimskem semestru posvetila nekaj ur. 3. 12. je dr. Marlena Gruda
izvedla predavanje o Zivljenju in ustvarjalnosti lvana Cankarja, obogateno s slikovnim in
filmskim gradivom. Studenti so predstavili Cankarjevo dramatiko in prebirali odlomke,

ki so jih prevedli za Antologijo in v okviru prevajalskih vaj. 6. 12. so si ogledali film Cankar;
dogodka sta bila dobro obiskana. 5. 3. so se srecali s Katarino Salamun Biedrzycko ob

izidu njene knjige. Ob knjizni izdaji Studij o slovenski in poljski literaturi Wsrdd stoweriskich
i polskich autorow (Med slovenskimi in poljskimi avtorji) je Drustvo poljskih pisateljev
organiziralo srecanje z avtorico. Udelezili so se ga tudi nekateri slavisti ter predstavnik
slovenskega veleposlanistva. 11. 4. so jih na lektoratu obiskali dijaki iz Ljubljane in aktivno
sodelovali v konverzacijah s Studenti. 6. in 8. 5. so organizirali predavanji dr. Silvije Borovnik
o slovenski literaturi, ki je predavala najprej o esejistiki Draga Jancarja in AleSa Debeljaka,
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o vprasanjih veckulturnosti in medkulturnosti ter polozaju Slovencev v EU, v drugem
predavanju pa se je posvetila pisateljicam Brini Svit, Erici Johnson Debeljak, Marusi Krese
in Maji Haderlap, ki ustvarjajo v kontekstu dvokulturnosti in dvojezi¢nosti. Od 19. do 25.

5. so organizirali enotedensko strokovno ekskurzijo studentov slovenskega lektorata po
Sloveniji s ciliem spoznavanja slovenske literature. Ekskurzije se je udelezilo sedemnajst
Studentov lektorata, ki sta jih vodili asistentka dr. Marlena Gruda in lektorica. V zacetku
junija so Studenti predstavili ekskurzijo na srecanju Studentskega znanstvenega krozka v
obliki projekcije fotografij, v oktobru pa tudi trajnejso predstavitev ekskurzije na oglasni
deski oddelka.V Lodzu so 15. 11. lektorice slovenscine, bolgarscine in srbs¢ine s pomocjo
Studentov organizirale Fuksowko (brucovanje), na kateri so Studenti predstavili posamezne
drZave, sledil je kviz in na koncu zabava, glavni namen srecanja je bila integracija Studentov
prvega letnika. Od 3. do 9. 12. so na lektoratu potekali SDIC. 3. 12. je lektorica s pomocjo
Studentov pripravila dogodek Let’s meet Na klancu.V uvodnem delu je predstavila CSDT)J
ter projekt SDIC. Predstavitev so prevajali v poljs¢ino, saj so bili na srecanju prisotni tudi
Studenti prvega letnika in drugi profesorji z oddelka. V nadaljevanju so Studenti s pomoc¢jo
projekcije predstavili lvana Cankarja (njegovo Zivljenje in delo), sledil je kviz z nagrado.
Prisotnim so studenti predstavili tudi Antologijo in prebrali odlomek iz romana Na klancu v
razli¢nih slovanskih jezikih. Na koncu so predstavili in igrali druzabno igro Klanec, vec ¢asa
zanjo so si vzeli na urah lektorata. 4. 12. so predvajali film Cankar, dan pozneje pa Se film
TisoC ur bridkosti za eno uro veselja. Lektorica je v oddaji Slovencem po svetu Radia Slovenija
predstavila SDIC v LodZu. Februarja jim je predaval dr. Andrej Surla na temi Zgodovina
slovenske popularne glasbe in Samopodoba Slovencev in Slovenije v besedilih popularne
glasbe. O podjetnistvu jim je predavala Agata Glaz in Se o problemih, ki se pojavljajo pri
sinhronem prevajanju. Marca je na oddelku potekal Dan odprtih vrat za srednjeolce, na
katerem je lektorica predstavila slovenscino, Slovenijo in slovenistiko. Aprila so si ogledali
filma Aleksandrinke ter Kajmak in marmelada. Dr. Masa Gustin jim je predavala na temo
Emigracija —imigracija: Cikel predavanj o izseljenstvu in priseljenstvu na Slovenskem, njeno
drugo predavanje pa je bilo na temo Jugoslovenija in cefurji — podoba imigrantov iz bivsih
republik Jugoslavije v slovenskem filmu. Maja so organizirali karaoke (Stowianskie karaoke),
na katerih so prepevali in se druzili. V okviru festivala Festiwalu NaukiTechniki i Sztuki w
todzi so s Studenti pripravili predstavitev Kaj so Bolgarija, Srbija in Slovenija dale svetu?

(Co Butgaria, Serbia i Stowenia daty swiatu?). V Varsavi je lektorica 17. 10. sodelovala pri
pripravi in izvedbi srecanja s pesnikom in esejistom Milanom Deklevo. Tiskovno konferenco
ob izidu knjige Z nicosci w czas (prevedla Marlena Gruda) je organizirala zalozba Sedno. Od
19. do 23. 11. je jezikovna Sola v Ptocku za Studente kroatistike, bohemistike in slovenistike
izvedla petdnevno intenzivno uenje jezikov, ki ga je organiziral in financiral Institut za
zahodno in juzno slavistiko Univerze v Varsavi. Pod mentorstvom lektorice so Studentke
na Studentski konferenci Cankar i(n) mi, ki jo je organizirala slovenistika v Beogradu. Na
konferenci so Studentke Cetrtega letnika varSavske slovenistike nastopile s prispevkoma:
Zuzanna Cichocka: Pomensko polje besede »hlapec« v slovenskem jeziku, Kinga Stolarska

in Aleksandra Lorens: Vrhnika v izbranih delih Ivana Cankarja. 12. 12. je na lektoratu

sledila predstavitev Antologije in prevajalska delavnica za Studente Instituta za zahodno

in juzno slavistiko. 10. 1. so priredili karaoke za Studente kroatistike in slovenistike. 7. 2.

so organizirali literarni vecer v sodelovanju z veleposlanistvom RS v Varsavi, na katerem
so tudi Sirsi poljski javnosti predstavili Antologijo in predvajali film Cankar. 27. 5. je bila na
Institutu organizirana tiskovna konferenca, na kateri so predstavili publikacijo Nowy dramat
stoweriski, ki obsega prevode stirih sodobnih dram (Matjaz Zupandi¢, Vladimir, Simona
Semenic, Sedem kuharic, Stirje soldati in tri Sofije, Simona Semeni¢, sfantkov.si, Dragica
Potocnjak, Rdece cesnje rada jem). Prvi dve deli je prevedla Joanna Pomorska, drugi dve

pa Studenti varSavske slovenistike pod mentorstvom lektorice: Pawet Jaworski, Kinga
Stolarska, Zuzanna Cichocka, Ewa Bobowicz in Tomasz Balawender.

Romunija

V Bukaresti so praznovali 40. obletnico lektorata slovenscine. Praznovanje so imeli 26. 11.
v Casa Universitarilor. Udelezili so se je gosti dr. Roman Kuhar, dekan FF UL, dr. Simona
Kranjc, predstojnica CSDTJ in dr. Mojca Nidorfer Sigkovi¢, vodja programa STU. Posebna
gostja je bila dr. Vida Rus, dolgoletna vodja lektorata slovenscine v Bukaresti (v obdobju
1984-1996). Po uradnem delu jih je v dobo zlate slovenske popevke popeljal trio Muzke.
16. 11. so se s Studenti v okviru knjiznega sejma Gaudeamus udelezili predstavitve prevoda
knjige Jugoslavija, moja deZela Gorana Vojnovica, v prevodu Paule Braga. V okviru SDIC

so si ogledali film Cankar. 9. 12. so s Studenti prostovoljci sodelovali pri bozi¢nem bazarju
na stojnici, ki jo je pripravilo Veleposlanistvo RS v Bukaresti. 25. 3. so organizirali filmski
vecler, na katerem so si ogledali film Janeza Burgerja /van. Tudi v tem Studijskem letu so
organizirali Studentsko ekskurzijo po Sloveniji, ki je potekala med 3. in 6. 5. Ogledali so si
Piran, Postojnsko jamo, Ljubljano, Vrbo, Bled itn.
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Rusija

V Moskvi so si med 8. in 12. 11. lahko v moskovskem kinu Junost na Tednu slovenskega
filma v Rusiji ogledali filme Houston, imamo problem, Nika, Slovenija, Avstralija in jutri

ves svet, Ivan, Stekle lisice, Dolina miru in Kosarkar naj bo. Na dveh filmskih vecerih sta s
tolmacenjem pogovorov pred in po projekciji aktivno sodelovali tudi Studentki Cetrtega
letnika Olga Cufistova in Veronika Starkova. 3. 12. so v Vseruski drzavni knjiznici za

tuje knjizevnosti Margarite Rudomino v okviru projekta SDIC pripravili okroglo mizo,
posveceno 100. obletnici smrti lvana Cankarja, na kateri sta sodelovali gospa dr. Nadezda
Pilko in gospa Tatiana Cepelevskaja z Instituta za slavistiko Ruske akademije znanosti

in umetnosti, dr. Anna Bodrova s Sanktpeterburske drzavne univerze ter dr. Nadezda
Starikova z Moskovske drzavne univerze M. V. Lomonosova. Okroglo mizo je moderirala
dr. lulia Sozina, vodja Centra slovanskih kultur. Po okrogli mizi so predstavili Antologijo,
Studenti, ki so prispevali prevode za antologijo, so prebrali tudi nekaj odlomkov v ruscini.
Predstavitve sta se udelezili Se dr. Anna Bodrova in Studentka Sofja Tokarefskih iz Sankt
Peterburga ter podelili z njimi svojo izjemno prevajalsko izkusnjo. Na obeh dogodkih so
bili tudi predstavniki z veleposlanistva RS v Moskvi, veleposlanik RS Branko Rakovec,
Andreja Simenc in Jan Sitar. 4. 12. so na Centru slovanskih kultur organizirali $e projekcijo
dokumentarno-igranega filma Cankar. 21. 2. so Studentke in Studenti, ki na Filoloski
fakulteti Studirajo ali se ucijo slovenscino, v prostorih fakultete pripravili Slovenski vecer.
Slisali so PreSernovega Mornarja in pesem Pevcu, poslusali vtise s Studijskih izmenjav v
Sloveniji in s Seminarja slovenskega jezika, literature in kulture, vmes so si ogledali tudi
Centrov film o Sloveniji, Kreslinova Crna kitara pa je odmevala tudi v ruskem prevodu.
Vecera so se udelezile tudi dr. Natalija J. Ananjeva, predstojnica katedre, dr. Olga S.
Plotnikova in NadeZda N. Starikova ter Andreja Simenc z veleposlanistva RS v Moskvi.

Po koncu programa je lektor poskrbel za sladkanje. V Moskvi so tudi v tem Studijskem
letu nadaljevali s tradicijo Vecerov slovenskega filma, in sicer s filmi Na planincah (25. 9.),
Zvenenje v glavi (23. 10.), Traktor, ljubezen in rock'n'roll (13. 11.) ter Stanje Soka (21. 3.).

V Sankt Peterburgu so sodelovali pri projektu SDIC in prevajali besedila, dr. Anna Bodrova
se je udelezila okrogle mize v Moskvi.

Slovaska

V Bratislavi je 18. 10. gostoval Esad Babaci¢, ki je v prostorih slovenskega veleposlanistva
na literarnem veceru predstavil svoje delo in najnovejso pesnisko zbirko Odrezani od neba.
Studenti so iz omenjene zbirke prevedli pesmi in slovaske prevode brali na veceru. Nato

je pesnik na Filozofski fakulteti profesorjem in Studentom slavistike priblizal zgodovino
slovenskega punka. V zimskem semestru so si lahko Studenti magistrskega Studijskega
programa Srednjeevropske Studije izbrali nov predmet lvan Cankar v kontekstu slovenske
moderne. 16. 11. jih je lektorica v okviru predmeta odpeljala na ogled »slovenskega«
Dunaja, pri izvedbi ekskurzije so ji pomagali tudi kolegi z Dunaja: dr. Elizabeta Jenko,

Jernej Kljucevsek in Student dunajske slovenistike Stefan Oraze, ki je ekskurzijo tudi vodil.
V okviru projekta SDIC so pripravili ve¢ dogodkov. 3. 12. je Lado Jaksa na fakulteti pripravil
glasbeno-literarno delavnico, na kateri je okoli 30 udelezencev ob glasbeni spremljavi gosta
spoznavalo Cankarjeve misli, z razli¢nimi glasbili pa so tudi sami obogatili pripravljene
fotografije. 4. 12. se je Lado Jaksa slovaskemu obcinstvu predstavil s koncertom Podobe iz
sanj v secesijski dvorani Moyzesova sien. Goste so pozdravili prodekan FiF UK dr. Miloslav
Vojtech, predstojnica Oddelka dr. Maria Dobrikova in Mateja Kobav z veleposlanistva RS.
Lektorica je priblizno 8o obiskovalcem priblizala Cankarjevo Zivljenje in njegovo delo, Lado
Jaksa pa je Cankarjevo delo predstavil z odli¢no glasbo in prelepimi fotografijami. 5. 12.

je v prostorih fakultete potekala predstavitev Antologije. Studenti so v slovanskih jezikih
(7), ki se jih ucijo oziroma katerih govorci so, prebrali izbrana Cankarjeva dela, sledilo je
predavanje dr. Miloslava Vojtecha z Oddelka za slovasko knjizevnost in literarno teorijo

z naslovom Dramaticka tvorba Ivana Cankara v slovenskych prekladoch a na javiskach
slovenskych divadiel. 7. 12. je bila v prostorih bratislavske filozofske fakultete projekcija filma
Cankar. Z razstavo Slovensko-slovaska dimenzija so od februarja do aprila 2019 gostovali

v Liptovskem muzeju v Ruzomberku in v muzeju Cierny orol v Liptovskem Mikuladu.
Lektorica slovenitine je otrokom OS Bystricka v Ruzomberku pribliZala Slovenijo, nautili so
se tudi nekaj osnovnih fraz v slovenscini. Od 9. do 12. 4. sta na fakulteti gostovali Kristina
Pritekelj in Anka Polajnar iz knjiznice na FF UL. Kristina Pritekelj je Studentom slovenistike
predstavila iskanje po slovenskem knjizni¢nem katalogu COBISS + in drugih digitalnih
zbirkah. 24. 4. je v Bratislavi gostoval dr. Ales Kozar s Filozofske fakultete Univerze v
Pardubicah. Na literarnem popoldnevu je govoril o razlikah med sodobno ¢esko in slovensko
knjizevnostjo, prevodih slovenskih avtorjev v ¢escino, svojih prevajalskih zacetkih, tezavah,
s katerimi se je kot prevajalec srecal, podrobneje je predstavil slovenskega pisatelja

Gorana Vojnovica, pogovor je popestril tudi z branjem odlomkov iz Vojnovic¢evih romanov
Cefurji raus! in Jugoslavija, moja deZela, ki ju je prevedel v &e$¢ino. Od 29. 4. do 3. 5. je
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pri njih gostovala dr. Saska Stumberger s FF UL s predavaniji o novejsih besedotvornih
postopkih v slovenscini in poimenovanju za Zenske osebe v slovarjih in besedilih. V prostorih
veleposlanistva RS v Bratislavi je bilo 13. 5. odprtje razstave z naslovom Cipka deZele
Kranjske, ki jo je pripravil TIC Zelezniki; razstave so se udeleZili tudi $tudenti slovenistike.
Na pobudo lektorice so predstavniki TIC Zelezniki prisli tudi na fakulteto, kjer sta klekljarici
Studentom predstavili kranjsko Cipko. 22. 5. so v sodelovanju s slovaskim jezikoslovnim
drustvom pripravili gostovanje dr. Mateja Seklija s FF UL, ki je predaval o lingvogenezi
juznoslovanskih jezikov. 12. 6. so v sodelovanju s slovenskim veleposlanistvom, slovasko
Cebelarsko zvezo in Osnovno Solo Miloslavov v prostorih osnovne sole Miloslavov pripravili
medeni zajtrk za okoli 100 u¢encev. Pozdravil jih je slovenski veleposlanik na Slovaskem
Gregor Kozovinc, ¢ebelarji so jim pokazali pripomocke, ki jih uporabljajo pri svojem delu,
lektorica pa je otrokom prebrala pravljico Marjana Man¢ka z naslovom Iz dnevnika Cebelice
Medke.

Srbija

V Beogradu je 17. 10. predavala dr. Mirjana Starovi¢ iz Lexicoma s temo Sodobna
prevajalska orodja, 25. 10. pa so gostili skupino knjizevnikov iz Zalozbe Pivec v Mariboru. Na
literarnem srecanju, ki ga je vodila lektorica, so se predstavile pesnice Stanka Hrastelj, Petra
Kolmanti¢ in Bina Stampe Zmavc ter pisatelj Avgust Deméar. Literate je predstavil urednik
Nino Flisar, sledilo je avtorsko branje in prevodi v srbs¢ino. 17. 11. je lektorica v prostorih
drustva Sava pripravila predstavitev UL. V ¢asu SDIC jim je o Cankarju predavala dr. Mateja
Pezdirc Bartol s FF UL. 27. 11. je na Filoloski fakulteti za Studente pripravila predavanje

z naslovom Stvar je najvecja hudobija, kar sem jih doslej napisal. Cankarjevo Pohujsanje

v dolini Sentflorjanski in inovativnost dramske forme in v Drutvu Slovencev v Beogradu
Sava predavanje Kadar pisem dramo, je oder pred mojimi ocmi. Univerzalnost in aktualnost
Cankarjeve dramatike. 8. in 9. 12. je pri njih potekala mednarodna Studentska konferenca
Cankar i(n) mi, na kateri je sodelovalo 30 Studentov iz petih drzav (Srbije, Slovenije, Poljske,
Bosne in Hercegovine ter Nemcije), zvecer so pripravili juznoslovanski vecer v prostorih
Nacionalnega sveta slovenske narodne manjsine. Konferenca je poleg kakovostnih
prispevkov doprinesla tudi k mednarodnim povezavam slovenistik, med drugim se je je iz
Var3ave s svojimi $tudenti udeleZila dr. Jasmina Suler Galos. 9. 12. se je program nadaljeval
v Jugoslovanskem dramskem gledalis¢u, kjer jim je dr. Jelena Kovacevic predstavila
slovenske gledaliske umetnike v Beogradu in dramo Kralj na Betajnovi: od 1948 do 2018. 1.
3. 50 si s Studenti slovenscine ogledali film Izbrisana reZiserja in scenarista Miha Mazzinija,
prikazanega v okviru mednarodnega filmskega festivala Fest. 16. 3. je na fakulteti potekal
Dan odprtih vrat, na katerem so se predstavili tudi slovenisti. Bodoci Studenti, okoli 70, so
najprej sodelovali v kvizu o Sloveniji in slovenscini, nato pa smo jim predstavili moznosti za
ucenje in studij slovenscine. 20. 3. so v prostorih Nacionalnega sveta in Drustva Slovencev
Sava prisluhnili besedam dr. Tanje Tomazin, avtorice knjige Postmodernizem v slovenskem
in srbskem romanu. Po uvodnih besedah dr. Gorana Korunovica z Oddelka za srbsko
knjizevnost in juznoslovanske knjizevnosti jim je dr. Tanja Tomazin v pogovoru z dr. Majo
Bukanovi¢ predstavila zadnji dve desetletji 20. stoletja v slovenskem in srbskem romanu.
11. 4. je imela mag. Jelena Budimirovi¢ v drustvu Sava prevajalsko delavnico, na kateri je
predstavila svoj prevod romana Bostjanov let. 18. 4. so na lektoratu priredili pogovor na
temo Slovenscina v poklicnem Zivljenju, na katerem sta svoje delovne izkusnje v Slovenskem
poslovnem klubu predstavili mag. Jelena Budimirovi¢, zaposlena na Ministrstvu za evropske
integracije, in Snezana Gorsek, ki dela na slovenskem veleposlanistvu v Beogradu. 6. in

7. 5. je na lektoratu gostovala dr. Amalija Macek s FF UL in pripravila dvodnevni intenzivni
tecaj tolmacenja in nato Se predavanje z delavnico Uvod v tolmacenje. 8. 5. so v Drustvu
Slovencev Sava organizirali predavanje dr. Katje Mihurko Poniz z UNG z naslovom Zofka
Kveder, slovanska kulturna in feministicna ikona. Na konferenci mladih slavistov, ki je
potekala 9. 5. na Institutu za slovansko filologijo na univerzi ELTE v Budimpesti, so svoje
prispevke predstavili trije Studenti lektorata: Vanja Praizovi¢, Vera Majstorovi¢ in Tomislav
Perusi¢. 10. 5. se je zacel mednarodni Studentski gledaliski festival FIST s sloganom Poglej
se. Na FIST-u sodelujeta kot prevajalca tudi Studenta Lektorata za slovenski jezik, Neda
Avramovic in Darko llin. 11. 5. je potekala na Trgu Nikole Pasice prireditev ob dnevu Evrope,
na kateri se predstavljajo Stevilna veleposlanistva. Student slovens¢ine Aleksa Martinovi¢ je
zainteresiranim na slovenski stojnici predstavljal moznosti za ucenje slovenscine na Filoloski
fakulteti. 18. 5. so priredili promocijski dogodek, poimenovan Poskusi slovenscino. V prvem
delu je lektorica s pomocjo Studentov izvedla kratek tecaj slovenscine, sledil je kviz Hitri
prsti $tudenta Zeljka Marjanovica, na katerem so prisotni s pomo¢jo pametnih telefonov
poskusili v ¢im krajsem ¢asu odgovoriti na vprasanja o Sloveniji in slovens¢ini.
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Spanija

V Granadi so oktobra gostovale tri slovenske pesnice: Maja Vidmar, Alja Adam in Kaja
Terzan. 15. 10. je bilo organizirano dvojezi¢no branje in pogovor s pesnicami, nato e
delavnica kreativnega pisanja pri pouku slovenscine. 3. 12. so predstavili Antologijo Ivana
Cankarja s prevodi v tuje jezike in si ogledali projekcijo filma Amirja Muratovica Cankar.
Marca so obelezili 10. obletnico lektorata. Pri njih so gostovali GaSper Male, Alenka
Jovanovski ter prevajalka Barbara Pregelj. Na svetovni dan poezije so se s slovensko
poezijo pridruzili ve¢ kot 60 razli¢nim pesniskim branjem po Granadi. Po dvojezicnem
branju je sledil pogovor s pesnikoma ter prevajalko. Od 6. do 10. 5. je na lektoratu gostovala
dr. Alojzija Zupan Sosi¢, ki jim je predavala o eroticni poeziji ter sodobnem slovenskem
romanu.

Ukrajina

Slovenscina na tujih univerzah

V Lvovu so na osrednjem ukrajinskem literarnem festivalu 21. 9. gostili Barbaro Korun.
Pesnica je predstavila pesnisko zbirko Pridem takoj, ki je ravno tedaj izsla v ukrajinskem
prevodu Marijane Klimec in Natalije Horoz. 5. 12. je bila predstavitev knjig na Katedri za
slovansko filologijo. Lektor slovenscine in predavateljica Marijana Klimec sta predstavila
zbirko prevodov sodobne slovenske knjizevnosti v ukrajinsc¢ino Sucasna slovenska literatura:
vibrane, ki so nastali v okviru lektorata, literarnih gostovanj in drugih priloznosti v Lvovu

in Kijevu, ter Antologijo literature Ivana Cankarja. Predstavitvi je sledil ogled filma Cankar
Amirja Muratovica. 6. 12. so priredili literarni vecer z Blazem Bozi¢em, Veroniko Dintinjano
in Gasperjem Malejem v Knjigarni Je. Ob tej priloZnosti je nastala broSura s prevodi izbranih
pesmi, ki so jih prevedle Studentke Ivovske in kijevske slovenistike. Od 13. 5. do 17. 5. je v
Lvovu gostoval dr. Damjan Huber, ki je pripravil predavanja o izgovorjavi v slovenscini ter
slovenski stav¢ni in besedilni fonetiki. V Kijevu so s pomocjo JAK — Center za slovensko
knjizevnost natisnili Zepne izdaje s Studentskimi prevodi stirih sodobnih slovenskih pesnikov
(Malej, Bozi¢, Veber, Dintinjana), decembra 2018 so izvedli tudi njihovo gostovanje ter
predstavitev Antologije. Ob slovenskem kulturnem prazniku so na pobudo Veleposlanistva
RS v Kijevu organizirali kulturni dogodek, na katerem so nastopili Studenti z branjem
Zdravice v razli¢nih slovanskih jezikih ter se posvetili napacnemu razumevanju paronimije

v slovanskih jezikih. Dogodka so se udelezili tudi predstavniki veleposlanistev vseh drzay,
katerih jeziki so bili zastopani v Studijskem procesu v preteklem letu. Junija so na lektoratu
gostili zalozbo Goga, in sicer sta jih obiskala pisatelj Tadej Golob in direktor Mitja Licen.

V goste je slovensko veleposlanistvo povabilo tudi nekaj predstavnikov juznoslovanskih
diplomatov. Junija 2019 sta jih obiskali Tanja Jerman in dr. Mihaela Knez s CSDTJ FF UL.
Izvedli sta intenzivni delavnici didaktike slovenscine kot tujega jezika, Cesar Studenti v
rednem programu oz. 5tudijskem naértu niso imeli. Studenti so pridobili tudi potrdilo

o udelezbi, Veleposlanistvo RS v Kijevu pa je pripravilo sprejem v pocastitev njihovega
zakljucka Studija.

Zdruzene drzave Amerike

V Clevelandu je lektor septembra sodeloval pri pripravi in realizaciji projekta Gostilna
Slovenija in gostovanja gostilne Rajh v Slovenskem Narodnem Domu. Novembra so priceli
s pripravami prve tridnevne konference pobratenih mest v okviru neprofitne organizacije
Global Cleveland. Lektor je na konferenci zastopal Ljubljano kot univerzitetno mesto in
UL. Decembra je Center za slovenske Studije v Clevelandu oz. lektor kot njegov vodja

dobil priznanje in zahvalo Urada za Slovence po svetu ob 10-letnici delovanja, predal jo

je generalni konzul Andrej Rode. Istega meseca so priredili dogodek ob projektu SDIC,
razstavo petnajstih Cankarjevih prvih natisov, ki jih je lektor nasel v Citalnici Slovenskega
narodnega doma. Pozneje v decembru je lektor predstavil STU in CSDTJ na svetovni
konferenci ASEEES v Bostonu. Februarja je lektor (so)organiziral kar tri kulturne dneve,
najprej je na veleposlanistvu RS v Washingtonu predstavil originalna PreSernova rokopisa.
Dogodka se je udelezilo veliko Stevilo uglednih gostov, mdr. minister dr. Miro Cerar,
evropski poslanec Lojze Peterle, veleposlanik RS Stanislav Vidovic, stareSina velike porote
Watergate Vladimir Pregelj. Ministru in veleposlaniku so podarili Antologijo. V slovenski
skupnosti v prostorih cerkve Sv. Marije Vnebovzete je lektor kot Ze vsako leto pripravil
program kulturnega dne, ki ga je skupaj z Joejem Valentindi¢em povezoval, nastopilo je
vec predstavnikov slovenske skupnosti, tako z glasbenimi vlozki kot s poezijo. Ob okroglih
obletnicah so se posvetili tako lvanu Cankarju kot Valentinu Vodniku. V okviru tedna
kurentovanja je organiziral tudi odprtje razstave Preseren v popularni glasbi, ki jo je zanje
pripravil in prevedel Gorenjski muzej. Na dogodku so uradno odprli tudi Presernovo sobo,
lektor pa je imel krajse predavanije o slovenski literaturi in pomembnosti literature ter
jezika za osnovanje narodne zavesti. Dogodek je izjemno popestril donator Evgen Favetti,
ki je pripravil kratko zgodovino svoje druzine in poti ter zgodovine rokopisov. Lektor je
sodeloval tudi pri pripravi ostalih dogodkov ob kurentovanju, ki je tokrat potekalo kar 6 dni,
z glavno parado mask v soboto. V zacetku maja je lektor sodeloval pri organizaciji tridnevne
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konference pobratenih mest in v okviru konference organiziral koncert Vlada Kreslina, nato
pa Se veliki dobrodelni koncert Vlada Kreslina v Slovenskem narodnem domu. Denar, zbran
na koncertu, ki se ga je udelezilo okoli 200 ljudi, bo pripomogel k napredku Slovenskega
muzeja in arhiva. Skupaj z Vladom Kreslinom se je lektor nato odpravil v Washington na
veleposlanistvo, kjer je pripravil koncert pred stevilno publiko, posvecen preminulemu
Vladimirju Preglju. Lektor je pripravil Ze tradicionalni majski tecaj prezivetvene slovenscine
v okviru meseca kulture v Washingtonu. Udelezba je bila znova velika, nekaj udelezencev
se je pozneje vpisalo tudi v razrede lektorata. V soboto je lektor kot prostovoljec pomagal
priizvedbi dneva odprtih vrat veleposlanistva, kjer se je zvrstilo na tisoce obiskovalcev.

V Lawrenceu so 3. 3. sodelovali na predstavitvi slovanskih pomladnih obicajev za krajane
Lawrencea, v maju pa je lektorica pripravila kratek uvod v slovenski jezik in kulturo za
Studente poslovne Sole in inZenirstva pred odhodom na Studijsko potovanje po Sloveniji.

V Seattlu so imeli na obisku gostujoce raziskovalce: dr. Alenko Jensterle - Dolezal s
Karlove Univerze v Pragi in prof. Valterja Subana Fakultete za pomorstvo UL. Gosta sta se
pogovarjala s Studenti slovenscine na razlicne teme in jim bila na voljo za »intervjuje«.

Na uraden obisk je prisel veleposlanik RS v ZDA, mag. Stanislav Vidovic, ki se je aktivno
udelezil Dneva odprtih vrat za promocijo dolgoletne izmenjave raziskovalcev med UW in
UL, spoznal vrsto prejsnjih ameriskih udeleZzencev izmenjave. V sodelovanju s seattelskim
drustvom Slovencev Slovenska miza so organizirali praznovanje PreSernovega dne v
Seattly, in sicer s tematskim poudarkom na stripu in graficnem romanu v Sloveniji, pri
cemer so s poucnimi in zabavnimi predstavitvami nastopili Stirje mestni strokovnjaki:

dr. José Alaniz (slavistika), mag. Nina Begus (slovenistika), mag. Miha Sarani (umetnostna
zgodovina) in dr. Michael Biggins (slovenistika). Slovenisti¢no knjizno zbirko univerzitetne
knjiznice so dopolnili z okrog 340 novimi slovenskimi knjigami na razli¢ne teme,
slovenisti¢na zbirka knjiznice UW je poleg zbirk Kongresne knjiznice v prestolnici
Washington najobseznejsa v ZDA. Vodja slovenistike dr. Michael Biggins je imel Stevilna
sreanja za vzpostavitev meddisciplinarnega poletnega u¢nega programa na temo
humanistika in umetna inteligenca, ki bo potekal v Sloveniji avgusta—septembra 2020.

Na Stanfordu so sodelovali pri dejavnostih Mednarodnega dneva maternega jezika v okviru
univerze in predstavljali slovens¢ino.

Lidija Arizankovska

Lidija Arizankovska, 2018: Univerbizacija vo makedonskiot jazik. Amela Sehovié (ur.):
Zbornik radova, Osamnaesta medunarodna nau¢na konferencija Komisije za tvorbu rijeci
Medunarodnog komiteta slavista, Univerbacija/Univerbizacija u slavenskim jezicima, Sarajevo,
4—7. aprila 2017. Sarajevo: Slavisticki komitet. 31—42. http://www.slavistickikomitet.ba/
Univerbacija/Univerbizacijauslavenskimjezicima.pdf

Lidija Arizankovska, 2018: Makedonskiot jazik niz procesot na globalizacijata od
zboroobrazuvacki aspekt. XVI. Megjunarodni kongres Slavista, Beograd (povzetkiTematskega
bloka). https://sites.google.com/site/abstraktytemblokaksimks/

Lidija Arizankovska, 2018: Ulogata na preveduvackata dejnost vo afirmacija na
makedonistikata na relacija Makedonija-Slovenija (aktuelna sostojba i perspektivi). Zbornik
Minatoto na jazicniot svet denes i utre. Skopje: Institut za makedonski jazik »Krste Misirkov«.
15-23.

Maria Bidovec

Maria Bidovec, 2018: Pouk slovenskega jezika in knjizevnosti na italijanskih univerzah.

A. Zele, M. Sekli (ur.): Slovenistika in slavistika v zamejstvu — Videm. Zbornik slavisti¢nega
drustva Slovenije 28. Ljubljana: Zveza drustev Slavisti¢no drustvo Slovenije. 36-50.

Maria Bidovec, 2019: Guerra e pace: I'’Adriatico nella Gloria del Ducato di Carniola (1689).

P. Lazarevi¢ Di Giacomo, M. R. Leto: L’Adriatico tra sogno e realta. Alessandria: Edizioni
dell’'Orso. 65-94.

Ana Fras

Ana Fras, 2018: El verbo soporte DAR en espaiiol y sus correspondencias en esloveno
(elektronski vir). Brazilija: Guavira Letras : revista eletrénica do programa de pos-graduagéo
em letras. 27. 96—113.

Tina Jugovid

Tina Jugovi¢, 2019: Izobrazevanje uciteljev slovenscine kot tujega jezika na univerzah v
tujini —danes in jutri. Mojca Smolej (ur.): 2919 v slovenskem jeziku, literaturi in kulturi.

55. Seminar slovenskega jezika, literature in kulture. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske
fakultete. 163-169.
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Jelena Konicka

Jelena Konicka, 2019: Slovenistika v Litvi (1995-2019). Mojca Smolej (ur.): 2919 v slovenskem
Jeziku, literaturiin kulturi. 55. Seminar slovenskega jezika, literature in kulture. Ljubljana:
Znanstvena zalozba Filozofske fakultete. 177-182.

Jelena Konicka, 2019: Pycckue n cnoseHckume bubneiickue ppaseonormsmel kak
MHTepnpeTaTopbl bubneiickoro TekcTa. JesaTble PuMmckme Kupuano-Medognesckue
uTeHus. MaTepuansl koHdepeHun (4—9 beBpans 2019 r.). Mocksa: IHAPWK. 107-112.

Mateja Kosi

Mateja Kosi, 2019: Posebnosti sklanjatve samostalnikov v prleSkem nareju panonske
narecne skupine na primeru govora vasi Cven. Opera Slavica. Slavistické rozhledy.
Jezikoslovni zvezek XXIX, 2019/2. Brno: Masarykova univerza.

Slovenscina na tujih univerzah

Mateja Kosi, 2019: Tema zdravje v ucbenikih za poucevanje slovenscine kot drugega

in tujega jezika. Ucenje za umetnost Zivljenja (elektronski vir). Zbornik prispevkov
mednarodnega simpozija o avtonomiji na OS Franceta PreSerna Cren$ovci. Cren$ovci:

OS Franceta Prederna.

Ales Kozar

Ales Kozar, 2018: Stykani. Vybér soucasné slovinské, ceské a slovenské Igbt literatury.
Powerprint. Praha. ISBN 978-80-7568-095-2 (prevod odlomkov Natase Suki¢, 100-117).
Ales Kozar, 2018: Marko Sosic — portret. iLiteratura.cz. http://www.iliteratura.cz/
Clanek/40421/sosic-marko

Ales Kozar, Jasmin B. Frelih, 2018: Na/p0l. iLiteratura.cz. 26. 3. 2018. http://www.iliteratura.
cz/Clanek/39663/frelih-jasmin-b-napol (prevod odlomka)

Ale$ Kozar, Aljaz Koprivnikar, 2018: Svét jako slozena skladanka. iLiteratura.cz. 26. 3. 2018.
http://www.iliteratura.cz/Clanek/39661/frelih-jasmin-b-napol-in-literatura (prevod eseja)
Ales Kozar, 2019: Marko Sosic: Balerina, balerina (prevod odlomka). http://www.iliteratura.
cz/Clanek/40423/sosic-marko-balerina-balerina

Ales Kozar, 2019: Ale co jsou nézné tresnové kvéty jiného? Mlajsi slovenski pesniki (izbor —
Miriam Drev, Petra Kolmanci¢, Miklavz Komelj, Peter Svetina). Tvar 2019/11.

Jernej Kusterle

Jernej Kusterle, 2018: Slovenska uli¢na poezija po letu 1991 in vpliv nestrpnosti. Alenka
Cus, Marcello Potocco, Lidija Rezoni¢nik, Nina Zavasnik (ur.): DruZbeni in politi¢ni procesi v
sodobnih slovanskih kulturah, jezikih in literaturah. Koper: Zalozba Univerze na Primorskem.
101-118. http://www.hippocampus.si/ISBN/978-961-7023-93-0.pdf

Jernej Kusterle, 2018: Cankarjeva Erotika z vidika dekaden¢ne estetike. JoZica Ceh Steger,
Simona Pulko, Melita Zemljak Jontes (ur.): Ivan Cankar v medkulturnem prostoru (Ob stoti
obletnici Cankarjeve smrti). Maribor: Univerza v Mariboru, Univerzitetna zalozba. Zora 126.

284-294.
Ales Cvek, 2018: Zapuscina. Uredil Jernej Kusterle. Jesenice: Kulturno-umetniski klub Artista.
Klemen Lah

Ante Perkovi¢, 2018: Sedma republika: pop kultura in razpad Jugoslavije. Prevod Klemen
Lah. Brezovica pri Ljubljani: Grafi¢ni atelje Zenit.

Soprevajalec sodobne romunske poezije, objavljene v revijah Poetikon in Literatura.

Ponatis u¢benikov in beril za srednjo Solo ter gimnazije (soavtorstvo Klemen Lah):
Odkrivajmo Zivijenje besed 1, Odkrivajmo Zivijenje besed 2, Umetnost besede 1, Umetnost
besede 2, Umetnost besede 3, Umetnost besede 4.

Rada Lecic
Rada Leci¢, 2018: Slovens¢ina od A do Z (2. del). Cerkno: Zalozba Gaya, Gaya d. 0. o.

Rada Leci¢, 2018: Basic grammar of the slovene language — language manual (dopolnjena
izdaja). Cerkno: Zalozba Gaya, Gaya d. 0. o.

Rada Leci¢, 2018: Ob 100-letnici smrti dvojni poklon Cankarju. Primorski dnevnik, 4. 12. 2018.
Metka Lokar

Li Xiaoqi idr. (ur.): Kuaile hanyu/Vesela kitaj$cina: Ucbenik 3 (v tisku). Prevod Metka Lokar.
Peking: People's Education Press.

Li Xiaoqi idr. (ur.): Kuaile hanyu/Vesela kitaj$¢ina: Delovni zvezek 3 (v tisku). Prevod Metka
Lokar. Peking: People's Education Press.

Li Xiaoqi idr. (ur.): Kuaile hanyu/Vesela kitajscina: Prirocnik za ucitelje 3 (v tisku). Prevod
Metka Lokar. Peking: People's Education Press.
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Metka Lokar, 2019: Biti dale, blizu in »nekje vmes«. Ivo Stropnik, UrSka Zupandic (ur.):
Rp./Lirikon21: revija za poezijo XXI. 188—190. http://uvkf.si/sl/lirikonfestovo-knjizevno-
omizje-2019-21-refleksij-o-distanci-in-melanholiji-v-xxi-st-g-21-

Tjasa Lorbek

Tjasa Lorbek, 2018: Idioma esloveno en las universidades extranjeras. Constanza Adduci
(ur.): Actas de las IV Jornadas Internacionales sobre formacion e investigacion en lenguas
y traduccidn: lenguas en el cruce de fronteras: politicas, practicas y saberes. Buenos Aires:
Instituto de Ensefianza Superior en Lenguas Vivas Juan Ramdn Fernandez. 58-61.

Primoz Lubej

Jurij Andruhovi¢, 2018: Moskoviada. Prevedla Primoz Lubej in Janja Vollmaier Lubej.
Ljubljana: Cankarjeva zalozba.

Karin Marc Bratina

Karin Marc Bratina, 2018: Frazeologija istrskega in kraskega narecja — medjezikovna in
kulturnosemanticna analiza frazemov iz pojmovnega polja druzina. Aleksandra Bizjak
Koncar, Helena Dobrovoljc (ur.): Zbornik prispevkov s simpozija 2017. Nova Gorica: Zalozba
Univerze. 89—98. http://www.ung.si/media/storage/cms/attachments/2018/11/29/16/56/02/
Skrabcevi_dnevi_10_11k18.pdf.

Karin Marc Bratina, 2018: Slovenscina na Studiju prevajanja in tolmacenja v Trstu. Andreja
Zele, Matej Sekli (ur.): Slovenistika in slavistika v zamejstvu — Videm (Zbornik Slavisti¢nega
drustva Slovenije). Ljubljana: Zveza drustev Slavisti¢no drustvo Slovenije. 159-164.

Zeljko Markovi¢

Zeljko Markovi¢, 2018: Srpski perceptivni glagoli od osnova mot-, mat- i njihovi slovena&ki
ekvivalenti. Zbornik Matice srpske za knjiZzevnost i jezik 66/1. 197—214.

Mladen Pavici¢

Mladen Pavici¢, 2018: Czy granice jezyka stowenskiego oznaczaja granice literatury
stowenskiej? Na przyktadzie powiesci trzech autorek wspotczesnych. Elzbieta Solak,
Barbara Popiotek in Bojana Todorovic (ur.): Stowiariskie przyjemnosci 2: Przekraczanie granic.
Krakow: Wydawnictwo »scriptum«. 67-82.

Mladen Pavici¢, 2018: Ali res morajo biti meje slovenskega jezika tudi meje slovenske
knjizevnosti? Ob romanih treh pisateljic. Maria Wtorkowska, Maria Wactawek in Lidija
Rezonicnik (ur.): Sedemdeset let poucevanja poljskega jezika v Ljubljani. Ljubljana:
Znanstvena zalozba Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani. 139-149.

Mladen Pavici¢, 2018: Az elsé szlovén kdnyv és egy Uj dijnyertes regény. Mojca Kumerdej
Kronosz Aratdsa cimU regénye a szlovén reformacio és ellenreformacio tikrében. Anna
Istvan (ur.): Reformacio és kanon a szlav irodalmakban, kulturdkban és nyelvekben. Budapest:
ELTE BTK Szlav Filologiai Tanszék. 53-66.

Mladen Pavici¢, 2018: A nemtelenség labirintusaban. Maria Dudas in El6d Dudas (ur.):
Velencétél Dubrovnikig. Budapest: ELTE BTK Szlav Filologiai Tanszék. 193—201.

Ivana Petric Lasnik

Ivana Petric Lasnik, Natasa Pirih Svetina, Andreja Ponikvar, 2018: ABC ... gremo. Ljubljana:
Znanstvena zalozba Filozofske fakultete.

Sanja Pirc

Sanja Pirc, 2018: Percepcija slovenskega jezika in kulture na Univerzi La Sapienza v Rimu.
A.Zele, M. Sekli (ur.): Slovenistika in slavistika v zamejstvu — Videm. Zbornik slavisticnega
drustva Slovenije 28. Ljubljana: Zveza drustev Slavisti¢no drustvo Slovenije. 169-172.

Lara Pizent

Lara Pizent, 2018: Pouk slovenskega jezika in knjizevnosti na zamejskih in drugih italijanskih
univerzah. A. Zele, M. Sekli (ur.): Slovenistika in slavistika v zamejstvu — Videm. Zbornik
slavisticnega drustva Slovenije 28. Ljubljana: Zveza drustev Slavisti¢no drustvo Slovenije.
151-155.

Maja Rancigaj Benes

Maja Rancigaj Benes, 2019 (recenzija): Victoria Ivashchenko et al, ur. Slavic terminology of
the End of the 20th and the Beginning of the 21st Centuries. Casopis pro moderni filologii
2019/2. 231-233.

Mateja Rozman

Mateja Rozman, 2018: A Carantania, exemplo de democracia e independéncia. Publico,
8.2.2018.
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Slavo Serc

Lukas Barfuss, 2019: Hagard. Sodobnost International (zbirka Horizont) Prevedel Slavo Serc.

Ljubljana.
Eva Sprager
Radoslav Paru3ev, 2018: Od znotraj. Prevod Eva Sprager. Ljubljana: KUD Polica Dubove.

Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike, 2018. Uredili Mojca Nidorfer
Sidkovi¢ in Mateja Lutar. Posamezni prevodi Eva Sprager. Ljubljana: Znanstvena zalozba
Filozofske fakultete.

Ivan Cankar, 2019: O6pasu om ceHuwa (Podobe iz sanj). Uvodna beseda in posamezni
prevodi Eva Sprager. Sofija: Stiluet.

Jasmina Suler Galos

Jasmina Suler Galos, 2018: Podoba Srednje Evrope v izbranih poljskih romanih. Maria
Wtorkowska, Maria Wactawek, Lidija Rezonicnik (ur.): Sedemdeset let poucevanja poljskega
Jezika v Ljubljani: posveceno Nikolaju JeZu. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske
fakultete. 95—10s5.

Jasmina Suler Galos, 2018: Ewolucja (Stowenia), Historia (Stowenia), Rewolucja (Stowenia).
G. Szwat-Gytybowa, D. Gil, L. Miodynski (ur.): Leksykon idei wedrownych na stowiariskich
Batkanach XVIII-XXI|/2. Historia. Ewolucja. Rewolucja. Warszawa: SOW. http://ireteslaw.
ispan.waw.pl/handle/123456789/1066

Jasmina Suler Galos, 2019: Tymczasowe przestrzenie autonomiczne jako alternatywa

dla panstwowych instytucji kultury — transfer idei z przestrzeni instytucjonalnej do
antyinstytucjonalnej. Magdalena Bogustawska, Anna Kobylinska, Sylwia Siedlecka (ur.):

Zmiana Ram. Instytucje po roku 1988 w Europie Srodkowej i na Batkanach. Warszawa: Libron.

341-364.

Jasmina Suler Galos, 2019, Pripovedna dela kot u¢no gradivo pri pouku sloveni¢ine kot
tujega jezika. Mojca Smolej (ur.): 2919 v slovenskem jeziku literaturi in kulturi. Ljubljana:
Znanstvena zalozba Filozofske fakultete. 218—224.

Andrej Surla

Monika Gawlak, 2018: Prevod — dialog — komparativistika. Zivljenje med antiko in
avantgardo: zbornik ob jubileju Janeza Vre¢ka. Prevedel Andrej Surla. Ljubljana: Znanstvena
zalozba Filozofske fakultete. 77-89.

Andrej Surla, 2018: Cehi (0z. Moravci) v Cankarjevi literaturi. Z Lublané pfes Videri do Prahy
— Ivan Cankar a jeho souasnici. Simpozij v Pragi 22. in 23. 11. 2018. Praha: Narodni knihovna
Ceské republiky.

Bojana Todorovi¢

Elzbieta Solak, Barbara Popiotek, Bojana Todorovic (ur.), 2018: Stowiariskie przyjemnosci 2 —
Przekraczanie granic. Krakow: Scriptum.

Sasa Vojtech Poklac

Sasa Vojtech Pokla¢, Miloslav Vojtech, 2018: Dramatika Ivana Cankarja v slovaskih prevodih
in na odrskih deskah slovaskih gledali$¢. JoZica Ceh Steger, Simona Pulko, Melita Zemljak
Jontes (ur.): Ivan Cankar v medkulturnem prostoru. Ob stoti obletnici Cankarjeve smrti.
Maribor: Univerzitetna zalozba Univerze v Mariboru. Zora 126. 149-159.

Svetlana Kmecova, Sasa Vojtech Pokla¢, 2018: Ona s koso. Nekateri vidiki dojemanja smrti
in njihova prisotnost v slovenski in slovaski frazeologiji. Mojca Smolej (ur.): Jezik in slovstvo
63/4. Ljubljana: Zveza drustev Slavisti¢no drustvo Slovenije. 63-75.

Sasa Vojtechova Pokla¢, Svetlana Kmecova, 2019: Slovincina — jazyk na pomedzi
slovanského, germanskeho, romanskeho a ugrofinskeho sveta. Historickd revue 30/6. 60—64.

Philoloica 77, 2018: Uredila Sasa Vojtechova Poklac. Bratislava: Vydavatelstvo Univerzity
Komenského v Bratislave. 454 strani.
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55. seminar slovenskega jezika, literature in kulture
1919 v slovenskem jeziku, literaturi in kulturi (1.-13. 7. 2019)

asist. dr. Damjan Huber, red. prof. dr. Mojca Smolej

1 Uvod

2 Lektorske vaje ter

vaje iz konverzacije in

fonetike

2.1 Lektorjiin lektorske

skupine

v slovenskem jeziku,
literaturiin kulturi

Graf 1: Ocene lektoratov

55. Seminarja, ki smo ga v primerjavi s prejSnjimi podaljsali za en dan (koncali smo v soboto
namesto v petek), se je udelezilo 96 udelezencev iz 26 drzav: 74 Studentov, 12 asistentov,
profesorjev in lektorjev s tujih univerz ter uciteljev v zamejstvu in 10 udelezencey, ki se

s slovenscino ukvarjajo na drugih poklicnih podro¢jih. Na podlagi programov sodelovanja
ter za lektorate slovenscine na univerzah v tujini smo podelili 66 Stipendij (meddrzavne
stipendije so bile v drzave, ki so posebej zahtevale uradno pot posiljanja — Bolgarija, Ceska,
Madzarska, Poljska, Slovaska —, poslane preko Ministrstva za izobraZevanje, znanost in Sport
RS), 13 stipendij smo podelili zamejskim organizacijam, 14 udelezencev je prejelo Stipendije
preko organizacijskega odbora, 3 pa so bili samoplacniki. Vecina udelezencev je prejela delne
Stipendije, kar pomeni, da so si bivanje v dijaSkem domu v celoti ali delno placali sami.

Razvrstitev udelezencev v skupine glede na njihovo znanje, interese in seminarske izkusnje

je na podlagi uvrstitvenih testov naredil vodja lektorjev, dokoncno uvrstitev udelezencev

v skupine pa smo naredili skupaj z lektorji po ustnem testiranju prvi dan Seminarja. Glede
ustreznosti razvrstitve udelezencev v skupine se je v primerjavi s prejSnjim letom (4,37) letos
ocena izboljsala (4,57), kar je ob tako heterogeni seminarski publiki (od Studentov slovenscine
na tujih univerzah in njihovih profesorjev do zamejskih kulturnih delavcev) zelo dobra ocena.

Vecina lektorjev, ki so vodili lektorske skupine, poucuje slovenscino na tujih univerzah in

v okviru svojih rednih delovnih obveznosti na vsaka tri leta poucujejo tudi na Seminarju (samo
izpopolnjevalno literarno skupino sta vodila zunanja sodelavca). Gre za zelo izkuSene lektorje,
kar potrjujejo tudi zelo visoke ocene njihovega dela: povprecna ocena lektoratov je bila 4,82 (lani
4,7), podobno visoke so bile tudi ocene njihovih metod poucevanja (4,75, lani 4,61), vkljuCevanja
ustreznih tem (4,84, lani 4,81) in ocene lektorjevega spodbujanja (4,93, lani 4,89); gl. graf 1.

Lektorji so bili preko informacijskih listkov vsako jutro seznanjeni s spremljevalnim
dogajanjem in drugimi tako za seminariste kot tudi lektorje pomembnimi informacijami.
Tezav priizvedbi pouka in vodenju lektorske ekipe ni bilo, komunikacija z udelezenci je
bila zelo dobra, vsi lektorji so svoje delo opravljali zelo zavzeto, pravocasno so oddali
projekcije in porocila, v razrede so odhajali to¢no, na ure so bili dobro pripravljeni, med
udelezenci, lektorji in organizatorji je bilo vseskozi odli¢cno vzdusje, ki je pomembno za
kakovostno delo, kar poudarjajo tudi lektorji v svojih porodilih; gl. poglavje 2.3.V skupine
smo jih razporedili vecinoma v skladu z njihovimi Zeljami in strokovnimi interesi, sami pa
so izvajali tudi konverzacijo (lektorat 2—3 Solske ure/dan, konverzacija 1—2 Solski uri/dan), ki
je v zadnijih letih zelo zaZelena in dobro ocenjena tako v zacetnih kot tudi v nadaljevalnih in
izpopolnjevalnih skupinah (4,65, lani 4,68).

Uvrstitev v pravo skupino

Splosna ocena lektoratov

Metode poucevanja

Vkljucevanje ustreznih tem

Lektorjevo spodbujanje, stik
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by 4,5 4,6 4,7 4,8 49 5

Lektoqevo;ﬁ(odbupnje, Vkljucevanje ustreznih tem Metode poucevanja Splosna ocena lektoratov | Uvrstitev v pravo skupino
55.SSJLK 493 4,84 4,75 4,82 4,57
W 54.SSILK 4,89 4,81 4,61 47 4,37
W 53.SSJLK 4,84 4,84 48 4,84 4,55
W 52. SSJLK 4,8 47 4,66 474 445
M 51, SSJLK 4,9 4,82 4,82 4,87 4,57
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Razpored lektorjev po skupinah (lektorati in konverzacija): Petra Seitl (Zaletna 1),
Polona Liber$ar (Zaletna 2), Eva Sprager (Zadetna 3), Ana Fras (Nadaljevalna 1), Sanja

Pirc (Nadaljevalna 2), mag. Laura Fekonja Fonteyn (Nadaljevalna 3), dr. Andrej Surla
(Nadaljevalna 4), mag. Mateja Kosi (Izpopolnjevalna splodna), dr. Karin Marc Bratina
(Izpopolnjevalna jezikoslovna), dr. Andraz JezZ in dr. Klemen Lah (Izpopolnjevalna literarna);
Studentska konverzacija za zacetnike in nadaljevalce: Patricija Berglez, Anamarija Cemic,
Monika Ivan¢i¢, Polona Majdi¢, Miha Sever, Klara Sustersi¢, Jana Vaupoti¢; foneti¢ne vaje
za zacetnike, nadaljevalce in izpopolnjevalce: Martin Vrtacnik.

32 udelezencev v 3 skupinah) smo upostevali njihove strokovne interese, ki so jih zapisali
na testu ali na prijavnici, dolocene popravke pri razvrstitvi pa smo izvedli Se v prvem tednu
Seminarja (skupna ocena udelezencev o ustreznosti razvrstitve v izpopolnjevalne skupine
je bila 4,67, lani 4,71). UdeleZenci so bili z delom lektoric in lektorjev zelo zadovoljni, kar
potrjujejo visoke ocene iz anket (lektorati med 4,75 in 5, konverzacije med 4,67 in 5). Pri
nadaljevalnih skupinah (34 udelezencev v 4 skupinah) smo udelezence prav tako ustrezno
razvrstili (4,47, 1ani 4,26), lektorice in lektor pa so bili tako pri klasi¢nem lektorskem delu
(med 4,5 in 5) kot pri konverzaciji (med 4,25 in 5) zelo dobro ocenjeni. Tudi v zaéetniskih
skupinah (30 udelezencev v 3 skupinah) so udelezenci lektorice odli¢no ocenili (lektorati
med 4,8 in 5, konverzacije med 4,44 in 4,71), prav tako zelo zadovoljni so bili z razvrstitvijo
v skupine (4,62, lani 4,07) in delom izvajalca foneticnih vaj, saj so mu (ponovno) namenili
zelo visoke povprecne ocene: zacetniki 4,89 (lani 4,85), nadaljevalci 4,85 (lani 4,88) in
izpopolnjevalci 4,9 (lani 4,82).

Foneticne vaje so potekale v fonolaboratoriju, namenjene so bile uvodu v slovensko
fonetiko in vajam iz fonetike slovenskega jezika za zacetnike (270 minut oz. 3-krat

po 2 Solski uri) ter izpopolnjevanju izgovora za udelezence nadaljevalnih in izpopolnjevalnih
skupin (prvic kar 180 minut oz. 1-krat 4 Solske ure, saj so nadaljevalci in izpopolnjevalci

do letos imeli samo 1-krat 2 Solski uri foneti¢nih vaj), Sesto leto zapored pa jih je vodil
Martin Vrtacnik (povprecna ocena je bila 4,88, lani 4,85; gl. graf 2). Pri ocenah studentske
konverzacije za zacetnike in nadaljevalce (letos prvic so se tudi udelezenci visjih
nadaljevalnih skupin lahko vsakodnevno odlocali med obiskom popoldanskih strokovnih
predavanj in Studentskih konverzacij, kar so sprejeli zelo pozitivno) so izvajalke in izvajalec,
tj. Studentke in Student ljubljanske slovenistike, letos prejeli nekoliko nizje ocene kot lani
(4,34, lani 4,67; gl. graf 2), saj se jih je vecina prvic preizkusila v tej vlogi.

Graf 2: Ocene foneti¢nih vaj in konverzacij

Konverzacija s Studenti

Konverzacija

Foneti¢ne vaje

3,8 4 4,2 4,4 4.6 4,8 5
Foneti¢ne vaje Konverzacija Konverzacija s Studenti
55.SSJLK 4,88 4,65 4,34
54. SSJLK 4,85 4,68 4,67
W 53.SSJLK 4,69 4,69 4,6
W52 SSILK 477 445 4,53
W51, SSJLK 4,77 4,61 4,07

2.2 Studijsko gradivo

Lektorji so imeli na voljo uc¢benik, poleg tega so uporabljali tudi lastno gradivo in druge
publikacije Centra za slovens¢ino, v veliki meri so v pouk vkljucevali tudi interaktivne
metode poucevanja (od poslusanja do petja pesmi, poslusanja glasbe, gledanja filmov ter
diskusije o filmih, predstavah ter drugih dogodkih, ki so jih bili udelezenci delezni med
Seminarjem). V celoti so svoje gradivo (brez u¢benika) uporabljali lektorja in lektorici
vseh treh izpopolnjevalnih skupin, kot dodatek k u¢benikom pa tudi lektorice in lektor
zacetniskih in nadaljevalnih skupin, Se posebej pri konverzacijah.

Osnovno Studijsko gradivo po skupinah: Zacetna 1: Slovenscina ekspres, Zacetna 2:

S slovens$cino nimam tezav, Zaletna 3: Slovenska beseda v Zivo 1b — ucbenik, Nadaljevalna 1:
Slovenska beseda v Zivo 2 — ucbenik, Nadaljevalna 2: Naprej pa v slovenscini, Nadaljevalna 3:
Pot do izpita iz slovenscine, Nadaljevalna 4: Slovenska beseda v Zivo 3a — ucbenik,
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2.3

3

Poudarki iz lektorskih
porodil

Predavanja, Parada mladih
in izbirna tecaja

Izpopolnjevalna jezikoslovna: lastno gradivo, 1zpopolnjevalna literarna: lastno gradivo,
Izpopolnjevalna splosna: lastno gradivo, Foneticne vaje: Fonetika 1, Slovenska zborna izreka,
Govorna tehnika (vaje), lastno gradivo.

Lektorji so pohvalili odli¢no vzdusje na Seminarju, organizacijo, delovne pogoje, tehni¢no
opremljenost ucilnic, urnik, spremljevalni program ter delo organizatorjev in asistentov:

1. »Na Seminarju sem poucevala prvi¢ in nad izvedbo, delovnimi pogoji, dostopnim

u¢nim gradivom in pisarniskim materialom, pomocjo kolegov in Studentov asistentov,
spremljevalnim programom ter bivanjem v dijaSkem domu sem bila prijetno presenecena in
nimam prav nobenih pripomb, ampak samo pohvale in zahvale.« 2. »Zakljucila bi rada

s konstruktivno kritiko, vendar zal ne morem, ker lahko vse samo pohvalim: ucilnico,
delovne pogoje, druzenje z drugimi ucitelji, asistiranje asistentov ... z vsem sem (bila)

vec kot zadovoljna.« 3. »Zelo sem zadovoljna, da lahko poucujem na SSJLK, tudi zaradi
moznosti uporabe racunalnika in PPT-ja, kar je na univerzi v tujini, kjer poucujem .../,
nemogoce. Tudi tokrat sem hvalezna za nepozabno izkusnjo, ki je obogatila moje
profesionalno Zivljenje —izmenjava izkusenj s kolegi o poucevanju slovenscine kot drugega/
tujega jezika, ustvarjalno vzdusje pri pripravah ucnih ur ipd.«

Lektorji porocajo o bolj ali manj homogenih skupinah z vidika jezikovnega (pred)znanja in
maternih jezikov (slovanski, germanski, romanski, ugrofinski in drugi jeziki) ter nekoliko bolj
heterogenih skupinah z vidika starostnih razlik, izobrazbe in/ali osebnih interesov. Tezave so
lektorji uspesno odpravljali sproti, prenekatera razlika med udelezenci pa jim je sluzila tudi
kot osnova za delo v razredu, kar prica o prilagodljivosti in dobri usposobljenosti lektorjev,
ki so poucevali na Seminarju. Lektorji hvalijo moZznost izbire udelezencev med popoldansko
Studentsko konverzacijo in strokovnimi predavanji pri vseh nadaljevalnih skupinah

ter porocajo o smiselnosti foneti¢nih vaj za vse udelezence, izvajalec foneticnih vaj pa
izpostavlja ustreznost povecanja obsega foneticnih vaj pri nadaljevalnih in izpopolnjevalnih
skupinah ter izid dolgo pri¢akovanega ucbenika za poucevanje foneti¢nih vsebin:
»Foneti¢ne vaje so prvi¢ potekale v povecanem obsegu, kar ocenjujem kot ustrezno. Na

vec ur foneticnih vaj so sicer ze prejsnja leta opozarjali seminaristi, sam pa ugotavljam, da
je zdaj optimalno Stevilo ur, namenjenih fonetiki; Sele zdaj je mogoce ustrezno predstaviti
teoreti¢ne zakonitosti fonetike (niso vsi seminaristi jezikoslovci, zato je nekaj teorije ob
zaletku ure nujno treba razloziti na razlicne nacine) in nato izvajati prakti¢ne vaje. Prav zato
so letos lahko vsi seminaristi govorili ve¢, lahko sem se jim posvetil za daljsi Cas, le tako pa
so lahko prepoznali svoje izgovorne posebnosti in se bolje posvetili razli¢nim izgovornim
variantam. /.../ Vsekakor je gradiva z izidom novega foneti¢nega ucbenika dovolj, zato

ni treba besedil in posnetkov iskati v drugih u¢benikih za ucenje slovenscine.« Predvsem
lektorji, ki so poucevali v izpopolnjevalnih skupinah, predlagajo, da gradivo, ki ga sami
pripravljajo, sistematicno zbiramo in da je na voljo tudi drugim lektorjem. V ta namen bi
morali izdelati poseben obrazec s podatki o avtorstvu, gradivu, skupini, samoevalvaciji teme
idr. Pobuda je vredna razmisleka, saj bi na ta nacin lahko nastala nova (interna) gradiva za
poucevanije slovenscine kot drugega/tujega jezika.

Klasi¢nih predavanj je bilo letos 10, poleg teh pa Se 2 v okviru t. i. Parade mladih. Predavan;j
se je udeleZevalo od 42 do 53 slusateljev (v povpredju 46), predavanj v okviru Parade mladih
pa se je udelezilo 37 udelezencev. Tema Seminarja, 1919, je bila ocenjena bolje kot lani (4,38,
lani tema 1918's 4,27), predavanji v okviru Parade mladih nekoliko slabse (4,35, lani 4,49),
klasi¢na predavanja pa povsem enako kot lani (4,58; gl. graf 3). Predavali so

dr. Matjaz Barbo, dr. Jernej Kosi, dr. Irena Orel, dr. Mateja Pezdirc Bartol, dr. Vera Smole,

dr. Tone Smolej, dr. Marko Stabej, dr. Alenka Sivic Dular, dr. Janez Vre¢ko, dr. Alojzija Zupan
Sosic (vsi s Filozofske fakultete UL). V okviru Parade mladih sta predavala doktorska
Studenta Katarina Ferk (Filozofska fakulteta UL) in Felix Kohl (Institut za slavistiko Univerze
v Gradcu). Podobno kot lani smo tudi letos organizirali dva izbirna tecaja. Literarnega, ki
ga je v povpredju obiskovalo 27 udeleZencev (ocena 3,96), je vodil dr. Alen Sirca (Filozofska
fakulteta UL), jezikoslovnega pa dr. Hotimir Tivadar (Filozofska fakulteta UL) in Suzana
Panker z OS Fokovci (36 udeleZencev, ocena 4,88).
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Graf 3: Ocene seminarske teme, predavanj, izbirnih tecajev in parade mladih

Tema SSJLK

Predavanja

Izbirni tecaji

Parada mladih

3,2 3,4 3,6 3,8 4 42 4,4 4.6 48 5
Parada mladih Izbirni tecaji Predavanja Tema SSJLK
55.SSJLK 4,35 bih2 4,58 438
W 54.SSILK 449 by 458 427
W 53.SSILK 4,18 4,68 4,61 4,41
W 52.SSJLK 4442 4,59 4,36 447
W51, SSILK 4,45 4,28 4,63 4,46

3.1 Zbornik in druge
publikacije ter e-objave

4 Spremljevalni program

Prispevki s predavanj, Parade mladih in izbirnih tecajev so objavljeni v seminarski

monografiji, ki je bila natisnjena pred zacetkom prireditve, ter na spletni strani v rubriki
Zborniki SSJLK, posnetki predavanj pa so dostopni na spletnem portalu Videolectures.
Poleg monografije smo natisnili Se Vodnik po programu ter plakat in sponzorski plakat.

Seminar smo slovesno odprli v Mestnem muzeju, kjer so udelezence in druge goste
pozdravili minister za izobrazevanje, znanost in Sport dr. Jernej Pikalo, podzupan Mestne
obcine Ljubljana Dejan Crnek, prorektor Univerze v Ljubljani Bostjan Botas Kenda, dekan
Filozofske fakultete dr. Roman Kuhar in predstojnica Centra za slovenscino kot drugi in
tuji jezik dr. Simona Kranjc, prisluhnili pa smo glasbenemu nastopu predstojnika Oddelka
za slovenistiko dr. Marka Stabeja. V okviru spremljevalnega programa smo organizirali e
literarnozgodovinski (vodil ga je mag. Andrej Bartol) in umetnostnozgodovinski (vodila
ga je dr. Martina Malesic¢) ogled Ljubljane, sprehod po Plecnikovi Ljubljani ter voznjo z
ladjico po Ljubljanici, ogled Vodnikove domacije in gledaliske predstave Ljubljanski vodnik
nasel Vodnika, obisk Ljubljanskega gradu, glasbeni veler z DJ-jem in karaokami, ogled
slovenskega filma Gajin svet, pohod na Smarno goro in druzabno-plesni vecer s Folklorno
skupino Tine RoZanc. Seminar smo zakljucili s predstavitvijo skupin, posnetek prireditve
pa je na voljo naYouTubu. Spremljevalni program so udelezenci ocenili s povprecno oceno
4,44, lani 4,59 (za podrobnejSe ocene posameznih dogodkov gl. graf 4).

Graf 4: Ocene spremljevalnega dogajanja na Seminarju

Muzej/ Cel Roinik/ | Po Glasbeni
Otvoritev | OgledL) | Ladjical) | Predstava | galerija/ Film - & P Y Plesni vecer | Konferenca
ekskurzifa | Smarna | ekskurzija vecer
razstava
W55 SSILK| 4,44 471 472 419 472 4,52 45 4,81 454 4,63 443 4,15
W54 SSILK 4,53 4,62 478 4,61 478 429 47 4,58 436 476
W 53.550LK| 4,56 452 48 e 323 375 79 464 486 449
W 52.5SILK| 4,44 473 w73 4,22 %59 &35 487 3,58 375 432
51.5SILK| 45 4,15 455 449 492 453 w73
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https://centerslo.si/seminar-sjlk/zborniki-ssjlk/55-ssjlk-2019/
http://videolectures.net/ssjlk2019_ljubljana/
https://centerslo.si/wp-content/uploads/2019/06/Vodnik_po_programu_55_SSJLK_splet.pdf
https://centerslo.si/wp-content/uploads/2019/06/plakat-55.seminar2.pdf
https://centerslo.si/wp-content/uploads/2019/06/plakat-55_sponzorji2.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=bQ1HdvfARM0&feature=youtu.be
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4.1 Mednarodna konferenca

Slovens¢ina na tujih

univerzah — ob 100-letnici

Univerze v Ljubljani

5 Organizacija, odmevi v

medijih in financiranje

5.1 Bivanje

5.2 Organizacija seminarske

prireditve

V okviru celodnevne ekskurzije smo se odpravili v Zi¢e, kjer smo si ogledali Zi¢ko kartuzijo,
in na Ptuj, kjer smo obiskali Ptujski grad in se sprehodili po mestu, dan pa smo zakljucili
vTermah Ptuj. Popoldanska ekskurzija je letos vodila v Celje, kjer smo se udelezili vodenega
ogleda mesta ter si ogledali razstave Celeia — mesto pod mestom, Grofje Celjski in Celjski
strop. UdeleZenci so celodnevno ekskurzijo ocenili z oceno 4,5 (lani 4,7), popoldansko pa

s 4,54 (lani 4,36); zelo so pohvalili predvsem pohod na Smarno goro (4,81, lani 4,58), ogled
razstav na Ljubljanskem gradu (4,72, lani ogled razstav v Narodni galeriji 4,78), vodene
oglede Ljubljane (4,71, lani 4,62) in voznjo z ladjico po Ljubljanici (4,72, lani 4,78), glasbeni
vecler (4,63, lani 4,76) in ogled filma (4,52, lani 4,29), zadovoljni pa so bili tudi s slavnostnim
odprtjem v Mestnem muzeju (4,44, lani 4,53), plesnim vecerom (4,43) ter obiskom Vodnikove
domacdije in ogledom gledaliske predstave (4,19, lani ogled gledaliske predstave 4,61).

Razstavo knjiznih novosti s podrocja slovenskega jezika in literature (tako strokovnih kot
leposlovnih) so tudi letos pripravile sodelavke Knjiznice Oddelka za slovenistiko in Oddelka
za slavistiko, udeleZenci pa so si jo ogledali v sklopu dela v lektorskih skupinah.

Na dvodnevni mednarodni konferenci je svoje prispevke predstavilo 16 uciteljev in
raziskovalcev iz 10 drzav (dr. Elizabeta Jenko iz Avstrije, dr. Alenka Jensterle Dolezal

iz CeSke, dr. Anita Peti-Stanti¢ iz Hrvaske, dr. Jelena Konickaja iz Litve, dr. Katarzyna
Bednarska, dr. Marta Cmiel-Bazant, Tina Jugovi¢, dr. Anna Stefan in dr. Jasmina Suler
Galos iz Poljske, Alina Irimia in dr. Octavia Nedelcu iz Romunije, dr. NadeZzda Starikova iz
Rusije, dr. Svetlana Kmecova in dr. Miloslav Vojtech iz Slovaske, dr. Mojca Nidorfer Siskovi¢
iz Slovenije in dr. Maja Bukanovic iz Srbije), ki se pri svojem znanstveno-raziskovalnem

in pedagoskem delu na univerzah ter drugih institucijah po svetu posvecajo slovenscini.
Prispevki s konference so objavljeni v seminarskem zborniku in na spletni strani Seminarija.
Konferenco so udelezenci ocenil s povprecno oceno 4,15 (pred petimi leti 4,05).

Vecina udelezencev (72 od g6) je bivala v Dijaskem domu Ivana Cankarja, ocena bivanja
je 4,26 (lani 4,29), udelezenci so se pritozevali predvsem zaradi slabe spletne povezave in
obnovitvenih del v domu med Seminarjem.

Predsednica letoSnjega Seminarja je bila dr. Mojca Smolej, za organizacijo sta skrbela

dr. Damjan Huber, ki je opravljal tudi vlogo vodje lektorjev, in dr. Mojca Nidorfer Siskovi¢,
ki je skrbela predvsem za pripravo in izvedbo mednarodne konference, za zaloznisko
dejavnost je bila zadolZzena mag. Mateja Lutar. V veliko pomoc pri izvedbi Seminarja so bili
Studentke in Studenti Sandra Borsi¢, Monika Ivanci¢, Pia Rednak, Miha Sever, Ur3a Tercon
(vsi $tudenti sloveni¢ine na Filozofski fakulteti UL) in Vladimir Satin (tudent ruéine in
slovenscine v Moskvi).

Graf 5: Ocene organizacije, spremljevalnega programa in bivanja v dijaskem domu

Organizacija

Delo org. osebja

Pop.-ve. program

Ekskurzija

Bivanje

4 4,1 4,2 43 4,4 4,5 4.6 4,7 4,8 4,9 5
Bivanje Ekskurzija Pop.-vel. program Delo org. osebja Organizacija
55. SSILK 4,26 45 byl 4,84 4,72
54. SSILK 4,29 47 459 487 4,82
W 53. SSJLK 4,52 479 4,61 494 483
W 52.SSJLK 4,5 4,87 4,41 4,85 4,87
W51, SSJLK YA 4,92 4,69 4,88 4,78



https://centerslo.si/seminar-sjlk/zborniki-ssjlk/55-ssjlk-2019/

5.3 Poudarkiiz ankete

udelezencev Seminarja

Letno porocilo 2019

Precej podatkov iz ankete smo sicer ze izpostavili, na tem mestu pa velja poudariti
neprecenljivo izkusnjo, da so dva tedna lahko govorili (samo) slovensko z udelezenci z vsega
sveta in slovenskimi strokovnjaki za jezik, knjizevnost in druge druzboslovno-humanisti¢ne
teme ter navdusenje udelezencev nad organizacijo prireditve (letos 4,72, lani 4,82), delom
in prijaznostjo organizacijskega osebja (4,84, lani 4,87), vzdusjem na Seminarju, lektorati,
foneticnimi vajami, konverzacijami, obema ekskurzijama, vodenimi ogledi Ljubljane in
voznjo z ladjico po Ljubljanici, obiskom Ljubljanskega gradu, glasbenim vecerom, ogledom
filma, pohodom na Smarno goro in nasploh s celotnim spremljevalnim programom (4,44,
lani 4,59; gl. grafa 4 in 5). Pri samooceni izboljsanja znanja je z veliko svoj napredek ocenilo
48 % (lani 37 %) udelezenceyv, s precej 43 % (lani 51 %), z malo 9 % (lani 12 %) in z ni¢ nihce
(enako lani); gl. graf 6. Nadaljevalci izrazajo zadovoljstvo, da lahko dnevno izbirajo med
popoldanskimi konverzacijami in predavanji — kar bi si zeleli tudi izpopolnjevalci —, skupaj

z udelezenci izpopolnjevalnih skupin pa pozdravljajo povecanje Stevila ur, namenjenih
foneti¢nim vajam, Ceprav si jih po drugi strani zelijo Se vec. Prav tako predlagajo, da so teme
(in predavanja) na Seminarju ¢im bolj splosne in tako primerne za raznovrstno publiko - naj
torej ne bodo prevec ozko oz. specifi¢no zastavljene. V okviru spremljevalnega programa

si zelijo nekoliko manj dejavnosti (tudi na ekskurzijah), saj se jim zdi program prenaporen,
predlagajo tudi daljSe odmore (za kosilo) med lektorati in predavanji ter med predavanji

in spremljevalnim programom. Zelijo si ve¢ glasbenih in drugih dogodkov, kjer bi se lahko
druzili, zabavali in spoznavali. Prav tako predlagajo, naj ena od ekskurzij vsako leto vodi

na morje, Bohinj, Bled, v Postojnsko jamo in/ali druge slovenske turisti¢no izpostavljene
destinacije, Seminar pa naj bi trajal dlje.

Graf 6: Samoocena udelezencev glede napredka v znanju slovenscine

Veliko

Precej

Malo

Nic
0% 20% 30% 40% 50% 60%
Nic Malo Precej Veliko
55.SSJLK 9% 43% 48%
54. SSILK 12% 51% 37%
W 53.SSJLK 11% 41% 48%
W 52.SSJLK 1% 13% 36% 50%
W51 SSILK 25% 4,0% 35%

5.4 Medijska odmevnost

5.5 Financiranje

Letos smo zasledili (vsaj) 28 medijskih objav. Seminar je najbolj odmeval na spletu

(22 objav na razli¢nih spletnih portalih), na radijskih programih (8 objav, in sicer 3 na Radiu
Slovenija, 2 na Murskem valu, po 1 na Radiu Sora, Radiu Student in Radiu 1) in v tiskanih
medijih (6 objav, in sicer po 2 v Delu, Veceru in Vestniku). O Seminarju so porocali tudi na
Televiziji Slovenija (1 objava) in v Avstriji (1 objava na Radiu Agora). Vse objave so dostopne
v spletnem arhivu 55. Seminarja v rubriki Odmevi v medijih.

Seminar je v veliki vedini financiralo Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in Sport RS

v okviru Uredbe o financiranju visokosolskih zavodov v Republiki Sloveniji preko letne pogodbe
kot eno od nacionalno pomembnih nalog, tj. Skrb za slovenscino, na pomoc pa so nam
priskodili Se Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu, Mestna obcina Ljubljana,
Filozofska fakulteta, Rektorat Univerze v Ljubljani, Ustanova patra Stanislava Skrabca

in Riko d. o. o. ter Krka d. d., ¢asopisni hisi Delo in Dnevnik sta vsak dan za udelezence
Seminarja posiljali po deset brezplacnih izvodov svojih dnevnikov, nekaj sredstev pa so
prispevali tudi udelezenci, ki se kljub lastnemu finan¢nemu vlozku radi vradajo na Seminar

(gl. graf 7).
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Graf 7: Vracanje udelezencev na Seminar
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Oddelka za slavistiko, vsem lektorjem, ki so poucevali na 55. Seminarju, asistentom in
izvajalcem Studentske konverzacije, predavateljem, udelezencem mednarodne konference,

ULIOO izvajalcem izbirnih tecajev in spremljevalnega programa ter nasploh vsem, ki so kakorkoli

sodelovali pri pripravi in izvedbi letosnjega Seminarja. Velika zahvala gre tudi glavnemu
financerju in vsem sponzorjem, brez katerih Seminarja ze nekaj zadnjih let ne bi mogli
primerno organizirati. Ob koncu tega porocila si lahko samo Zeliva, da bi nam zdaj Ze zvesti
sponzorji tudi v prihodnje prisluhnili vsaj v taki meri kot v zadnjih letih in da bi nam pristojno
ministrstvo zagotovilo dodatna financ¢na sredstva, s katerimi bi lahko nadaljevali s Se
kakovostnejsim prirejanjem te edinstvene mednarodne strokovne prireditve.
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38. simpozij Obdobja: Slovenski javni govor in jezikovno-kulturna (samo)zavest
(23.-25. oktober 2019)

red. prof. dr. Hotimir Tivadar

1 Vsebinska zasnova in Ob 100-letnici Univerze v Ljubljani in zdruZitve Prekmurja z mati¢nim narodom smo si

tematika simpozija v okviru 38. mednarodnega znanstvenega simpozija Obdobja zastavili vprasanje, kaj
pomembno doloca slovensko kulturo, literaturo in jezik, pri ¢emer pa smo izpostavili
slovenski javni govor, ki je v slovenski humanistiki pogosto odrinjen. Ta odrinjenost
je posledica osredotocenosti na pisni jezik in knjizno tradicijo. V tem smislu smo tudi
oblikovali monografsko publikacijo, ki je razdeljena na dva temeljna dela: prvi je posvecen
predvsem govorjenemu jeziku (naslovi poglavij: O standardizaciji govorjenega jezika,
Foneti¢no-fonoloske raziskave slovenskega govora, Retorika in javno nastopanje, Zvrstnost,
Jezikovni standard in pravorecje, Govorjeni jezik v slovenski knjiZevnosti in gledaliscu),
drugi pa jezikovnopoliti¢no-zgodovinski problematiki, ki vkljucuje tudi pomembno
vlogo izobrazevanja v oblikovanju slovenskega kulturnega prostora (naslovi poglavij:
Jezikovnopoliticni pogledi na slovenscino v 3. tisocletju, Oblikovanje slovenskega kulturnega
prostora in prva slovenska univerza, Jezikovno-kulturna zavest in izobraZevanje). Ukvarjali
smo se torej z govorjenim jezikom, ki je po svojem bistvu tesno povezan s pomenom
samozavestnega odnosa do sebe in lastne kulture, s ¢imer imamo na Slovenskem kar nekaj
tezav - od pretirane skrbi za slovensko do precejsnje brezbriznosti do javnega govora
in slovenske kulture. Namen monografije in predstavljenih referatov na simpoziju je bil
predvsem orisati sedanje in preteklo stanje na tem znanstvenem podrodju, pri ¢emer smo
zeleli izpostaviti ¢im vec razli¢nih mnenj, ki so seveda morala biti ustrezno argumentirana
(pri tem nas veseli dejstvo, da so bili program in recenzentski postopki kljub zahtevnosti in
razli¢nosti Se vedno ocenjeni sorazmerno visoko, in sicer 3,45 0z. 3,49, ustreznost gradiv pa
Se visje, najvisje v zadnjih treh letih: 3,88; povsod je bila najvisja mozna ocena 4).

38. simpozij Obdobja

Monografija, ki je izSla pred simpozijem, je bila oblikovana z veliko znanstveno skrbnostjo

in zasnovana izrazito vsebinsko, zato je tudi uvodni prispevek v monografiji clanek Zdene
Palkove v ¢es¢ini, ki odli¢no in vecplastno obravnava pomembno interdisciplinarno
jezikoslovno, ne samo slovensko oz. slovenisti¢no problematiko normiranja govorjenega
jezika in odnosa do norme v kulturi nasploh; avtorica je pripravila prispevek za monografijo,
ki so ga recenzirali strokovnjaki za ¢es¢ino in normativistiko. Celotna monografija je v prvem
delu v celoti usmerjena v sodobno humanistiko in ontolosko ¢lovesko dejavnost, tj. govor.
Zal moram v okviru tega porocila omeniti tudi nepri¢akovani zaplet, ko je druzboslovni
OSIC kljub izrazito humanistic¢ni temi in predavateljih humanisticnih ved neustrezno (nizje)
prekategoriziral letoSnjo publikacijo, kar se bo po pritozbi na ARRS, upajmo, ustrezno

popravilo.
2 Organizacijsko porocilo Na tridnevnem simpoziju je nastopilo 68 udeleZencev iz Slovenije, Avstrije, Ceske, Hrvaske,
o izdelavi monografije Italije, Kanade, Poljske in Srbije, ki so predstavili 55 referatov v slovenskem, hrvaskem in
in programa ter izvedbi srbskem jeziku, diskusija pa je potekala tudi v angles¢ini. Kot je bilo Ze omenjeno, je
simpozija v monografiji tudi ¢lanek v ¢eS¢ini avtorice Zdene Palkove. Avtorji prihajajo (med drugim

tudi) z ljubljanske, mariborske, koprske in novogoriske univerze, zZRC SAZU ter tujih
univerz iz zgoraj nastetih drzav.

Za organizacijo prireditve je skrbel predvsem Damjan Huber, pri organizaciji je sodelovala
Mojca Nidorfer Siskovi¢, za simpozijsko publikacijo in druge tiskovine pa sta poskrbela
Matej Klemen in Mateja Lutar; vsi Stirje so sodelavci Centra za slovenscino kot drugi in tuji
jezik. Clani programskega odbora so bili Helena Dobrovoljc (ZRC SAZU), Matej Hriberek
(Univerza v Ljubljani), Damjan Huber (Univerza v Ljubljani), Gasper llc (Univerza v Ljubljani),
Monika Kalin Golob (Univerza v Ljubljani), Simona Kranjc (Univerza v Ljubljani), Irena Orel
(Univerza v Ljubljani), Mateja Pezdirc Bartol (Univerza v Ljubljani), Mojca Smolej (Univerza
v Ljubljani), Marko Stabej (Univerza v Ljubljani), Hotimir Tivadar (Univerza v Ljubljani),
AlenkaValh Lopert (Univerza v Mariboru), Miloslav Vojtech (Univerza Komenskega

v Bratislavi), Jana Volk (Univerza na Primorskem) in Andreja Zele (Univerza v Ljubljani).

Za natancne in zelo kriti¢ne recenzije posameznih prispevkov za znanstveno monografijo
—imeli smo dvakratno »slepo recenzijo«, ob dveh negativnih recenzijah smo ¢lanek
zavrnili, ob eni negativni recenziji pa smo ga poslali Se v tretjo recenzijo — so poskrbeli
¢lani programskega odbora, ki smo jim zaradi specificne tematike in tudi jezika nekaterih
prispevkov dodali Se Stiri recenzentke z Univerze v Ljubljani: Ino FerbeZzar, Mihaelo Knez,
NatasSo Pirih Svetina in Petro Stankovsko.

Simpozij se je zacel v Zbornicni dvorani Univerze v Ljubljani, kjer sta rektor Univerze
v Ljubljani Igor Papic in dekan Filozofske fakultete Roman Kuhar v okviru slavnostnega
odprtja Obdobij odkrila doprsni kip Franu Ramovsu, slavistu in prvemu predavatelju
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3 Financiranje

4 Odzivi v javnosti in
simpozijski arhiv

Obdobja 38

Ljubljana, 23.-25. oktober 2019

Slovenski javni govor
in jezikovno-kulturna

(samo)zavest

Program 2
Univerza v Ljubljani <
Filozofska fakulteta

ULIOO §

ljubljanske univerze. V okviru otvoritve, ki sem jo povezoval predsednik simpozija Hotimir
Tivadar, so poleg rektorja in dekana udelezence simpozija pozdravili Se drzavni sekretar
na Ministrstvu za izobraZevanje, znanost in $port Jernej Stromajer, predstojnik Oddelka
za slovenistiko Marko Stabej in predstojnica Centra za slovenscino kot drugi in tuji jezik
Simona Kranjc. Med pozdravnimi nagovori je nastopila glasbenica Ditka, predvsem

z uglasbenimi pesmimi Ferija Lainscka.

Plenarna predavanja in diskusija po njih so potekali v slovenskem, hrvaskem in angleskem
jeziku; plenarni predavatelji so bili Marko Stabej s Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani
ter Damir Horga in Jelena Vlasi¢ Dui¢ s Filozofske fakultete Univerze v Zagrebu.

V nadaljevaniju so se predavanja zaradi mnozice predavateljev in tudi poslusalcev razdelila
v dve sekciji, ki sta potekali v Dvorani rektorjev in Vogalni sobi. Poleg udelezencev
predavateljev se je simpozija udelezilo vec kot sto strokovnjakov in Studentov poslusalcev
predvsem z domace Filozofske fakultete, ki so vse tri dni dodobra napolnili obe dvorani.

S tem je simpozij dosegel svoj Sirsi znanstveni namen, tj. prepoznavnost v strokovni javnosti.

V okviru spremljevalnih dejavnosti smo si prvi dan simpozija ogledali gledalisko predstavo
Taka sem kot vi, rada imam jabolka v Mestnem gledalis¢u ljubljanskem, po kateri je sledil
pogovor z ustvarjalci predstave, manj formalno pa smo se o strokovnih temah pogovarjali
drugi dan simpozija na skupni veerji v Gostilni Sestica.

Simpozij je bil v letu 2019 financiran predvsem iz sredstev Ministrstva za izobrazevanije,
znanost in Sport RS, in sicer po Uredbi o financiranju visoko3olskih zavodov, ¢lanic Univerz,
iz sredstev Znanstvene zalozbe FF UL ter kotizacij referentov.

O simpoziju so porocali tudi mediji (STA, Radio Koper, Murski val, ORF), vsi odzivi so
zbrani in dokumentirani v spletnem arhivu 38. simpozija v rubriki Odmevi v medijih. V
simpozijskem arhivu je na voljo tudi drugo dokumentarno gradivo s simpozija, vklju¢no s
simpozijsko monografijo, ki je izSla na 530 straneh v tiskani obliki, v elektronski obliki pa je
prosto dostopna na spletni strani Centra za slovenscino kot drugi in tuji jezik, in sicer kot
celota in po posameznih prispevkih.


https://centerslo.si/simpozij-obdobja/arhiv-simpozijev-obdobja/2019-2/odmevi-v-medijih/
https://centerslo.si/simpozij-obdobja/zborniki/obdobja-38/
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Priloga: Povzetek rezultatov ankete 38. simpozija Obdobja
asist. dr. Damjan Huber

splosni vtis o simpoziju

program simpozija (referati)

recenzentski sistem

38. simpozij Obdobja

organizacija - pred simpozijem

organizacija - med simpozijem

ustreznost vsebine gradiva za udelezence

spremljevalni program

3,1 3,2 3,3 3,4 3,5 3,6 3,7 3,8 3,9 4
spremljevalni ustrezno:?t vsebine organizacija - med | organizacija - pred . program simpozija splodni vtis o
gradiva za ; - . - recenzentski sistem K . "
program udeleience simpozijem simpozijem (referatl) simpoziju
Obdobja 38 3,78 3,88 3,86 3,98 3149 3145 3,69
= Obdobja 37 3,93 3,61 3,78 4 3,56 3,67 372
® Obdobja 36 3,79 3,55 3,83 3,93 3,59 3,62 3,86
m Obdobja 35 375 384 3,94 3,94 3,22 344 3,69
m Obdobja 34 3,65 3,54 3,88 3,88 31 324 3,59

Kolikokrat ste Ze bili na Simpoziju Obdobja?

25
20
15
10
5
., | TN Y
nisem >e bl /‘.35 zdajsem drugi¢ | zdajsem tretjic | zdajsem Cetrtic | zdajsem peti¢ | zdajsem Sestic veckrat
zdaj sem prvic
B Obdobja 38 (51 izpolnjenih anket) 18 8 5 7 4 2 7
B Obdobja 37 (18 izpolnjenih anket) 4 4 1 1 2 2 4
B Obdobja 36 (29 izpolnjenih anket) 7 9 6 2 2 o 3
1 Obdobja 35 (32 izpolnjenih anket) 7 3 5 3 3 4 7
Obdobja 34 (68 izpolnjenih anket) 22 10 16 5 7 2 6
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Tecaji slovenscine

Jana Kete Maticic

1

Izvedba tecajev
slovenscine

Tabela 1: Razpored tecajev leta 2019

1.1

V letu 2019 smo izvedli 25 tecajev slovenscine za odrasle.

JAN
z5

PripOR

FEB

Erasmus+

PripVR

MAR | APRIL | MAJ JUN JULIJ AVG SEPT OKT NOV DEC
Spomladanska Sola ‘
Popoldanski tecaj
Jutranji tecaj
Slovenscina za Studente
Tecaj za zaposlene na UL
Int jut ‘ ‘
Prip OR
Intenz
Zepni tecaj
PS
Erasmus+
Intenz
Prip OR
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Individualni tecaji

Tecaji slovenscine za
odrasle

ZS = Zimska 3ola, Erasmus+ = Intenzivni tecaj slovenicine za tudente Erasmus-+, Prip VR =
Priprava na izpit iz slovensc¢ine na visji ravni, Prip OR = Priprava na izpit iz slovensc¢ine na osnovni
ravni, Int Jut = Intenzivni jutranji tecaj, Intenz = Intenzivni tecaj, PS = Poletna Sola

Izvedli smo skoraj vse predvidene redne tecaje slovenscine, zaradi premajhnega Stevila
prijav smo odpovedali samo eno izvedbo Priprave na izpit iz znanja slovenscine na visji ravni
in tecaj Okusimo slovens¢ino.

Ze v letu 2018 smo opazili precej$en porast udelezencev individualnih te¢ajev slovenskega
jezika, v letu 2019 je to Stevilo Se nekoliko naraslo. Poleg tega smo izvedli kar nekaj tecajev
za posebne skupine, ki jih organiziramo glede na specifi¢ne zahteve naro¢nika, in sicer tecaj
za zaposlene na Banki Slovenije, tecaj za dva zaposlena v podjetju Tarkl d.o.o. in dve skupini
za Studente ameriskega Principia Collegea, ki so prisli v Slovenijo na daljso ekskurzijo. Njim
smo poleg tecaja slovenscine organizirali tudi dvourno predavanje o zgodovini slovenskega
jezika, izvedel pa ga je red. prof. dr. Marko Stabe;j.

Poleg rednih izvedb Zepnega tedaja slovensine v Slovenskem turisti¢no informacijskem
centru, ki potekajo vsako sredo od junija do septembra, smo organizirali tudi tri Zepne
tecaje slovenscine za udeleZence poletne akademije Studienstiftung des deutschen
Volkes na Filozofski fakulteti in enega za skupino udelezencey, ki je prisla jeseni na Pravno
fakulteto na Erasmus Staff Week.
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Novost leta 2019 je uvedba tecaja slovenscine za zaposlene na Univerzi v Ljubljani. Tecaj
smo organizirali na pobudo Univerze, ki je svojim zaposlenim Zelela ponuditi moznost
brezplacnega ucenja slovenscine, da bi se tako lazje znasli v slovenskem okolju.

V spomladanskem semestru smo izvedli pouk v treh skupinah, v jesenskem pa v petih. Tecaje
izvajamo na razli¢nih ¢lanicah Univerze v Ljubljani. Udelezenci so z ulitelji in organizacijo
tecaja zelo zadovoljni, kar so izrazili tudi v anketi. V njej so navedli, da slovens¢ino
potrebujejo predvsem za delo pa tudi za druzenije s prijatelji in v vsakdanjem zivljenju.

V sodelovanju z Izpitnim centrom smo v okviru projekta Slovenscina kot drugi jezik na
ravni A1 organizirali enkratni pilotni 8o-urni tecaj slovenscine za tujce, ki so prijavljeni na
Zavodu za zaposlovanje RS, zacel se je decembra 2019, trajal pa bo do marca 2020. Tecaj je
namenjen pripravi na izpit iz znanja slovenscine na ravni A1.

2 Udelezenke in Skupno Stevilo udelezenk in udelezencev v letu 2019 je bilo 981. Najvec jih je bilo na
udelezenci Intenzivnem tecaju sloven$&ine za studente Erasmus+ (208), Zepnem teéaju (156) in na

Poletni Soli (105).

Graf 1: Stevilo udelezencev po posameznih teéajih 2019 in 2018
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Erasmus+ = Intenzivni te¢aj slovenitine za $tudente Erasmus+, Zepni = Zepni te¢aj, PS = Poletna 3ola,
Stud = Sloveni¢ina za $tudente, POP = Popoldanski tecaj, Zaposleni UL = Tedaj za zaposlene na Univerzi v
Ljubljani, Indiv = Individualni pouk, JUT = Jutranji te¢aj, Posebni t = Posebni te¢aji, J5 = Jesenska %ola,

SS = Spomladanska 3ola, Z5 = Zimska $ola, Int = Intenzivni te¢aj, Prip OR = Priprava na izpit iz sloven3¢ine
na osnovni ravni, Prip VR = Priprava na izpit iz slovenscine na visji ravni, Int JUT = Intenzivni jutranji tecaj

Leta 2019 smo imeli na tecajih 118 udelezencev vec kot leta 2018, to gre pripisati predvsem
dejstvu, da smo imeli velik porast udeleZencev na Zepnem tecaju slovenséine, in uvedbi
novega tecaja slovenscine za zaposlene na Univerzi v Ljubljani. Ve¢je Stevilo udelezencev
smo zabelezZili tudi na tecaju Slovenscina za Studente, Popoldanskem tecaju, Intenzivnem
tecaju, Pripravi na izpit na osnovni in visji ravni, na tecajih za posebne skupine in pri
individualnem pouku. Manjsi upad udelezbe pa so imeli Intenzivni tecaj za Studente
Erasmus+, Poletna Sola, Jutranji tecaj, Spomladanska Sola in Intenzivni jutranji tecaj.

Graf 2: Primerjava skupnega Stevila udelezencev v preteklih stirih letih
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Rednih tecajev za odrasle so se udelezili udelezenci 69 razli¢nih narodnosti, najvec jih je bilo
iz Nemcdije (12,3 %), Italije (6,6 %), Rusije (6,1 %), ZDA (5,8 %) in Srbije (5,5 %). UdeleZenci so
opravljali 125 razli¢nih poklicev, najved je bilo Studentov (43,6 %), uliteljev oz. profesorjev
(7,4 %), zdravnikov (4,9 %) in raziskovalcev (3,8 %). Na tecajih je bilo ve¢ udeleZenk kot
udelezencev.

Graf 3: Narodnost udelezencev
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Graf 4: Poklic udelezencev
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Graf 6: Drzave uporabnikov e-tecaja

E-tecaj: Slovene Learning
Online

Letno porocilo 2019

Decembra 2019 smo vsebinsko in oblikovno prenovili vstopni portal in objavili drugo stopnjo
spletnega tecaja slovenscine Slovene Learning Online 2. Sam koncept tecaja ostaja enak,
torej se uporabnik lahko naudi razlicne besede oziroma fraze s pomocjo prevoda (tecaj je
preveden v sedem jezikov) in/ali slike, znanje utrjuje z razli¢nimi tipi nalog, ga preverja s
testi, lahko poslusa in ureja dialoge, resuje krizanke, se igra igro spomin ipd. Pri vsaki novi
temi (Moja druZina, Vsak dan, Prosti cas, V restavraciji, V trgovini, Doma, Na fakulteti,

V sluzbi, Na cesti, V mestu in Na pocitnicah) se uporabnik lahko nauci 35 slovenskih besed,

25 fraz in uredi 5 dialogov.

S pomodjo nasega tecaja so se lani slovenscine ucili uporabniki iz 152 drzav. Konec leta 2019
je imel tecaj okoli 14.000 registriranih uporabnikov, kar je v primerjavi z decembrom 2018
skoraj 6000 vec. Najvec jih je iz ZDA, Slovenije, Velike Britanije, Srbije, Italije, Makedonije,
Bosne in Hercegovine, Nemcije in Argentine.
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3. decembra 2019 smo avtorice tecaja Tjasa Ali¢, Branka Gradisar, Tanja Jerman in Jana
Kete Matici¢ dobile tudi zlato plaketo Univerze v Ljubljani za izjemne zasluge pri razvijanju
znanstvenega, pedagoskega ali umetniskega ustvarjanja univerze in za krepitev njenega
ugleda.
4 Publikacije V okviru Zimske, Spomladanske, Poletne in Jesenske Sole so izsli interni ¢asopisi s prispevki
udelezenk in udelezencev Zimopis, Dobesednik in Posopis.
L — L - -
ZIMOPIS
DOBESEDNIK DOBESEDNIK

Casopis udelezencev 25. Zimske Sole
slovenskega jezika

9/

Ljubljana, januar 2019

Casopis udelezencev Jesenske Sole,
Jutranjega in Popoldanskega tedaja
slovenskega jezika

Casopis udelezencev Spomladanske Zole,
Jutranjega in Popoldanskega teéaja
slovenskega jezika

e

Ljubljans, maj 2019

O—

Zasopis 38. Poletne Sole
slovenskega jezika
1.-26.7.2019
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5

5.1

6

Kadri

Sodelavke programa

Financiranje programa

Leta 2019 je pri programu Tedaji slovenscine udilo in tudi drugace sodelovalo 24 uciteljic, od
tega 17 profesoric in 7 Studentk. Vecina sodelujocih je stalnih honorarnih sodelavcev Centra.

Tjasa Ali¢

Neza Bohinc

Lara Lazar

Mateja Lutar
Anja Corel Lucija Mandi¢
Spela Habulin Andreja Markovi¢
Maja Hajdinjak Vesna Nagode
Svetlana Jandric Stasa Pisek
Tanja Jerman Andreja Ponikvar Jaksa
Katja Krajnc Petra Pucnik

Masa Krajnc Anja Strajnar

Katja Kralj Melita Vesner
Teja Koren Magda Volk
Katja Kriznik Jeraj GitaVuga

Ob koncu vecine tecajev smo izvedli anonimno anketo, v kateri so udelezenke in
udelezenci ocenili aktivnost pri pouku, razumljivost razlage in uporabo razli¢nih metod pri
posameznem ucitelju oz. uciteljici. Povpre¢na ocena je bila 4,81 (na lestvici od 1 do 5).

V letu 2019 so bile na programu Tecaji slovenscine zaposlene strokovne sodelavke Tjasa
Ali¢ (za e-vsebine), Tanja Jerman (vodja uditeljev), Jana Kete Matici¢ (vodja tecajev) in
Katja Kralj (uciteljica slovenscine). Februarja je z delom na Centru prenehala dolgoletna
sodelavka in vodja tecajev, Branka Gradisar, vodenje je od nje prevzela Jana Kete Maticic.
Junija smo na Tecajih dobili tudi novo administratorko programa, samostojno strokovno
sodelavko Brigito Zahirovi¢, oktobra pa smo zaposlili tudi dve novi uciteljici slovenscine,
Melito Vesner in Gito Vuga.

Intenzivni tecaj slovenscine za Studente Erasmus+ sofinancira Evropska komisija, in

sicer 75 EUR na udeleZenca. TeCaj za zaposlene na Univerzi v Ljubljani preko projekta
internacionalizacije sofinancira Univerza v Ljubljani, za izvedbo g skupin je odobrila
sredstva v visini 31.500 EUR. Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in Sport v sodelovanju
s CMEPIUS-om ter Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu podeljujeta Stipendije

za kritje Solnin zamejcem in potomcem slovenskih zdomcev in izseljencev za Zimsko,
Spomladansko, Poletno in Jesensko Solo. V letu 2019 je bilo podeljenih 7 Stipendij za Zimsko
$olo (MIZS: 2835 EUR), 5 za Spomladansko (MIZS: 6600 EUR), 46 za Poletno $olo (MIZ5
— bilateralni sporazumi: 11.180 EUR, MIZS: 2.835 EUR, Urad: 15.876 EUR) in 3 za Jesensko
$olo (MIZS: 4.152 EUR). Dve Stipendiji iz Stipendijskega sklada Jane Zemljari¢ Miklav¢i¢
(1.134 EUR) za dvotedensko Poletno Solo smo namenili tudi sami iz svojih trznih sredstev.
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roke in mladostnike

V 2019 so dejavnosti programa Slovenscina za otroke in mladostnike obsegale organizacijo
tecajev za otroke in mladostnike, izobrazevanje uciteljev v Sloveniji, zamejstvu in zdomstvu,
pomo¢ MIZS pri naértovanju pouka sloven&¢ine za u&ence in dijake priseljence v Sloveniji

in otroke v zamejstvu ter razvojno-raziskovalno delo. V tem letu smo namrec nadaljevali z
raziskavami v okviru evalvacijske Studije Evalvacija modelov ucenja in poucevanja slovenscine
kot drugega jezika za ucence in dijake, ki jim slovenscina ni materni jezik in se lotili priprave
Uc¢nega nacrta za zacetni pouk slovenscine za ucence priseljence. Leto 2019 je zaznamovala
tudi odsotnost sodelavke programa dr. Damjane Kern AndoljSek, ki je bila od srede januarja
na porodniskem dopustu. Njeno nadomescanje smo zaradi pomanjkanja financnih sredstev
programa skugali premostiti s pomogjo studentske pomo¢i. Studentka Janja Zupancié je
prevzela del organizacije Mladinske poletne Sole in do konca septembra 2019 pomagala pri
administraciji programa.

Tedajev programa Slovenscina za otroke in mladostnike se je v letu 2019 udelezilo 243 otrok
in mladostnikov, pri njihovi izvedbi pa je sodelovalo 28 honorarnih sodelavcev.

Graf 1: Stevilo udelezenih otrok in mladostnikov na teéajih slovenséine v obdobju od 2006 do 2019
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2.1

Mladinska poletna Sola

14. Mladinska poletna Sola slovenscine je pod geslom Vrtim jezik, vrtim svet potekala od
1. do 12. julija. Udelezilo se je je 109 udeleZencev iz 18 drzav (Argentine, Kanade, Italije,
Avstrije, Madzarske, Hrvaske, Srbije, Bosne in Hercegovine, Makedonije, Slovaske, Nemcije,

Francije, Svedske, Tur¢ije, ZDA, Rusije, Irana in Slovenije).

Graf 2: Udelezenci 14. Mladinske poletne Sole slovenscine po drzavah

-
-

-

[

Italija
Srbija
BIH

Argentina

Makedonija

Avstrija

ZDA

Kanada

Francija

Slovenija

Hrvaska

Nemcija

Svedska

Rusija

Slovaska

Madzarska
Iran
Turéija

43

Slovenséina za otroke in mladostnike



A

Slovensdina za otroke in mladostnike

Letno porodilo 2019

@ -

o
Poletnik

\'. VRT

-S|

w
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Tabela 1:Spremljevalni program
14. Mladinske poletne
Sole slovenscine

Najvec udelezencev (39) je bilo tudi letos iz Italije — ve¢inoma so to dijaki slovenskih srednjih
%ol na Goriskem in Trzaskem in (nekdaniji) dijaki dvojezi¢nega $olskega centra v Spetru v
Benediji — in Argentine (20 maturantov srednjesolskega tecaja ravnatelja Marka Bajuka iz
Buenos Airesa), precej dijakov (10) je prislo tudi iz ZDA in Kanade. Njihov deleZ na MPS se
iz leta v leto zviSuje, kar je tudi posledica posebnih izobrazevanij, ki jih sodelavki programa
izvajava v posameznih sobotnih $olah vsako drugo leto, tako se je MPS udeleZila skupinica
4 dijakov sobotne Sole v Hamiltonu in u¢enec iz sobotne Sole slovenscine v Lemontu. Trije
udeleZenci MPS so bili Ze vklju¢eni v slovensko $olo v Sloveniji in so se te¢aja udeleZili, da bi
zmanjsali primanjkljaj v znanju slovenscine.

UdeleZzenci so se slovenscino ucili v desetih skupinah. Tudi letos so bili vanje razvrsceni na
podlagi rezultatov uvrstitvenega testa in tudi starosti — letos so namrec precejSen delez
ucencev predstavljali mlajsi mladostniki, stari 12 in 13 let. Popoldanske in vecerne aktivnosti
so bile namenjene medsebojnemu spoznavanju, ogledom slovenskih znamenitosti in
kulturno-Sportnim dejavnostim (gl. program). Mladinska poletna Sola je potekala po
ustaljenem programu. Dopoldnevi so bili namenjeni intenzivnemu pouku slovens¢ine
—udeleZenci so se glede na dosezke pri razvrstitvenem testu slovenscino ucili v desetih
skupinah — ob popoldnevih, vecerih in koncu tedna pa so spoznavali slovensko stvarnost

in se druzili ob Sportnih, kulturnih in druzabnih dejavnostih. Spoznavali so Ljubljano, njene
znamenitosti in institucije (Narodno galerijo, Cankarjev dom, Slovenski Solski muzej,
Parlament, NUK, Pivovarno Lako Union, Roznik, Smarno goro, kopalis¢e Atlantis, Zivalski
vrt, nakupovalno sredis¢e BTC), si ogledali slovenski film Kosarkar naj bo, se poskusili v
impro igri, prisluhnili slovenski glasbeni skupini Proper in kulturnemu programu, ki so ga
pripravili njihovi slovenski vrstniki iz Argentine, si ogledali Zupanovo jamo, kartuzijo in
muzej na prostem v Pleterjah, obiskali planino Uskovnica in Bled ter na slovenskem vecery,
ki so ga zanje pripravili asistenti MPS, spoznavali slovenske pesmi in plese. Tako kot vsako
leto smo tudi letos izvedli Sportni turnir in razli¢ne ustvarjalne delavnice. Ob zakljucku
tecaja so svoj napredek v znanju slovenscine preverili v zaklju¢nem testu, svoje pisne izdelke
pri pouku in vtise z MPS pa zbrali v Poletniku, ¢asopisu MPS.

nedelja, 30. 6. nedelja, 7. 7.

od 15.00 Izlet na Dolenjsko
Prihod udeleZencev, ki stanujejo v DDB

19.00

Sestanek s starsi, predstavniki skupin (DDB)

ponedeljek, 1. 7. ponedeljek, 8. 7.

8.30 9.00-12.30

Otvoritev (SVSGUGL) Jezikovni tedaj (SVSGUGL)
9.30-12.30 15.00

Jezikovni tedaj (SVSGL) Ponedeljkove delavnice
15.00 20.00

Ogled Ljubljane Sprehod v mesto

20.00

Spoznavni vecer (DDB)

torek, 2. 7. torek, 9. 7.
9.00-12.30 9.00-12.30
Jezikovni tedaj (SVSGUGL) Jezikovni tedaj (SVSGUGL)
14.00 14.30
Pohod na Smarno goro Popoldne v BTC-ju
20.00 20.00
Ogled slovenskega filma (DDB) Glasbeni vecer s skupino Proper
sreda, 3. 7. sreda, 10. 7.
9.00-12.30 9.00-12.30
Jezikovni tedaj (SVSGUGL) Jezikovni te¢aj (SVSGUGL)
14.30 14.30
Kopanje v Atlantisu Sportni turnir (SVSGL)
20.00 20.00
Impro vecer (DDB) Nastop slovenskih dijakov iz Argentine (DDB)
Cetrtek, 4.7. Cetrtek, 11. 7.
9.00-12.30 9.00-12.30
Jezikovni tedaj (SVSGUGL) Jezikovni tedaj (SVSGUGL)
14.00 14.30
Izlet v Zupanovo jamo Obisk zivalskega vrta
20.00

Zakljucni vecer
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petek, 5. 7. petek, 12. 7.

9.00-12.30 9.00-12.30

Jezikovni tedaj (SVSGUGL) Jezikovni te¢aj (SVSGUGL)

14.00 12.00

Popoldne v Ljubljani Zaklju¢ek MPS s stargj udelezencev:
20.00 predstavitev skupin in podelitev potrdil

Druzabni vecer (DDB)

sobota, 6. 7.

Izlet na Gorenjsko

Anonimna anketa, v kateri so imeli udelezenci moznost oceniti aktivnost pri pouku,
razumljivost razlage in uporabo razlicnih metod pri posameznem uditelju, hkrati pa

tudi organizacijo in izvedbo Mladinske poletne Sole, je pokazala, da so bili s poukom in
organizacijo prireditve ve¢inoma zadovoljni — povprecna ocena lektorjev je bila 4,71 (najvisja
mozna ocena 5). Vecina udelezencev je bivala v Dijaskem domu Bezigrad, pouk pa je
potekal v prostorih Srednje vzgojiteljske Sole, umetniSke gimnazije in gimnazije Ljubljana.
Z obema ustanovama je bilo sodelovanje tako kot v preteklosti odli¢no.

Izvedbo 14. Mladinske poletne Sole slovenscine sta v obliki Stipendij sofinancirala Urad
Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu in MIZS. Obe instituciji s tem omogocata
kontinuirano izvedbo te oblike tedaja. Zeleli bi si, da bi se finanéna sredstva, namenjena
Stipendiranju, v prihodnje povecala, saj so se v letih od 2011 do 2019 kljub povedanim
potrebam skoraj prepolovila, zato je vedno vec udelezencev tecaja samoplacnikov (prim.
Graf 3). To pomeni, da je Mladinska poletna Sola postala dostopna predvsem mladostnikom
(nestipendistom), ki prihajajo iz bogatejsih drzav oz. jim starsi to lahko omogodijo.

Graf 3: Financiranje 14. Mladinske poletne Sole slovenscine

Urad RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

Samoplacniki

MIzS

o 10 20 30 40 50 60
| Stipendija za bivanje in $olnino  m Stipendija za $olnino Samoplacniki
2.2 Poletni tecaj slovensc¢ine Ob Mladinski poletni Soli je tudi v letoSnjem letu potekal Poletni tecaj slovenscine za otroke.

za otroke

Udelezilo se ga je 16 otrok iz 7 drzav (Avstralije, ZDA, Kanade, Nove Zelandije, Nem(ije,
Ukrajine in Italije). Otroci so bili glede na svojo starost razdeljeni v dve skupini, mlajso (od
6 do 8 let) in starejSo (od 9 do 11 let). Po znanju so bili vsi uCenci zaletniki, tecaja pa so se
udelezili iz vec razlogov — nekateri so v Sloveniji prezivljali pocitnice pri svojih sorodnikih,
nekaj jih je vkljucenih v slovenske ali mednarodne Sole v Sloveniji, en u¢enec pa obiskuje
slovensko Solo v Italiji. Tecaj je bil tako kot preteklo leto v celoti samoplacniski. Glede

na to, da je imela vecina udelezencev slovensko poreklo, bi veljajo razmisliti o moznosti
sofinanciranja tedaja s strani MIZS in Urada.

Graf 4: Stevilo udelezencev na poletnem teéaju slovens¢ine za otroke
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2.3

Tedaji za dijake v
zamejstvu

V letu 2019 smo izvedli 7 intenzivnih tecajev za 118 dijakov, ki obiskujejo slovenske in
dvojezicne Sole v zamejstvu. Dijaki celovske ZG in ZRG in dijaki iz slovenskih srednjih Sol na
Goriskem in Trzaskem so v znanju slovenscine vecinoma izpopolnjevalci, dijaki dvojezi¢nih
koroskih Sol pa imajo zelo razli¢no jezikovno znanje — od zacetne do izpopolnjevalne

ravni. Vsaka Sola je imela glede na zanimanije in jezikovno zmoznost dijakov tudi drugacen
popoldanski program. Za dijake celovske gimnazije smo popoldne organizirali predavanja

s podrodja slovenskega jezika in knjizevnosti (dr. Mateja Pezdirc Bartol jim je predstavila
Cankarjevo dramatiko, dr. Alojzije Zupan Sosic Cankarjeve romane, dr. Tina Lengar Verovnik
pa je z njimi izvedla delavnico o pisanju besedilne vrste komentar), za dijake dvojezi¢nih
koroskih Sol smo imeli popoldne tecaj konverzacije, za dijake iz slovenskih 3ol v Italiji pa
delavnice pisanja. Vecino tecajev je preko Zavoda RS za Solstvo sofinanciralo Ministrstvo za
izobrazevanje, znanost in Sport. Dijaki z Gimnazije Alpe Jadran in s Trgovske akademije iz
Velikovca ter dijaki Tehniskih zavodov Ziga Zois in Jurij Vega v Gorici pa so bili samoplaéniki.

Potek tecajev:

— od28.1.do1. 2. 2019 za dijake Zvezne gimnazije in Zvezne realne gimnazije za
Slovence v Celovcu (24 dijakov) in za dijake Visje Sole za gospodarske poklice in
Strokovne gospodarske 3ole St. Peter iz Sentjakoba v RoZu (g dijakov),

— od 4. do7. 2. 2019 za dijake Dvojezicne zvezne trgovske akademije v Celovcu
(12 dijakov) in

- od11. 2. do 15. 2. 2019 za dijake Tehniskih zavodov Ziga Zois in Jurij Vega v Gorici
(12 dijakov),

— od16. do 20. 9. 2019 za dijake Drzavnega liceja Franceta PreSerna in Drzavnega liceja
Antona Martina Slomska (38 dijakov),

- od 23.do 27. 9. 2019 za dijake z Gimnazije Alpe Jadran (5 dijakov) in s Trgovske
akademije iz Velikovca (19 dijakov).

Graf 5: Stevilo udeleZencev tedajev za dijake v zamejstvu v obdobju od 2008 do 2019
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2.4 Celoletniintenzivni tecaj Sedmega oktobra smo zacleli s celoletnim intenzivnim tecajem za 10 dijakov s pekinske

za dijake BISU

univerze Beijing International Studies University (BISU). Tecaj izvajamo na podlagi
meduniverzitetne pogodbe med BISU in Univerzo v Ljubljani. Letosnje in naslednje leto
(predvidoma do 12. julija 2020) naj bi dijaki namenili intenzivnemu ucenju slovenscine,
nato pa naj bi se za eno leto vrnili na Kitajsko in nato prisli spet v Slovenijo, kjer naj bi na UL
nadaljevali s Studijem. Tecaj obsega 1000 ur pouka slovenscine, stopnja znanja slovenscine,
ki naj bi jo v tecaju dosegli, pa je raven B1. Dogovarjanje in usklajevanje o zaletku tecaja

je bilo zelo zahtevno, saj predstavlja tako Solanje dijakov v okviru ljubljanske univerze
edinstven primer. Trenutne izku3nje s tecajem so zelo pozitivne.
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Projekti
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V okviru projekta Evalvacija modelov ucenja in poucevanja slovenscine kot drugega jezika

za ucence in dijake, ki jim slovenscina ni materni jezik je bil pripravljen diagnosticni test za
preverjanje bralnega razumevanja. Pilotno smo test izvedli v okviru Mladinske poletne

Sole, resilo pa ga je 88 udelezencev. Oktobra in novembra smo testiranje izvedli med uéenci
in dijaki osnovnih in srednjih Sol. Ker so se v zadnjih dveh Solskih letih, v katerih izvajamo
evalvacijo, okoliscine jezikovnega vkljucevanja ucencev in dijakov priseljencev zelo korenito
spremenile, kar je zahtevalo aktualizacijo vpra3alnikov, s strani MIZS pa smo dobili $e nove
prednostne naloge, smo ministrstvo zaprosili za podaljsanje raziskave.

Mihaela Knez je 24. januarja na povabilo ZRSS in MIZS v okviru Seminarja za utitelje, ki
poucujejo slovenscino in druge predmete v slovenscini v cezoceanskih drzavah izvedla
6-urno predavanje z naslovom Metode poucevanja slovenscine kot drugega/tujega jezika in
predstavitev gradiv za predsolske otroke, najstnike in odrasle, 3. aprila pa v okviru Seminarja
za uCitelje dopolnilnega pouka slovenscine v tujini 4-urno predavanje Kako pri dopolnilnem
pouku slovenscine poucujemo mladostnike in odrasle udeleZence.

4. aprila so bile izvedene priprave za 6 novih uciteljev dopolnilnega pouka slovenscine
v tujini: Petro Seitl (Pariz), Andrejo Kalc (Kijev), Ursko Slavec (Gorski Kotar), Leno Vastl
(Helsinki), UrSulo Vratusa Globo¢nik (Moskva) in Nikollgja Berishaja (Crna gora).

27. 6. je Mihaela Knez za uditelje iz Porabja izvedla delavnico Poucevanje SLO kot drugega in
tujega jezika: KAKO poucevati govorjenje, besedisCe, slovnico? 18. septembra je na povabilo
koordinatorice projekta /zzivi medkulturnega sobivanja Mojce Jelen Madrusa v okviru
Zacletnega usposabljanja za multiplikatorje izvedla dve 4-urni predavanji z delavnico -
Poucevanje slovenscine kot drugega jezika in Delo z gradivi za poucevanje slovenscine, v
okviru sistema KATIS je izvedla tudi usposabljanja za ucitelje v osnovnih in srednjih Solah, ki
poucujejo ucence priseljence, in kot predavateljica sodelovala na usposabljanjih Centra za
slovenscino kot drugi in tuji jezik (gl. program Izobrazevanje).

CPl1 24
CPI2 20
CPI3 19
ZRSS — prekomorski 17
ZRSS - Evropa 19
ZRSS - priprave 6

ZRSS - Porabci 21
Asistenti 3

Koper 38
Gorica 15
Skupaj 182

V letu 2019 je potekalo sodelovanje z zamejsko organizacijo SLORI, in sicer v zvezi s
pripravo u¢nega nacrta za pouk slovenscine na prvostopenjskih srednjih Solah. Sodelavka
programa je na povabilo Maje Melinc 10. oktobra za ucitelje, ki poucujejo slovenscino

na prvostopenjskih srednjih Solah izvedla 4-urno predavanje o pristopih poucevanja
slovenscine kot drugega in tujega jezika in pripravila jezikovni del osnutka u¢nega nacrta za
pouk slovenscine na prvostopenijskih srednjih Solah. U¢ni nadrt je trenutno v fazi testiranja.

Junija smo v okviru programa Slovenscina za otroke in mladostnike vodili tudi razpis za nove
asistente slovenscine na avstrijskem KoroSkem. 8. 7. sta bili na seji Komisije za asistente

v koroskih $olah izbrani Kristina Spec (nova asistentka na Sredniji $oli za predolsko

vzgojo — BAKIP in Mednarodni trgovski akademiji —- HAK International v Celovcu) in Zala
Furlan (asistentka na ZR in ZRG za Slovence v Celovcu in na Visoki Soli za socialne poklice

v Celovcu), 19. 9. pa na dopisni seji Katarina Zagar (asistentka na Gimnaziji Alpe Jadran

in Trgovski akademiji v Velikovcu). Izkusnje letosnjega razpisa kazejo, da je zanimanje za
delovno mesto jezikovnega asistenta na Koroskem nekoliko upadlo. Na razpis se je prijavilo
le pet kandidatk, od teh pa je le ena ustrezala Zeljenim pogojem v razpisu, tj. slovenisticni
usmeritvi. Dve asistentki prihajata tako iz drugih strok — primerjalne knjizevnostiin
germanistike. Za vse tri asistentke smo septembra pred odhodom na Sole pripravili 3-urno
usposabljanje, na katerem smo jim predstavili delo asistenta, u¢na gradiva in osnove
poucevanija slovenscine kot drugega jezika.
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Sodelavka programa Mihaela Knez je sodelovala pri spremljanju prve izvedbe tecaja
slovens¢ine za dijake v srednjih $olah. Junija se je na povabilo MIZS udeleZila dveh sestankov
z ravnatelji srednijih Sol, na katerih tecaja niso mogli izvesti v skladu z dolocili v pravilniku.

5 Pomo¢ MIZS pri uvajanju
sprememb na podrocju
poucevanja slovenscine

Slovenséina za otroke in mladostnike

kot drugega jezika

Ravnateljem je svetovala, kako naj nacrtujejo izvedbo pouka in skupaj s predstavniki Urada
za srednje in visje Solstvo ter izobraZevanje odraslih zacrtala nadaljnje delo. Oktobra smo
bili s strani MIZS pozvani k pripravi u¢nega nadrta za zaletni pouk sloven$¢ine za uéence
priseljence, ki je to nalogo opredelil kot prioritetno, zato smo konec novembra in december
posvetili urejanju tega dokumenta. 6. septembra 2019 je bil namrec sprejet nov Pravilnik o
normativih in standardih za izvajanje programa OS, za izvajanije katerega pa je potrjen uéni
nacrt nujni pogoj. Osnutek ucnega nacrta je sicer nastal ze v okviru ESS projekta UspeSno
vkljuCevanije otrok, u¢encev in dijakov migrantov v vzgojo in izobraZevanje, ki smo ga v letih
2008-2010 izvajali na Centru za slovenscino kot drugi in tuji jezik, vendar ga takrat zaradi
manjkajocih pravnih podlag ni bilo mogoce dati v potrjevanje. Obstojeci dokument je treba
zdaj posodobiti in uskladiti z novimi obstojedimi smernicami ZRSS.

6 Sodelovanje na posvetih Mihaela Knez se je 15. 5. na povabilo sodelavcev projekta Izzivi medkulturnega sobivanja
in konferencah ter udelezila posveta Delo s priseljenci pri nas in v tujini in na njem predstavila svoj prispevek
gostovanja v tujini z naslovom Vloga slovenscine kot drugega in u¢nega jezika ucencev priseljencev v procesu

njihovega jezikovnega vkljucevanja. Sodelovala je tudi na Slavisti¢cnem kongresu v Novem
mestu, ki je potekal pod naslovom Slovenski jezik in njegovi sosedje — vodila je okroglo mizo
z naslovom Slovenscina kot drugi jezik in jezik okolja v javni Soli v Sloveniji, in organizirala
strokovno ekskurzijo na Reko in v Gorski kotar. 20. 11. se je udelezila mednarodne
konference Slavisticni znanstveni premisleki z naslovom Slovenscina kot drugi in tuji jezik v
izobraZevanju, ki je potekala v organizaciji Filozofske fakultete v Mariboru. Na njej je skupaj
z dr. Ino Ferbezar predstavila prispevek Diagnosticni test za dijake priseljence na ravni Az.

V okviru programa Erasmus je junija gostovala na Univerzi Tarasa Sevéenka v Kijevu, kjer je
za tamkajsnje Studente slovenistike izvedla 8 ur predavanj s podrocja metodike in didaktike
poucevanja slovenscine kot drugega in tujega jezika.

7 Sodelovanje v Sodelavka programa je v letu 2019 sodelovali v dveh komisijah. Je ¢lanica Komisije za
komisijah ucitelje slovenscine v tujini, v Komisiji za izbor jezikovnih asistentov na avstrijskem

Koroskem pa je v tem letu nadomescala sodelavko na porodniskem dopustu dr. Damjano
Kern Andoljsek.

8 Sodelavke in sodelavci Lektorice/Lektorji:

programa Maja Bracika Pis¢anc Katarina Gomboc Ceh Lara Pizent
Anja Cevzar Matej Klemen Tjasa Plut
Anja Corel Maja Kos Vito Poredo$
Jasna Cernjak Katja Kralj Maja Urbanc
Maja DBevi¢ Prah Irina Lednik
Mateja Eniko Andreja Markovic
Asistentke/Asistenti:
Ursa Ambrozic¢ Roman Kralj Sarah Rink
Anja Cevzar JeraKreci¢ Karmen Strel
Manca Cernivec Matic Mur Jana Ster
Patricija Gabrovsek Patricija Peterlin Janja Zupancic
Nejc Kastelic Jure Plut
Maja Kos Manja Ocepek

9 Sklep Kot vsako leto smo se tudi v preteklem letu ukvarjali z razli¢nimi dejavnostmi, povezanimi s

poucevanjem otrok in mladostnikov v Sloveniji in po svetu. S sistemskimi spremembami, ki
so se na podrocju vkljuCevanja u€encev priseljencev v osnovnih Solah dogodile v tem Solskem
letu, se nekako uresnicujejo tudi nasa dolgoletna prizadevanja za izboljSanje jezikovne
situacije uencev priseljencev v slovenskem VIZ. Veseli nas tudi dejstvo, da se v nase tecaje,
namenjene ucencem iz zamejstva, vkljucuje vedno vec 3ol in da je ta nacin izpopolnjevanja v
sloven¢ini tudi pri u¢encih priljubljen. Zal pa nam je, da se v leto3njem letu zaradi finanénih
in kadrovskih omejitev nismo mogli bolj posvetiti razvoju u¢nih gradiv. Tudi izvedba tekoce
raziskave, ki zahteva zelo poglobljeno in ¢asovno obsezno obravnavo, predstavlja v nasem
zelo natrpanem urniku velik izziv. Zeljo, da bi se delovna mesta financirala s strani drzave,
za katero opravljamo storitve, smo ponovno izrekli tudi pristojnemu ministru, ki nam je
zagotovil vso pomoc in podporo, vendar do premikov Se ni prislo.
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dr. Ina Ferbezar, Neza Kocevar

1 Udelezba na izpitih iz
znanja slovenscine

Graf 1: Udelezba na izpitih iz
znanja slovenscine po
ravneh
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V letu 2019 je bilo v okviru Izpitnega centra (IC) po programu Slovenscina kot drugi in tuji
Jezik (SDTJ) izvedenih skupaj 2.940 izpitov (51 manj kot v letu 2018). Razpored po ravneh?
kaze graf1.

‘Viéja; 143

Odli¢.; 121

Osnovna; 2674

Graf 2 prikazuje trende v udelezbi na izpitih v zadnjih petih letih; od uvedbe programa

Slovenscina kot drugi in tuji jezik leta 2015 se je Stevilo udelezb na izpitu povecalo za slabo

tretjino oz. za skoraj 1000. Kaj tak porast pomeni za delo IC, pojasnjujemo v sklepu tega
porodila.

Graf 2: Udelezba na izpitih iz znanja slovenscine v zadnjih 5 letih
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Graf 3: Razlogi za udelezbo na
izpitu na osnovni ravni
(v %)

Razloge za udelezbo na izpitih iz znanja slovenscine na osnovni ravni kaze graf 3; njihovi
deleZi 2 so v primerjavi s prejsnjimi leti priblizno enaki.

Zaposlitev; 24

\ Izobrazevanje; 3

Drugo/ni podatka; 8

Drzavljanstvo; 64

Le en kandidat in ena kandidatka sta v letu 2019 opravljala izpit iz govornega sporazumevanja na osnovni ravni, ki
ga osebe s pomanjkljivo izobrazbo (manj kot 6 let Solanja) opravljajo izklju¢no za potrebe pridobitve slovenskega
drzavljanstva. Ta dva kandidata bomo izlodili iz nadaljnje obravnave.

Glede na dejstvo, da 8 % kandidatov in kandidatk podatka o razlogih za udelezbo na izpitu na prijavnici ni navedlo,
domnevamo, da so delezi dejansko nekoliko drugacni.
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Na obeh visjih ravneh so razmerja precej drugacna, in sicer kandidati in kandidatke kot
glavni razlog za udelezbo na izpitu navajajo zaposlitev (60 % na visji ravni, leta 2018 48 %, in
95 % na ravni odli¢nosti, leta 2018 86 %) in izobrazevanje (40 % na visji ravni, le trije tudi na
ravni odli¢nosti, ostali so navajali zasebne razloge).

1.1 Izpitnirokiin izvajalci Od uvedbe programa SDTJ so za izpit na osnovni ravni izpitni roki Stirje, v letu 2019 so bili
poleg teh izvedeni Se trije izredni roki. Vecino izpitov na osnovni ravni je izvedlo 13 zunanjih
izvajalcev (90 % vseh izpitov, leta 2018 94 %). Izpiti na visji ravni so bili izvedeni v Stirih, izpiti
na ravni odli¢nosti pa na treh izpitnih rokih. Izpite na obeh visjih ravneh izvaja samo IC, to
pa velja tudi za individualne izpite na vseh treh ravneh; individualnega izpita se je udelezilo
skupaj osem kandidatk oz. kandidatov (trije na osnovni ravni, eden na visji ravni, stirje
na ravni odli¢nosti). Zaradi omejenih kapacitet (prostor, sodelavci) je IC zael omejevati
izvajanje individualnih izpitov.

1.2 Uspesnost na izpitih

Graf 4: Uspeh v % po ravneh
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V letu 2019 na osnovni ravni in ravni odlicnosti v primerjavi z letom 2018 na splosno
belezimo visje dosezke: na osnovni ravni za osem odstotnih tock, na ravni odli¢nosti pa za
11 odstotnih tock. Na izpitih na visji ravni je bil uspeh zanemarljivo boljsi (za eno odstotno
tocko). Razlogov za to je lahko vec in jih navajamo v nadaljevanju.

Osnovna raven

Visje dosezke na osnovni ravni ugotavljamo pri udelezencih in udelezenkah tedajev Zacetna
integracija priseljencev (ZIP), ki jih drzavljanom tretjih drzav omogoca Uredba o nacinih in
obsegu zagotavljanja programov pomoci pri vkljucevanju tujcev, ki niso drzavljani Evropske
unije (Uredba). Razlika v uspesnosti je sicer pricakovana, a tokrat je nekoliko visja kot
prejsnja leta. Domnevamo, da med drugim zato, ker se je po Uredbi v letu 2019 izpita na
osnovni ravni v letu 2019 udeleZilo 726 kandidatov in kandidatk, kar je priblizno Cetrtina
vseh na osnovni ravni (leta 2018 petina).

Graf 5 prikazuje razliko v uspehu med tistimi, ki so se leta 2019 udelezili tecajev po Uredbi,
in tistimi, ki se jih niso.3

Graf 5: Uspeh kandidatov, ki se izpita udelezujejo po Uredbi, v primerjavi z drugimi
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3 Poudariti je treba, da je med temi tudi veliko oseb, ki so se prav tako udeleZili tecaja ZIP, vendar so bili na izpitu
neuspesni in so si zato drugo opravljanje izpita placali sami (po Uredbi drzava zagotavlja le prvo opravljanje izpita
brezplacno). Ali pa so se udelezevali kakih drugih tecajev. IC teh podatkov ne spremlja, bi pa bili zagotovo lahko
koristni po eni strani za evalvacijo te¢ajev ZIP, po drugi pa za spremljanje, kako na jezikovno zmoznost posameznikov
in posameznic vpliva ¢asovna oddaljenost tecaja in izpita.
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Naslednji razlog za visji dosezek je morda tudi v ocenjevanju produktivnih delov izpita
(govorjenja in pisanja): po anketi o ocenjevalnih merilih ter seminarjih o napakah pri
ocenjevanju in o zanesljivosti ocenjevanja so morda testatorji in testatorke nekoliko bolj
poenotili razumevanje ocenjevalnih meril in so bolj pozorni na to, da pri ocenjevanju

pisnih in govornih produkcij ne »kaznujejo« vec za iste napake pri razli¢nih ocenjevanih
kategorijah, kot se je v preteklosti pogosto dogajalo. Prav tako Zelimo s seminarji dosedi, da
bi bili ocenjevalke in ocenjevalci bolj pozorni na to, kaj kandidat ali kandidatka v slovenscini
znata in zmoreta, ne pa toliko na to, Cesa ne znata, da bi bila torej v ospredju izvedba naloge
(vsebinska natancnost in komunikacijski namen), manj pa slovnicna pravilnost —

na osnovni ravni, kjer je spodnja meja dolocena na A2 SEJO, je ta namrec Se zelo malo
nadzorovana.4

Na konceptu »zna« so zasnovane tudi ocenjevalne lestvice. Vendar pri spremljanju
izvajalcev izpitov ugotavljamo, da je tak obrat v logiki ocenjevanja zelo tezko dosedi (vecina
ocenjevalk in ocenjevalcev je uciteljev slovenscine kot prvega jezika).

Kot vsa leta doslej je jezikovni profil udeleZenih na izpitih iz znanja slovenscine na osnovni
ravni tudi v letu 2019 pokazal precej vecje receptivne zmoznosti v slovenscini, razlogi za
neuspeh pa so bili v manjsih produktivnih zmoznostih (graf 6).

Graf 6: Dosezena raven pri posameznih podtestih v % — osnovna raven
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Med kandidati in kandidatkami na osnovni ravni je 85 % govorcev slovenscini sorodnih
jezikov (kar 8o % vseh na osnovni ravni je govork in govorcev katerega od juznoslovanskih
jezikov), kar seveda povecuje moznosti za boljsi uspeh, Se posebej pri obeh receptivnih
dejavnostih.

Hkrati pa podatki, prikazani v grafu 6, navajajo k razmisleku o uvedbi posebnih tecajev, ki
bi se osredotocali na govorjenje in pisanje, manj pa na druge dele jezikovne zmoznosti oz.
strategije reSevanja nalog.

Visja raven in raven odli¢nosti

Dosezki pri izpitih na visji ravni zadnja leta ostajajo priblizno enaki, se pa udelezenke in
udelezenci razlikujejo glede na razloge, zakaj se udelezujejo tega izpita. Vse vec kandidatov
in kandidatk na izpite na visji ravni prihaja po zakonu o zdravstveni dejavnosti in zakonu o
zdravniski sluzbi. Stevilni med njimi ne Zivijo v Sloveniji, ampak v tujini, se tam tudi uéijo
slovenscino in prihajajo v Slovenijo le na izpite. Ker so s slovenscino v stiku v omejenih
okolisc¢inah, to zagotovo vpliva tudi na njihovo uspesnost na izpitu.

Tudi za visjo raven velja, da se je udeleZujejo vecinoma govorke in govorci slovenscini
sorodnih jezikov: teh je bilo leta 2019 kar 87 % (tudi tu so, v enakem delezu, kot velja za
osnovno raven, prevladovali govorci in govorke juznoslovanskih jezikov). Na visji ravni se
blizina jezikov brez dolgotrajnega sistemati¢nega ucenja pri uspehu ne kaze kot velika
prednost. Tu naj omenimo, da se je izpita dejansko udelezilo 118 kandidatov in kandidatk,
skupaj pa je bilo izvedenih 143 izpitov (torej jih je priblizno ena petina izpit ponavljala).

V dokumentu SEJO je slovnicna pravilnost na ravni A2 opisana takole: »Preproste strukture uporablja pravilno, vendar
Se vedno dela dolocene osnovne sistemske napake — npr. mesa ¢ase in pozabi oznaciti ujemanje povedka z osebkom ali
predmetom; kljub temu je ponavadi jasno, kaj Zeli povedati.« (SEJO 2011, 138.)
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1.3

Pritozbe

5
6

Podobno lahko sklenemo glede izpitov na ravni odli¢nosti: prevladujejo govorke in govorci
juznoslovanskih (8o %) in drugih slovanskih jezikov (10 %). Gre veCinoma za zdravnike
(najmanj 60 %), kar pomeni, da je Slovenija zanje — Se posebej za drzavljanke in drzavljane
nekdanijih jugoslovanskih republik — privlacen poklicni cilj. Hkrati pa tudi slovenska
zdravstvena politika Zeli primanjkljaj zdravnikov nadomestiti prav z govorci in govorkami
slovenscini sorodnih jezikov, saj se na prvi pogled zdi, da se bodo lazje in hitreje naudili
jezika do ravni, ki jo doloca zakon (C1 SEJO). Vendar se jih je med kandidati in kandidatkami
na ravni odli¢nosti v letu 2019 skoraj tretjina izpita na ravni odli¢nosti udelezila najmanj
dvakrat ali celo veckrat (nekateri tudi po petkrat in vec) — prvo opravljanje izpita je bilo
uspesno le v dobrih 16 % primerov.

Kandidati in kandidatke — pa tudi njihovi potencialni delodajalci — prav zaradi blizine
jezikov pogosto podcenijo ¢as, ki ga je treba nameniti uCenju novega jezika, s (pre)hitrim
odlocanjem za izpit pa hkrati precenijo svoje znanje slovenscine (rezultati so namrec
pogosto izjemno nizki). Pritiski, ki jih zaradi zakonskih zahtev in ¢asovnih omejitev
obcutijo zdravstveni delavci, so zelo hudi. Na drugi strani pa je treba omeniti tudi pritiske
zdravstvenih ustanov in samih kandidatov in kandidatk na IC. Casovna stiska ima za
posledico udelezevanje izpitov na vseh rednih rokih ter na »vmesnih« individualnih izpitih,
brez ustreznega oz. s premalo ucenja.

Za leto 2019 smo v IC prvi¢ opravili tudi natancnejso analizo pritozb. Po Pravilniku

o izvajanju izpitov iz znanja slovens¢ine kot drugega in tujega jezika se lahko kandidati

in kandidatke pritoZijo — zoper izpitni postopek v osmih dneh od opravljanja izpita, zoper
rezultat pa v osmih dneh od prejema rezultata. Velika vecina kandidatov in kandidatk se
pritozuje zaradi negativnih rezultatov in na napake v postopku opozorijo Sele, ko dobijo
rezultat. Tako so te pritozbe obicajno zamujene in zato zavrzene. V letu 2019 sta bili taki
2 od skupaj 57 pritozb.

Vecinoma se pritozujejo kandidatke in kandidati na osnovni ravni (51). Tri pritozbe je
pritozna komisija IC prejela na visji ravni (eno zoper izpitni postopek in dve zoper oceno

pri pisanju, obe sta bili zavrnjeni), dve pa na ravni odli¢nosti (obe zoper rezultat, obe sta

bili zavrnjeni). Pritozil se je tudi en kandidat, ki je opravljal samo izpit iz govorjenja (za
potrebe pridobitve slovenskega drzavljanstva, gl. op. 1), njegovi pritozbi je pritozna komisija
ugodila.

Med 51 pritozbami se jih je skoraj dve tretjini nanasalo na negativno oceno pri samo enem
od Stirih delov izpita, in sicer skupaj 14 pri pisanju (27 %) in kar 19 pri govorjenju (37 %).

Vse druge pritozbe so bile povezane z drugimi deli izpita. Pri pisanju, kjer obstaja moznost
ponovne ocene, se obicajno pisna produkcija pritoznic in pritoznikov ponovno oceniin

se nato pritozbi ugodi ali se jo zavrne — vecina pritozb je bila zavrnjenih, le eni je bilo po
ponovni oceni ugodeno.

Nekoliko drugace pa je s pritozbami zoper oceno pri govorjenju. Ker se izpiti ne snemajo,

se pritozna komisija zanasa izklju¢no na oba zapisnika o ocenjevanju (po vtisu in analiti¢no).
Veckrat se zgodi, da utemeljitev ocene v zapisnikih ni zadostna oz. ocenjevalci in
ocenjevalke svojih ocen sploh ne komentirajo, v teh primerih komisija pritozbo avtomati¢no
sprejme kot utemeljeno. Takih pritozb je bilo v letu 2019 Sest. Vecji problem se kaze pri
pritozbah, kjer kandidat ali kandidatka pri govorjenju dosezeta 50 % ali 55 % tock (mejna
vrednost je 60 %), kar pomeni, da jima je do pozitivne ocene zmanjkala ena sama oz.
najved dve tolki (leta 2019 je bilo takih pritozb sedem oz. skoraj 14 %). Ce tem pritozbam
pristejemo tiste, pri katerih ocena ni bila dovolj utemeljena, gre za skupaj dobro Cetrtino
pritozb. Pritozna komisije je izrazila skrb, saj je v¢asih vtis, da so ocenjevalke in ocenjevalci
zelo strogi in zahtevajo vec kot je predvideno za osnovo raven v programu Slovenscina kot
drugi in tuji jezik. Ta vtis krepi dejstvo, da nekateri pritozniki in pritoznice pri treh delih izpita
sicer dosegajo visoke ali zelo visoke ocene.

Zato je pritozna komisija Svetu IC predlagala spremembo ocenjevalnih meril za osnovno
raven: kandidati in kandidatke naj izpit opravijo tudi v primeru, ce pri treh delih izpita
dosezejo 85 % tock ali vel, torej raven B1, pri enem delu pa med 50 % in 59 % tock (torej
spodnjo raven A2).6 Tak ukrep se zdi smiseln, predvsem pa je tudi bolj posten, saj je mejna
vrednost za osnovno raven postavljena na A2 SEJO in izpit torej opravijo tudi osebe, ki pri
vseh delih izpita doseZejo »le« A2 0z. 60 % tock.

Predlog je na svoji redni letni seji Svet IC soglasno sprejel in predlagal, naj se predlog v
potrjevanje poslje Svetu za izobrazevanje odraslih pri MIZ5.

Nekateri podatka o poklicu v prijavnici niso navedli, zato domnevamo, da je odstotek nekoliko visji.
V letu 2019 je bilo na osnovni ravni takih kandidatov in kandidatk 17.
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Drugo redno delo IC je poleg priprave izpitnih gradiv obsegalo tudi spremljanje zunanjih
izvajalcev, ki je poteklo v obliki obiskov nekaterih izvajalcev in povratne informacije o
ocenjevanju pisnih produkcij posameznim ocenjevalcem in ocenjevalkam. V IC lahko
izvajanje izpitov na tak nacin v danih razmerah spremljamo le zelo omejeno.

Spomladi in poleti smo z zaposlenimi in zunanjimi sodelavkami in sodelavci CSDTJ umescali
pisne in govorne produkcije glede na SEJO; maja smo umescali govorne produkcije na
osnovni ravni, julija pa pisne produkcije na visji ravni. Obe delavnici sta pokazali, da so
mejne vrednosti postavljene ustrezno, da pa imamo pri vrednotenju produkcij pogosto (Se
vedno) za izhodis¢e domace govorce slovenscine.7 Za osnovno raven smo zato izbrali nov
vzorcni primer govorne produkcije, ki bolj ustreza opisu zmoZznosti za to raven in bo zato
lahko bolj v pomoc ocenjevalkam in ocenjevalcem.

Marca smo skupaj s sodelavci Slovenske filantropije za izvajalce izpitov na osnovni ravni
pripravili seminar za medkulturno ozavesc¢anje; zaradi velikega Stevila testatorjev je delo
potekalo v treh vzporednih delavnicah. Cilj seminarja je bil razbiti morebitne predsodke,
povezane z nekaterimi skupinami kandidatov in kandidatk. Raziskava, ki sta jo v letu 2018
izvedli Ina Ferbezar in Petra Likar Stanovnik, je namrec pokazala, da nekatere skupine pri
ocenjevanju obravnavamo drugace (strozje) kot druge skupine. V pripravi je obsirnejSe
porodilo o raziskavi, ki naj bi bilo v letu 2020 objavljeno v publikaciji Challenges in Language
Testing Around the World — Insights for Language Test Users (zalozba Springer).

V okviru CPI FF so bili izvedeni tudi trije seminarji o jezikovnem testiranju za uciteljice in
ucitelje osnovnih in srednjih Sol, ki poucujejo priseljence (gl. porocilo SOM).

V tednu prostovoljstva (maj 2019) smo v okviru sicer ze zaklju¢enega projekta VIME izvedli
seminar za studente in delavce FF, ki bi kot prostovoljci oz. prostovoljke Zeleli priseljencem
in priseljenkam pomagati pri u¢enju slovenscine.

Ina FerbeZar se je kot ¢lanica strokovnega odbora zdruzenja ALTE udelezZila sestanka v
Celovcu (februar), vse tri sodelavke IC pa so se udelezile rednega srecanja zdruzenja ALTE
aprila v belgijskem Gentu.

V zacetku novembra je redno srecanje zdruzenja ALTE gostil IC v Ljubljani. Srecanje je
potekalo ves teden in je obsegalo enodnevni seminar o statistiki, enodnevni seminar za
evalvatorje v okviru Altejevega sistema evalviranja izpitov (Auditing System), sestanke
odborov zdruZzenja ter delavnice in javni posvet, ki se ga je udeleZilo priblizno 150
obiskovalcev. Dogodek z naslovom Enojezicno testiranje v vecjezicni realnosti? Jezikovne
ideologije in njihov vpliv na jezikovno testiranje je potekal na Pravni fakulteti UL. Javni
posvet je bil priloZnost za predstavitev dela CSDTJ, Se posebej IC. Marko Stabej je
predstavil SirsSi pogled na problematiko, ki jo je odpirala naslovna tema, Petra Likar
Stanovnik je predstavila rezultate raziskave o vplivu predsodkov na ocenjevanje, Ina
Ferbezar pa je vodila okroglo mizo (Bliznja) srecanja oblikovalcev jezikovne politike z
razli¢nimi gosti, tako ali drugace povezanimi s tematiko. Gostje so bili Igor Cetina, Alojz
Ihan, Marko Stabej, Lana Zdravkovic in Tina Zupancic. Tanja Jerman je na srecanju izvedla
delavnico, na kateri so udelezenke in udelezenci umescali pisne produkcije na visji ravni
na ravni SEJO in ob tem razmisljali, kako na ocenjevanje produkcij tujih govorcev vpliva
koncept naravnega govorca.

IC je v okviru projekta EVA sodeloval s programom Slovens¢ina za otroke in mladostnike pri
pripravi testa za dijake in ucence visjih razredov osnovnih Sol na ravni B2 (gl. porocilo SOM).

IC je zadnje leto (od pomladi 2018) z Ministrstvom za delo, druzino, socialne zadeve in
enake moznosti sodeloval pri premislekih o uvajanju izpitov za iskalce zaposlitve, ki niso
slovenski drzavljani, so pa za zavodu za zaposlovanje vpisani v evidenco brezposelnih. Na
MDDSE so predlagali osnovno raven kot pogoj za ohranitev statusa brezposelne osebe,
anam je v IC z ustrezno utemeljitvijo uspelo ta predlog spremeniti kot nesorazmeren.
Namesto tega smo predlagali obvezen tecaj in v primeru izpita znizanje ravni na A1.

Sogovorci na MDDSE so upostevali nase argumente in tako novi Zakon o urejanju trga
dela (Ur. I. RS 75/2019) od brezposelnih tujih govorcev zahteva uradno dokazilo o znanju
slovenscine na vstopni ravni (A1 SEJO), ki ga morajo predloziti v 12 mesecih od vpisa v
evidenco brezposelnih oseb.

Zato je Se posebej dragoceno, da se slovenistom na teh srecanjih pridruzi tudi kak ucitelj ali uciteljica drugih jezikov ali
tudi govorec ali govorka slovens¢ine kot neprvega jezika.

Tu sicer kaze omeniti, da koncept delitve govork in govorcev na domace in tuje postaja prezivet (prim. dodatek k
Skupnemu evropskemu jezikovnemu okviru, ki ga je Svet Evrope izdal leta 2018; slovenska razlicica je v postopku
redakcije).
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Nacérti za leto 2020

Ta ukrep zahteva nujno razsiritev obstojecega tristopenjskega programa z opisom

najnizje ravni in uvedbo izpita na vstopni ravni. Projekt priprave dopolnitev in nadgradnje
obstojecega sistema preverjanja in certificiranja znanja slovenscine kot drugega in

tujega jezika, ki naj bi ga prek Andragoskega centra Slovenije sofinanciralo MDDSE, se je
novembra 2019 zacel s pilotiranjem 8o-urnega tecaja slovenscine za brezposelne. Vodita
ga Petra Likar Stanovnik in Mateja Eniko. Projekt naj bi se s pilotiranjem izpita in dodatkom
k programu Slovens¢ina kot drugi in tuji jezik zakljucil marca 2020. Nato mora dopolnitev
programa potrditi $e Strokovni svet za izobraZevanje odraslih pri MIZS.

V omenjenem zakonu je CSDTJ imenovan za glavnega izvajalca in koordinatorja izpitov,
kar je po eni strani velik uspeh, saj pomeni Se eno pravno podlago in finan¢na sredstva za
delovanje IC, hkrati pa za to pomeni Se dodatno, zelo obsezno dejavnost, ki bo brzkone
zahtevala tudi dodatno zaposlovanje.

Projekt A1 bo v prvi Cetrtini leta 2020 zakljulen; za izpite na vstopni ravni nacrtujemo
novo zaposlitev, saj bo treba poskrbeti za celoten sistem izvajanja izpitov, ki naj bi bili po
napovedih zavoda za zaposlovanje v prvem letu ali dveh tudi precej mnozi¢no obiskani. To
pomeni vzpostavitev mreze izvajalcev izpitov, njihovo usposabljanje za izvajanje izpitov
na vstopni ravni (kar bo poseben problem, saj gre za Se posebej ranljivo ciljno skupino) in
ustrezno spremljanje.

Ta del programa IC bo zato treba zaradi prostorske stiske CSDTJ in deloma tudi zaradi
specifi¢ne ciljne publike ustrezno prostorsko umestiti.

Z letom 2020 se povecuje Stevilo izvajalcev izpitov na osnovni ravni; vsem dosedanjim se
pridruzujejo $e LU Celje, LU Skofja Loka in CDI Univerzum iz Ljubljane. Usposabljanje novih
izvajalcev je predvideno januarja 2020.

Nacrtovano je umescanje govornih produkcij na visji ravni glede na lestvice SEJO in
postavitev oz. preverjanje mejne vrednosti za govorjenje, branje in poslusanje, kar v IC
obljubljamo Ze nekaj let. Poseben izziv bo tudi umestitev produkcij na ravni odli¢nosti ter
usposabljanje testatork in testatorjev za vse ravni ter avtorjev in avtoric izpitnih gradiv.

Z aprilom 2020 na porodniski dopust odhaja Petra Likar Stanovnik in za njeno delovno
mesto bo treba poiskati ustrezno nadomescanje. To bo tezko, saj delo v IC zahteva
strokovne izkusnje, ob obilici sicersnjega dela pa je prakti¢cno nemogoce ustrezno uvajati
oz. za tako specifi¢no delo, kot je na primer izobrazevanje testatorjev za izvajanje izpitov,
usposabljati koga novega.

Zaradi vecanja obsega dela (gl. graf 2) v IC Ze presegamo meje svojih zmogljivosti:

s tremi zaposlenimi Ze organizacija in izvedba izpitov postaja teZava.8 Vse ostalo delo,

npr. sprotna priprava izpitnega gradiva, redno izobrazevanje avtorjev in avtoric izpitnih
gradiv, spremljanje izvajalcev izpitov, predvsem pa razvoj programa in projekti, je zato
okrnjeno oz. v ¢asu izpitov povsem zastane.

Naceloma bi v IC sicer lahko zaposlili Se koga. A Ce bi za zdaj financno to Se zmogli, tega ne
dopusca prostorska situacija. Kar je svojevrsten paradoks: vsebinska Siritev programa — saj
novih idej in volje za njihovo uresnicevanje nikoli ne zmanjka — je onemogocena zaradi
fizicnih omejitev.

Zaradi mnozi¢nih udelezb in prostorskih omejitev FF se izpiti lahko izvajajo le ob sobotah, izvaja se v ve¢ vzporednih
skupinah ali zapored, to predstavlja precejSen logisti¢ni izziv; ob sobotah so tudi seminarji za izvajalce, ki bodo zaradi
povecanja Stevila testatork in testatorjev Se bolj mnoZi¢no obiskani, zato bo tudi tam treba razmisljati o delu

v paralelnih skupinah.
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IzobraZevanje uciteljev slovenscine kot drugega in tujega jezika

lekt. Matej Klemen, dr. Mihaela Knez

2

Usposabljanja za
zaposlene na Centru in
za izvajalce programov
Centra za slovenscino kot
drugi in tuji jezik

Izvedba izobrazevalnih
dejavnosti za razli¢ne
naroénike

V sklopu srecanj, namenjenih zaposlenim strokovnim sodelavcem na Centru in lektorjem,
ki poucujejo na Centrovih tecajih, ter lektorjem na univerzah v tujini, so bila izvedena tri
krajsa izobrazevalna srecanja in dve tradicionalni: Junijsko izobrazevanje in Avgustovsko
sreanje. Prav tako tradicionalno Decembrsko srecanje pa leta 2019 izjemoma ni bilo
izvedeno zaradi organizacije Svetovnih dni slovenske znanosti in umetnosti (gl. porocilo
programa Slovenscina na tujih univerzah).

11. januarja 2019 sta dr. Barbara Brecko in dr. Nejc Berzelak s Centra za druzboslovno
informatiko FDV za strokovne sodelavce Centra izvedla predavanje in delavnico o spletnem
anketiranju in evalvaciji v izobrazevanju.

6. marca in 17. aprila 2019 sta bili organizirani izobrazevalni srecanji za lektorje, ki poucujejo
na razli¢nih Centrovih tecajih. Obe srecaniji sta bili posveceni glasbi in pouku tujega jezika.
Na prvem srecanju je dr. Katarina Habe z Akademije za glasbo predavala na temo Glasba —
ucinkovito didakticno orodje pri poucevanju tujih jezikov, na drugem pa je Matej Klemen

v predavanju in delavnici predstavil uporabo popevk pri pouku slovenscine kot tujega jezika.
Dvodnevno Junijsko izobrazevanije je potekalo 26. in 27. junija na Filozofski fakulteti
Univerze v Ljubljani. Udelezilo se ga je 56 oz. 54 udelezencev. Program so oblikovali:

dr. Mojca Leskovec s predavanjem Od e-ucbenikov do obogatene resnicnosti: pouk tujih
Jezikov v Casu po kredi, dr. Veronika Rot Gabrovec s prispevkom Od Triglava do JuZnega

kriza — in nazaj: zgledi uporabe digitalnih orodij in tehnologije pri pouku tujega jezika, dr. Peter
Stankovic s predavanjem Med komercializmom in umetnostjo: slovenski film v petdesetih
letih, dr. Marko Stabej s predavanjem Slovenija in slovenscina: dozorevanje jezikovne
skupnosti, dr. Elke Hofler s predavanjem Language learning thanks to modern influencers?,
mag. Mateja Lutar, ki je predstavila Fonetiko 1, novi u¢benik za fonetiko, dr. Darja Fiser,

ki je pripravila delavnico Spretno v spletno: Jezikovni viri za p(r)oucevanje spletne slovenscine
JANES, ter dr. Polona Gantar in Jaka Cibej z delavnico: Beseda besedi — kolokacija:
predstavitev Kolokacijskega slovarja sodobne slovenscine.

Porocilo o Avgustovskem srecanju, ki je potekalo od 26. do 28. avgusta 2020 in je
namenjeno predvsem lektorjem STU, je natancneje predstavljeno pri programu Slovenscina
na tujih univerzah. Matej Klemen in Tina Jugovi¢ sta na njem predstavila rezultate ankete o
izobrazevanju uciteljev slovenscine na univerzah po svetu in njihovi usposobljenosti,

ki so podlaga za premislek o prihodnjih izobrazevanjih za lektorje STU.

O usposabljanjih za izprasevalce na izpitih iz znanja slovenscine vec v porocilu Izpitnega
centra.

Na Centru smo v akademskem letu 2018/2019 gostili 15. generacijo pedagoskih delavk

s slovenskih izobrazevalnih ustanov v Italiji, ki so na podlagi dolocil Osimskih sporazumov
upravicene do enoletnega usposabljanja v jeziku in stroki na visokosolskih izobrazevalnih
ustanovah v Sloveniji. V letu 2019 smo zanje pripravili spomladanski del izobrazevalnega
seminarja, ki je zajemal predavanja in delavnice o delu z besedili, u¢enju besedis¢a,
retoriki in govornem nastopanju ter testiranju. Med izvajanjem seminarja se je izkazalo,
da si udelezenke zelijo natancneje spoznati gradiva, ki jih pripravlja Center, zato smo
prvotno nacrtovanim 4o uram dodali Se srecanje s predstavitvijo uc¢benikov in drugih
gradiv. Ob seminarskem delu smo za udelezenke izobrazevanja pripravili tudi dejavnosti
za spoznavanije (kulturnih) ustanov in kulturnega dogajanja v Ljubljani. Udelezenke

so v evalvaciji ocenile, da je seminar izpolnil njihova pricakovanja (ocena 4,9), celotno
vsebino so ocenile kot zelo dobro (ocena 4,9); pohvalile so profesionalnost in strokovnost
predavateljev. Zadovoljne so bile tudi z organizacijo (ocena 5,0).

Oktobra 2019 smo na Centru pozdravili novo skupino Stipendistov. Zanjo smo pripravili
program, ki je tako kot v preteklih letih zasnovan dvotirno: prvi, dopoldanski del je
namenjen predavanjem in delavnicam, drugi, popoldanski del programa pa obisku razli¢nih
ustanov in prireditev. Jeseni smo tako izved|i Stiri izobrazevalna srecanja, v popoldanskem
programu pa: spoznavali arhitekturo Ljubljane, obiskali Plecnikovo hiso, Slovenski knjizni
sejem ter si ogledali razstavo KnjiZnica barona Zige Zoisa: sredisce razsvetljenske kulture na
Slovenskem in rokopisni oddelek NUK.

Program za obe skupini Stipendistk so izvedli zaposleni na Centru (dr. Ina Ferbezar, Matej
Klemen, dr. Mihaela Knez) in zunanji sodelavci (dr. Hotimir Tivadar, dr. Polona Gantar, Jaka
Cibej).
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Zacetno in Nadaljevalno
usposabljanje za
poucevanje slovenscine
kot tujega jezika

Seminarji v okviru
Centra za pedagosko
izobrazevanje

Druge dejavnosti

Sklep

Izvedli smo dve ponovitvi 20-urnega Zacetnega in Nadaljevalnega usposabljanja, in sicer
v Ljubljani in Mariboru.

Nadaljevalno usposabljanje v Ljubljani je potekalo ob torkih od 5. marca do 2. aprilain se

ga je udelezilo 14 udeleZzencev. V Mariboru je bilo veliko zanimanje za obe usposabljaniji.
Zacetnega usposabljanja v prostorih Filozofske fakultete Univerze v Mariboruy, ki je potekalo
5.,12. in 13. aprila, se je udelezilo 31 udelezencev, Nadaljevalnega, ki je potekalo 10., 17. in
18. maja, pa 24. Ob torkih od 5. novembra do 3. decembra je Zacetno usposabljanje potekalo
v Ljubljani. UdelezZilo se ga je 23 udelezenk.

Usposabljanja so izvedli sodelavci Centra (Tanja Jerman, Matej Klemen, dr. Mihaela Knez) in
zunanji sodelavki (dr. Natasa Pirih Svetina, dr. Namita Subiotto).

V letu 2019 so bila v okviru sistema Katis izvedena tri izobrazevanja s podrocja poucevanja
slovenscine kot drugega jezika. Prvo, 8-urno, usposabljanje z naslovom Poucevanje
sloveni¢ine kot J2 v vrtcu in prvem vzgojno-izobraZevalnem obdobju OS je bilo izvedeno

11. oktobra, drugo 16-urno usposabljanje — Poucevanje slovenscine kot J2 za ucence

v vi§jih razredih OS in dijake v SS - je bilo izvedeno 22. in 23. novembra, tretje — Poucevanje
slovenstine in preverjanje znanja pri u¢encih OS in SS, ki so govorci slovenséine kot drugega
Jezika - pa 29. novembra. Prvo in drugo izobraZevanje je izvedla Mihaela Knez, tretje
izobrazevanje pa sta izvedli Ina FerbeZzar in Mihaela Knez. Vseh seminarjev skupaj se je
udelezilo 63 uciteljev.

Tjasa Ali¢ in Matej Klemen sta 14. novembra na povabilo mag. Angelike Ogris na Pedagoski
visoki Soli v Celovcu izvedla izobraZevanje za ulitelje slovenscine na sekundarni Solski
stopniji. Uciteljem sta v delavnicah in predavanjih pokazala moznosti uporabe video
posnetkov in glasbe pri pouku slovenscine ter predstavila spletni tecaj Slonline.

Na Avgustovskem srecanju se je porodila ideja o pripravi prilagojenih literarnih besedil
(angl. graded reader) za ucence slovenscine kot tujega jezika. Oblikovala se je skupina
18 uiteljev, ki je z delom zacela januarja 2020. Vodi jo Matej Klemen.

Matej Klemen se je 20. novembra 2019 udelezil konference v Mariboru in na njej nastopil
s prispevkom Literarni klasiki pri pouku slovenscine kot tujega jezika — na primeru besedil
Ivana Cankarja. Skupaj s kolegicami Tino Jugovi¢, Magdo Lojk in mag. Matejo Lutar pa so
predstavili tudi didakti¢no igro Klanec z vidika u¢enja slovens¢ine kot tujega jezika.

Na Centru si prizadevamo, da bi slovens¢ino kot drugi in tuji jezik poucevali usposobljeni
ucitelji, saj je usposobljenost ucitelja eden klju¢nih dejavnikov uspesnega ucenja
slovenscine. Opazamo, da se nasih izobraZevanj v vecjem Stevilu kot v prejsnjih letih
udelezujejo ucitelji z osnovnih in srednjih Sol, ki jim primanjkuje znanj s podrocja poucevanja
slovenscine kot drugega jezika.

Udelezenci vsebino seminarjev ocenjujejo kot zelo dobro (gl. graf 1) in so zadovoljni, da so
se seminarjev udelezili (gl. graf 2). Veseli nas, da dosegamo zastavljeni cilj udelezencem
ponuditi razmislek in prakticno znanje, ki ga lahko uporabijo pri svojem delu (gl. graf 3).

Graf 1: Ocenite vsebino izobrazevalnega seminarja na Centru za slovenscino

Seminar za osimske Nadaljevalno Zacetno usposabljanje, Nadaljevalno Junijsko izobraZzevanje Zacetno usposabljanje, LJ
Stipendiste usposabljanje, LJ 2019 MB 2019 usposabljanje, MB 2019 2019
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Graf 2: Zadovoljna/Zadovoljen sem, da sem se udelezil/a izobrazevalnega seminarja na Centru za slovensc¢ino

4,8

Seminar za osimske
stipendiste

Nadaljevalno
usposabljanje, LJ 2019

Zacetno usposabljanje, Nadaljevalno Junijsko izobrazevanje Zacetno usposabljanje, LJ
MB 2019 usposabljanje, MB 2019 2019

Graf 3: Informacije, ki sem jih dobil/a, so uporabne za moje delo

Seminar za osimske
Stipendiste

47

Nadaljevalno
usposabljanje, LJ 2019

47

Zacetno usposabljanje, Nadaljevalno Junijsko izobraZzevanje Zacetno usposabljanje, LJ
MB 2019 usposabljanje, MB 2019 2019
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ZaloznisSka dejavnost

mag. Mateja Lutar

1

2

3

Uvod

Seminar slovenskega

jezika, literature in

kulture

1919

v slovenskem jeziku,
literaturi in kulturi

Simpozij Obdobja

Obdobija 38

Slovenski javni govor
in jezikovno-kulturna

(samo)zavest

YN N\ T oA

Na podrocju zaloznistva smo v letu 2019 pripravili tiskovine, ki so spremljevalke nasih rednih
dejavnosti, npr. za strokovno prireditev 55. seminar slovenskega jezika, literature in kulture,
38. simpozij Obdobja in za prireditve tecajev za otroke in mladostnike in tecajev za odrasle
(vodniki po programih, Poletnik, Posopis, Zimopis, Prevodi ipd.). Praznovanje stoletnice
Filozofske fakultete in hkrati Univerze v Ljubljani smo obeleZili s knjizico Obstoj, ki smo jo
pripravili skupaj s profesorji in Studenti Oddelka za slovenistiko, ter monografijo Svetovni
dnevi slovenske znanosti in umetnosti— ob 100-letnici Univerze v Ljubljani, ki je nastala v
okviru kulturnega projekta Svetovni dnevi. Ponatisnili smo ucbeniska in priro¢niska gradiva,
natisnili knjizico s prispevki Studentov lektorata v Tubingenu ter knjizno polico razsirili z
novim ucbenikom Fonetika 1. Nadaljujemo s pripravo novih u¢nih gradiv v skladu z delovnim
nacrtom, ki smo ga oblikovali v Delovni skupini za nacrtovanje tiskovin Centra, sodelovali
smo na Sejmu akademske knjige Liber.ac in Slovenskem knjiznem sejmu, udeleZili smo

se tudi dveh konferenc, ene za podrodje zaloZnistva in druge za podrodje slovenscine kot
drugega in tujega jezika v procesu izobrazevanja.

55. seminar slovenskega jezika, literature in kulture se tematsko kronolosko nadgrajuje

s predhodnim, saj prispevke, ki so objavljeni v monografiji z naslovom 2919 v slovenskem
Jeziku, literaturi in kulturi (244 str.; 470 izvodov), tudi tokrat povezuje letnica. Zbrani
prispevki s podrodja slovenskega jezika, literature in kulture prinasajo vec razli¢nih pogledov
na pretekih sto let, monografijo pa razsirjajo tudi konferencni prispevki s poudarkom na
razvoju in delovanju slovenistik na tujih univerzah.

Seminarska monografija v prvem delu — Predavanja — prinasa razmisljanja desetih
predavateljev, ki vsak s svoje znanstvene usmeritve razmisljajo o letu 1919: skozi zorenje
jezikovne skupnosti, o dejavnosti jezikoslovca Frana Ramovsa, s pregledom snovanja
znanstvenih ustanoy, kot o ¢asu zacetka glasbenozgodovinskega Studija, o priklju¢evanju
prekmurske pokrajine in o narecjih v spletnih aplikacijah. Dopolnjujejo jih literarni pogledi
na uprizarjanje Cankarjevih Hlapcev, ustvarjanje Kosovela ter pojavljanje Prekmurja v
slovenskem romanu, zakljucuje pa jih pregled nad stoletno zgodovino Filozofske fakultete.
V sklopu Izbirnih tecajev so predstavljeni nastanki slovenskega pesniskega ekspresionizma
in polozaj prekmurscine v slovenskem 3olstvu. Sledita Se dva krajsa prispevka mladih
raziskovalcev — Parada mladih. Drugi del zbornika predstavlja 16 prispevkov mednarodne
konference, ki je potekala v okviru Seminarja na temo Slovenscina na tujih univerzah — ob
100-letnici Univerze v Ljubljani. Vsi prispevki so dostopni v elektronski obliki na spletni strani
Centra za slovenscino kot drugi in tuji jezik.

Monografijo za 38. simpozij Obdobja z naslovom Slovenski javni govor in jezikovno-kulturna
(samo)zavest (530 str., 420 izvodov) je uredil izr. prof. dr. Hotimir Tivadar. V njej je zbranih
56 znanstvenih prispevkoy, razdeljena pa je na dva vsebinska sklopa. V prvem sklopu

so zbrane raziskave s podrodja standardizacije govorjenega jezika, novejse foneti¢no-
fonoloske raziskave slovenskega govora ter premisleki o retoriki in javnem nastopanju,
zvrstnosti, jezikovnem standardu in pravoredju, del prispevkov pa prinasa Se poglede

na govorjeni jezik v slovenski knjizevnosti in gledaliscu. V drugem sklopu raziskovalci
preucujejo jezikovno-kulturno zavest in izobrazevanje, predstavljajo jezikovnopoliti¢ne
poglede na slovenscino v 3. tisocletju, ozirajo pa se tudi v zgodovino in se dotaknejo
priklju¢itve Prekmurja mati¢ni domovini in ustanovitve prve slovenske univerze.

Znanstvene razprave v monografiji so aktualni pogledi in razmisljanja o simpozijski temi
ter hkrati izhodis¢e za nova jezikoslovna, kulturoloska in zgodovinska raziskovanja, vsi
prispevki so v celoti dostopni tudi v elektronski obliki na spletni strani Centra za slovensc¢ino
kot drugi in tuji jezik.


https://centerslo.si/knjige/gradiva/seminarski-in-simpozijski-zborniki/55-ssjlk-2019/
https://centerslo.si/knjige/gradiva/zborniki-simpozija-obdobja/obdobja-38_zbornik/
https://centerslo.si/knjige/gradiva/zborniki-simpozija-obdobja/obdobja-38_zbornik/

Ucbeniki in prirocniki za
ucenje slovenscine kot
drugega in tujega jezika
ter druge publikacije
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V letu 2019 smo ponatisnili naslednja ucbeniska gradiva: Slovenska beseda v Zivo 1a (uCbenik
in delovni zvezek), Sloven$¢ina ekspres 1, A, B, C ... gremo, Gremo naprej, Cas za sloven$¢ino1
(u¢benik in delovni zvezek) in priro¢nik za uéitelje KriZ kraZ 1 ter knjizico Zepna sloven$tina
(nemscina, francoscina, italijanscina in ruscina).

Na junijskem izobraZevanju za ucitelje smo predstavili nov u¢benik Fonetika 1, ki obravnava

osnove fonetike slovenskega knjiznega oz. standardnega jezika kot celovito dejavnost. ‘g
Zbrano gradivo je nastalo na podlagi izkusenj poudevanja studentov slovenscine kot prvega  $
jezika na Univerzi v Ljubljani in Studentov slovenscine kot drugega ali tujega jezika, ki se >

v v V.. . . v .. . . v _ . nel
slovenscino udijo v okviru lektoratov in Studija slovenistike v tujini ter tecajev Centra za P

v v . . . . . . sv . =7
slovenscino. Avtorja Hotimir Tivadar in Urban Batista sta teoreticnim osnovam dodala 8
predvsem vaje za utrjevanje izgovora, zato je ucbenik tudi komunikacijski priro¢nik z g
osnovnimi informacijami o izgovoru. f_,\vl

Teoreticni del ucbenika obsega poglavji Zapis crk in izgovor fonemov in Teoreticne osnove
slovenske fonetike, sledi mu obseznejsi del s Konverzacijskimi vajami za utrjevanje izgovora,
kjer so naloge razporejene tematsko in omogocajo individualno delo ali delo v paru. Ob
nalogah so posnetki besedil, ki so namenjeni poslusanju in ponavljanju besed, stavkov in
dialogov. Sledijo $e pesmi z znanimi napevi in dodatne vaje za izgovor s tezjimi nalogami.
Na koncu ucbenika sta Se Zapis govorjenih besedil z resitvami nalog in kratek Slovensko-
angleski terminoloski slovar. Ucbenik je oblikovala Lavoslava Bencic, ilustracije pa je narisala
Nusa Stiglic.

Predhodnim publikacijam s prevodi Studentov — Geschichten Gber PreSeren, Das Mddchen,
das alles weif3 in Bei Sonnenuntergang spazierten sie zu zweit am Meer entlang ... Eine
Auswahl slowenischer Kurzgeschichten — se je pridruzila ze Cetrta knjizica Tibinger Blicke auf
Slowenien, Beitrdge zur slowenischen Gesellschaft, Literatur und Kultur aus Tibinger Sicht (64
strani, 100 izvodov). V njej so poleg uvodnih besed zbrani trije prispevki, in sicer

o slovenski literaturi (PreSeren), druzbi (enakopravnost zensk) in kulturi (fenomen Avsenik).
Prispevke so pod mentorstvom dr. Irme Kern pripravili Studenti lektorata v Tubingenu —
Carmen Thamm, Constanze Becker in Nico Schéffauer, knjizico pa je oblikovno realiziral
Jure Preglau.

Naslednji dve novosti sta povezani s praznovanjem 100-letnice Filozofske fakultete in
Univerze v Ljubljani. Prva publikacija je nastala v okviru desetega kulturnega projekta
Svetovni dnevi slovenske znanosti in umetnosti — ob 100-letnici Univerze v Ljubljani.

V publikaciji z naslovom Slovenscina in slovenistike na univerzah po svetu (168 str.; 2.500
izvodov) so predstavljene slovenistike, ki delujejo v okviru programa Slovenscina na tujih
univerzah. Prispevke so napisali ucitelji, ki na univerzah po svetu poucujejo, predavajo oz. se
znanstveno ukvarjajo s slovenscino. V opisih slovenistik je predstavljen status slovenscine

in slovenistike, njen razvoj, navedeni so nekdaniji in sedanji ucitelji, predstavljene

so pomembnejse obstudijske dejavnosti in poudarjeni nekateri rezultati dela, npr.
disertacije, prevodi, u¢na gradiva, znanstvene monografije in mednarodno sodelovanje na
akademskem in kulturnem podroéju. Publikacijo so uredile Mojca Nidorfer Siskovi¢, Simona
Kranjc in Mateja Lutar, podobo je oblikovala Nina Urh, prelom pa je pripravil Miro Pecar.
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Druga knijizica, povezana s praznovanjem fakultetnega jubileja, je nastala kot skupen
projekt Studentov in sodelavcev Oddelka za slovenistiko. Pod domiselnim naslovom Obstoj
je zbranih 46 strani, na katerih najdemo 100 citatov iz slovenske literarne in jezikoslovne
dediscine, priporocen seznam za branje 100 slovenskih literarnih del, seznam 100
razmeroma najpogostejsih frazemov in 100 po(ne)srecenih izjav tistih, ki se slovenscine
udijo kot tujega jezika. Vsak sklop se zacenja s krajsim uvodnim besedilom, pripravili so

jih Marko Stabej, Hotimir Tivadar, Aleksander Bjel¢evi¢, Erika Krzisnik in Ina Ferbezar,
oblikovalsko pa je knijizico realizirala Nina Urh.

Novembra smo imeli dopisno sejo Delovne skupine za nacrtovanje tiskov Centra za
slovenscino, ¢lani so bili seznanjeni z rezultati dela preteklega leta. Predlog za recenzentki
novega ucbenika, ki bo namenjen predvsem zacetniskim skupinam s slovanskimi govorci,
je bil soglasno podprt, pod tocko Razno pa so ¢lani izrazili predloge, o katerih smo se
pogovarjali na delovnem srecanju decembra. Naredili smo delovni nacrt za priblizno
obdobje treh let in Zelimo si, da bi ga v prihodnjih letih lahko realizirali v &im vecji meri.

Spomladi so bili u¢beniki za uenje slovenscine kot drugega in tujega jezika na fakultetni
stojnici na sejmu akademske knjige Liber.ac, ki ga organizirata Znanstvena zalozba FF

in Knjigarna FF, jeseni pa na sejemskih policah 35. slovenskega knjiznega sejma, kjer je
Univerza v Ljubljani predstavljala svojo zaloZznisko dejavnost.

Septembra sem se udelezila konference ALPSP 2019 v Londonuy, ki jo organizira zdruzenje
The Association of Learned and Professional Society Publishers. Glavni poudarek
konference je bil prosti dostop do vsebin in primeri dobre prakse ter predstavitev
prototipnih platform, ki omogocajo vpogled v postopek recenziranja in prosti dostop do
besedila.

Novembra smo se sodelavci Centra za slovenscino udelezili konference Slavisti¢ni
znanstveni premisleki, ki jo je organizirala Filozofska fakulteta v Mariboru. Konferenca je
bila organizirana na krovno temo Slovenscina kot drugi in tuji jezik v izobraZevanju. Program
zaloznistva je sodeloval z dvema prispevkoma, s predstavitvijo zaloZniske dejavnosti in
postopka uvrscanja ucnih gradiv glede na lestvice SEJO Ucbeniki za poucevanje slovenscine
kot drugega in tujega jezika in s skupno predstavitvijo u¢nega pripomocka Didakticna igra
Klanec z vidika ucenja slovenscine kot tujega jezika.
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Vse objave so dostopne v arhivu 38. simpozija Obdobja.

Na mednarodnem slovenisti¢nem simpoziju letos o slovenskem javnem govoru, STA,
23.10. 2019

Prvi predavatelj Univerze v Ljubljani dr. Fran Ramovs se je po sto letih simboli¢no vrnil
v Zborni¢no dvorano, STA, 23. 10. 2019

V poklon prvemu predavatelju UL Franu Ramovsu odkrili njegov doprsni kip, Krog.sta.si,
23.10. 2019

38. mednarodni slovenisti¢ni znanstveni simpozij Obdobja, Radio Koper, Aktualno,
23.10. 2019

38. mednarodni slovenisti¢ni znanstveni simpozij Obdobja, Murski val, Porocila,
23.10. 2019

Slovenisti¢ni znanstveni simpozij, ORF, Volksgruppen, 24. 10. 2019

Vse objave so dostopne v arhivu 55. SSJLK.

Zacel se je 55. seminar slovenskega jezika, literature in kulture, STA, 1. 7. 2019

Zacel se je 55. seminar slovenskega jezika, literature in kulture, Znanost.sta.si, 1. 7. 2019
55. seminar slovenskega jezika, literature in kulture, Radio Sora, Novice, 1. 7. 2019

Ze 55. seminar za navduence nad sloven$¢ino z vsega sveta, RTV SLO, MMC, 1. 7. 2019
Ze 55. seminar za navduence nad slovens¢ino z vsega sveta, TheWorldNews.net, 1. 7. 2019

Na Filozofski fakulteti se v teh dneh odvija 55. seminar slovenskega jezika, literature in
kulture, Radio Student, Kulturne novice, 2. 7. 2019

Zacel se je 55. seminar slovenskega jezika, literature in kulture, Krog.sta.si, 2. 7. 2019
55. seminar slovenskega jezika, literature in kulture, Radio 1, Novice, 2. 7. 2019

55. seminar slovenskega jezika, literature in kulture ter 38. Poletna Sola slovenskega
jezika, Televizija Slovenija 1, Dnevnik Slovencev v Italiji, 2. 7. 2019

V Ljubljano lovit odtenke slovenscine, Delo, 3. 7. 2019, str. 16

Vecler o seminarju slovenskega jezika, STA, 4. 7. 2019

Na seminarju tudi o Prekmurju, Vestnik, 4.7. 2019, str. 20

55. seminar slovenskega jezika, literature in kulture, Radio Slovenija 1, Jutranja kronika,
4.7.2019

Kriticno na dunajski slovenistiki, Vecer, 5. 7. 2019, str. 16

V dobrem in slabem, Vecer, 5. 7. 2019, str. 2

Ko nacrte o studiju jezika »prekriza« ljubezen, Delo, 13. 7. 2019, str. 15

55. seminar slovenskega jezika, literature in kulture, Murski val, Porocila, 15. 7. 2019

V Ljubljani je potekal 55. seminar slovenskega jezika, literature in kulture, Murski val,
Kratki stik, 16. 7. 2019

Jelena Konicka, Rusinja, ki je v Litvi ustanovila lektorat za slovenscino, Radio Slovenija 3,
Program Ars, Jezikovni pogovori, 16. 7. 2019

Sticisce slovanskih kultur na 55. seminarju slovenskega jezika, literature in kulture /
55. Seminar der slowenischen Sprache, Literatur und Kultur, Radio Agora, 24. 7. 2019

Slovenscina po svetu: Slovenskega jezika se udijo na 60-ih univerzah, Radio Slovenija,
Radio Prvi, Studio ob 17.00, 26. 7. 2019

Slovenscina po svetu, RTV SLO, Radio Prvi, Studio ob 17.00, 26. 7. 2019, https://radioprvi.
rtvslo.si/2019/07/studio-ob-17-00-61/

What do you call a Slovenian Chicken?, University College London — blog, 10. 12. 2019,
https://blogs.ucl.ac.uk/ssees/2019/12/10/what-do-you-call-a-slovenian-chicken/?utm_
content=buffercd127&utm_medium=social&utm_source=facebook.com&utm_ca
mpaign=buffer&fbclid=lwAR2LiiRGeoZwrJ30w0252DvR3JXPd1eZ4275FfoH-
5Y7POZwvM1VpYWzgHA

On the occasion of the 100" anniversary of the University of Ljubljana, Slovene at

Foreign Universities, Sinfo, september—oktober 2019, str. 38—43, https://www.gov.si/
assets/vladne-sluzbe/UKOM/Promocija-Slovenije/Sinfo/Sinfo-slo/s5_2019web.pdf
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Slovene at Foreign Universities, Slovenia.si, 26. 11. 2019, https://slovenia.si/this-is-
slovenia/slovene-at-foreign-universities/

Beograd

Cankarjevo leto v Beogradu, Bilten, Drustvo Slovencev v Beogradu Sava, 32/16
(december 2018) str. 4, http://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-NUGPZMOS/
cf65d611-b64C-41a9-9ff8-a17fa8fefbof/PDF

Mednarodna studentska konferenca Cankar i(n) mi, Bilten, Drustvo Slovencev v
Beogradu Sava, Beograd, 32/16 (december 2018), str. 5, http://www.dlib.si/stream/
URN:NBN:SI:DOC-NUGPZMOS/cf65d611-b64c-41a9-9ff8-a17fa8fefbof/PDF

Studentje slovenitine na martinovaniju, Bilten, Drustvo Slovencev v Beogradu
Sava, 32/16 (december 2018), str. 9, http://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-
NUGPZMOS/cf65d611-b64c-41a9-9ff8-a17fa8fefbof/PDF

Cankar v Beogradu, RTV Slovenija, Porocila, 8. 12. 2018, https://4d.rtvslo.si/arhiv/
porocila/174581307?jwsource=cl

V Srbiji veliko zanimanja za ucenje slovenscine, Media 24, 17. 6. 2019, https://novice.
svet2y4.si/clanek/novice/kultura/sdo7y7219caas1/v-srbiji-veliko-zanimanja-za-ucenje-
slovenscine

Pogovor s prof. dr. Maja Djukanovi¢, Radio Veseljak, Slovenija brez meja, 13. 6. 2019,
https://veseljak.si/oddaje/slovenija-brez-meja?fbclid=IwARot3NvmsvhjgemEBrsJsxHgf
teQYzRuvVslt22vkFioEesiFaW1olKfcgk

Bratislava

Nie je to len o jednom pismene, RuZombersky magazin, 9. 2. 2019, https://rmagazin.sk/
nie-je-to-len-o-jednom-pismene/

Budimpesta

Najbolj ljubka napaka »vleraj sem grel v kino, Vecer, 16. 4. 2019, str. 16—17

Buenos Aires in La Plata

Bistri¢anka v Argentini. Slovence pripelje nostalgija po jeziku otrostva, Vecer, 14. 11. 2018,
https://www.vecer.com/nostalgija-po-jeziku-otrostva-6612138

Tedaj slovenscine v Chacu, Svobodna Slovenija 2018/8—9, str. 2x, http://
svobodnaslovenija.com.ar/tecaj-slovenscine-v-chacu/

Jezikovni orescek. Ukradena denarnica, Svobodna Slovenija 201810, str. 4,
http://svobodnaslovenija.com.ar/jezikovni-orescek-ukradena-denarnica/

Jezikovni orescek iz nabiralnika —V ali NA, Svobodna Slovenija 2018/15, str. 3,
http://svobodnaslovenija.com.ar/jezikovni-orescek-iz-nabiralnika-v-ali-na/?fbclid=IwAR
1RTzsyIRrtloNFxoFIEn3-jOUDQAGidvOcidp-511ZIfW8QuuXse3TYCs

Jezikovni oreScek. Prihajam z Dolenjske ali iz Dolenjske, Svobodna Slovenija 2018/26,
str. 4, http://svobodnaslovenija.com.ar/jezikovni-orescek-3/?fbclid=lwAR3XnwINJxRciol
zu2VdXAKIaXi32G6n88YCploZewVqsFioLlpnYsrovxM

Dve stoletnici, Svobodna Slovenija 2018/39, str. 5, http://svobodnaslovenija.com.ar/dve-
stoletnici/

Cleveland

napovedi in porocila o dogodkih so redno objavljena na http://www.washington.
embassy.si/index.php?id=813&L=1

Slovenian Mardi Gras Festival in Cleveland, FOX8 Live, 25. 2. 2019, https://www.
facebook.com/watch/live/?v=331574840812463&ref=watch_permalink

Pogovor z Lukom Zibelnikom o PresSernu in kurentovanju, FOX8, Kicking it with Kenny,
1. 3. 2019, https://www.youtube.com/watch?v=bgXwAYH5PGw&list=PLolqgHsRju3SRq
BEC3Vcloj7P30RVygCy&index=153

Vlado Kreslin napolnil Slovenski narodni dom v Clevelandu in veleposlanistvo v
Washingtonu, STA, 8. 5. 2019, https://misli.sta.si/2633661/vlado-kreslin-napolnil-
slovenski-narodni-dom-v-clevelandu-in-veleposlanistvo-v-washingtonu

Vlado Kreslin navdusil Slovence v ZDA, Primorski dnevnik, 8. 5. 2019, https://www.
primorski.eu/kultura/vlado-kreslin-navdusil-slovence-v-zda-BA255762

Vlado Kreslin nastopil v Clevelandu in na veleposlanistvu v Washingtonu, Pomurec,
8. 5. 2018, https://www.primorski.eu/kultura/vlado-kreslin-navdusil-slovence-v-zda-
BA255762

Vlado Kreslin napolnil Slovenski narodni dom v Clevelandu, Reporter, 8. 5. 2018,

https://reporter.si/clanek/magazin/vlado-kreslin-napolnil-slovenski-narodni-dom-v-
clevelandu-701520
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- Slovene Lanugage for Beginners (Slovenia), European Month of Culture, april 2018,
https://events.euintheus.org/events/slovene-language-for-beginners-slovenia/

—  Smejijo se ful praznemu baru, Vecer, 2. 6. 2018, https://www.vecer.com/smejijo-se-ful-
praznemu-baru-10018239

Gradec

- Pogovor z Andrejem Surlo o njegovi poti lektorja, Radio Agora, 8. 1. 2019, https://cba.
fro.at/392612

- Pogovor z Ano Cop o $tudijski poti, Radio Agora, 28. 1. 2019, https://cba.fro.at/394305

= Heinrich Pfandl zum 65. Geburtstag: Eine Sendung Uber unseren geschatzten Lehrer,
Freund und Universitatsprofessor am Institut fir Slawistik der Universitat Graz, Radio
Agora, 10. 4. 2019, https://cba.fro.at/402752

-  Mojca Kumerdej — Kronosova zetev | Kronos erntet, Radio Agora, 16. 6. 2019,
https://www.agora.at/news/detail/mojca-kumerdej-kronosova-zhetev-i-kronos-erntet

- Slawische Filmtage 2018, Radio Agora, 1. 10. 2019, https://cba.fro.at/426448

-  Pianistov dotik | Goldman oder Der Klang der Welt — Mirt Komel, Radio Agora, 10. 11.
2019, https://cba.fro.at/432812

- Stanislav Skrabec - ole slovenske fonetike, Radio Agora, 13. 12. 2019, https://www.
agora.at/news/detail/stanislav-shkrabec-oche-slovenske-fonetike-i-der-vater-der-
slowenischen-phonetik?fbclid=IwAR20s1hTdXVfAoYBDXechQqPYEfSFvL8_g9CoU8q4
x4kNPU7c1LrFST5LSTU

Granada

—  Slovencem po svetu, Svetovni dnevi Ivana Cankarja, RTV Slovenija, 8. 12. 2018,
https://radioprvi.rtvslo.si/2018/11/slovencem-po-svetu-199/

—  Olektoratih po svetu, Vecer, 29. 11. 2018, https://www.vecer.com/do-lektorata-v-lastni-
rezij-6620728

Katovice

- napovedi in porocila o dogodkih so redno objavljena na https://www.facebook.
com/sloweniazahaldami/ in https://www.facebook.com/VeleposlanistvoVarsava/
posts/2970372846321463

- Dzien Slawistyczny (Slav Dan) na Wydziale Filologicznym US, 25. 4. 2019, https://
www.youtube.com/watch?v=2r8YkmwwyJo&feature=youtu.be&fbclid=lwAR107-_
ghZlelhERe_vROAmMx2kGrpqizTa30YZD9BQWL_xLsmsIMvs-jdFU

Kijev

- Oddaja o slovenski poeziji z gosti: Dintinjana, Malej, Bozi¢, A. Kalc in Dmitro Cistjak,
3. program nacionalnega Radia, GRANOSLOV, 27. 1. 2019

Lodz

= napovedi in porocila o dogodkih so redno objavljena na https://www.facebook.com/
slawistyka/ in http://slavica.uni.lodz.pl/

- VludiCankarjevega leta in stote obletnice njegove smrti, RTV Slovenija, Radio Prvi,
7.12. 2018, https://radioprvi.rtvslo.si/2018/11/slovencem-po-svetu-199/

—  Od neknjiznega jezika do tabu tem, ali kako izgleda poucevanje slovenscine na
Poljskem, Domoving, 2. 2. 2019, https://[www.domovina.je/od-neknjiznega-jezika-do-
tabu-tem-ali-kako-izgleda-poucevanje-slovenscine-na-poljskem/

London

—  What do you call a Slovenian Chicken?, University College London — blog, 10. 12. 2019,
https://blogs.ucl.ac.uk/ssees/2019/12/10/what-do-you-call-a-slovenian-chicken/?utm_
content=buffercd127&utm_medium=social&utm_source=facebook.com&utm_ca
mpaign=buffer&fbclid=lwAR2LiiRGeoZwrJ30w0252DvR3JXPd1eZ4275FfoH-
5Y7POZwvM1VpYWzgHA

Lvov

—  Gostovanje Barbare Korun, bookforum.ua, 24. 9. 218, http://bookforum.ua/pryjdu-za-
myt-barbara-korun-na-25-bookforum/

Moskva

- Cankarja prevajamo v 21 jezikov, Vecer, 30. 10. 2018, https://www.vecer.com/cankarja-
prevajamo-v-21-jezikov-6603711

-V Moskvi potekajo Dnevi lvana Cankarja in Mesec slovenske kulture, Russia beyond,
3.12. 2018, https://si.rbth.com/culture-and-sport/83145-moskva-ivan-cankar-mesec-
slovenske-kulture
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Pariz
- Studij slovenstine Pariz, 9. 5. 2019, https://www.youtube.com/watch?v=0_kkrcsXhno

- Odloditev za slovenscino iz ljubezni, Vecer, 5. 4. 2019, https://www.vecer.com/
odlocitev-za-slovenscino-iz-ljubezni-6687138

Peking, BFSU

— Ivan Cankar in Lu Xun — dva velikana dveh svetov, Weixin/WeChat, 6. 12. 2018,
https://mp.weixin.qq.com/s/43pIDFJJzAosKlaiEb_-zQ

- Nasislovenski ucitelji in Studentje so obiskali slovensko veleposlanistvo na Kitajskem,
Weixin/WeChat, 9. 12. 2018, https://mp.weixin.qq.com/s/ohjcpn-5AgTzw_3JXoOuZg

- Cankarv Pekingu, RTVSLO, ARS, Svet kulture, 10. 12. 2018, https://4d.rtvslo.si/arhiv/
svet-kulture/174581602

- BivSislovenski predsednik Turk je postal Castni profesor na nasi univerzi, Weixin/
WeChat, 17. 12. 2018, https://mp.weixin.qq.com/s/7GX370dSbV8j-8-_v7lplQ

- Sumiv komunikaciji na Kitajskem, a tudi doma. Metka Lokar, Ze esto leto lektorica na
Pekinski univerzi za tuje Studije — v zibelki kitajske diplomacije, Vecer, 20. 2. 2019,
str. 16—17, https://www.vecer.com/sumi-v-komunikaciji-na-kitajskem-a-tudi-
doma-6664206

- Nasi ucitelji in Studenti slovenskega jezika so na slovenskem veleposlanistvu na
Kitajskem sodelovali v kulturnih dejavnostih, Weixin/WeChat, 8. 5. 2019,
https://mp.weixin.qq.com/s/k-7Cwh2sndGksPpWCFIWuUA

- Zakljucna slovesnost festivala jezikov in kulture EU na Pekinski univerzi za tuje Studije
in tekmovanje za »Pokal Huawei« na Fakulteti za evropske jezike in kulture, Weixin/
WeChat, 28. 5. 2019, https://mp.weixin.qq.com/s/GQCZtg_13YAy7gNiuDEQZw

- Ucenje jezika je uCenje kulture, Gorenjski glas, 7. 6. 2019, str. 20, http://www.
gorenjskiglas.si/article/20190609/C/190609813/1039/ucenje-jezika-je-ucenje-kulture

—  Pogovor z Metko Lokar, ambasadorko slovenskega jezika, literature in kulture na
Kitajskem, o Pretnarjevi nagradi in njenem delu, Radio Veseljak, Slovenija brez meja,

7. 6. 2019, https://veseljak.si/novice/scfazab197ff3/slovenija-brez-meja-6-junij-2019

- Slovenski jezik in kulturo Siri na Kitajskem. Metka Lokar, ambasadorka slovenskega
jezika, literature in kulture na Kitajskem, Svet24, Novice, 10. 6. 2019, str. 22,
https://novice.svet24.si/clanek/novice/slovenija/scfe45boes28e/slovenski-jezik-in-
kulturo-siri-na-kitajskem

—  Mag. Metka Lokar: Omejevanje osebne svobode vsak dan bolj postaja nasa resnicnost,
Ona, 6. 8. 2019, str. 10-14, https://onaplus.delo.si/mag-metka-lokar-omejevanje-
osebne-svobode-vsak-dan-bolj-postaja-nasa-resnicnost

Peking, BISU

- Kulturni Sok in dragocena izkusnja, Jeseniske novice 18 (7. 12. 2018), str. 8

—  Pesnica in pisateljica Cvetka Bevc na gostovanju v Pekingu, STA, 16. 10. 2019,
https://www.sta.si/2612208/pesnica-in-pisateljica-cvetka-bevc-na-gostovanju-v-
pekingu

- Kitajci govorijo po slovensko, Vecer, 16. 10. 2019, https://www.vecer.com/kitajci-
govorijo-po-slovensko-6684630

Regensburg

—  Peter Stamm: Sedem let, RTV Slovenija, Radio Ars, Literarni nokturno, 6. 10. 2019,
https://radioprvi.rtvslo.si/2019/09/literarni-nokturno-1297/

Reka

— NaReki bodo danes odprli lektorat slovenskega jezika, Dnevnik, 24. 10. 2018,
https://www.dnevnik.si/1042844697

—  Na Reki bodo odprli lektorat za slovenski jezik, Moja Slovenija, 24. 10. 2018,
https://www.slovenci.si/na-reki-bodo-odprli-lektorat-za-slovenski-jezik/

- Rijecki fakultet otvorio Lektorat za slovenski jezik, Vecernji list, Lokalni.hr, 26. 10. 2018,
https://lokalni.vecernji.hr/gradovi/filozofski-fakultet-otvorio-lektorat-za-slovenski-
jezik-11549

—  Sladke skrbi lektorja za slovenski jezik, RTV SLO, Radio Slovenija, 20. 3. 2019,
https://www.rtvslo.si/svsd/hrvaska/sladke-skrbi-lektorja-za-slovenski-jezik/483162

- NaReki kon¢no tudi lektorat slovenskega jezika, RTV SLO, Radio Slovenija, 18. 4. 2019,
https://www.rtvslo.si/svsd/hrvaska/na-reki-koncno-tudi-lektorat-slovenskega-
jezika/452302
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Rim

—  Prispevek o slovenistiki, RTV Slovenija, Prvi dnevnik, 9. 12. 2018, https://4d.rtvslo.si/
arhiv/prvi-dnevnik/174581363

Sarajevo

- Pogovor s Pavlom Ocepkom, RTV SLO, Slovencem po svetu, 14. 12. 2018, ob 2.38,
https://4d.rtvslo.si/arhiv/slovencem-po-svetu/174582752

- Otvorenje izloZbe »Tragovi koji ostaju«, Fokus, 7. 12. 2018, https://www.fokus.ba/
kultura/otvorenje-izlozbe-tragovi-koji-ostaju/1311269/

- Muzej knjizevnosti i pozoriSne umjetnosti BiH: Izlozba »Tragovi koji ostaju,
Oslobodenje, 7. 12. 2018, https://www.oslobodjenje.ba/o2/kultura/izlozbe/muzej-
knjizevnosti-i-pozorisne-umjetnosti-bih-izlozba-tragovi-koji-ostaju-415237

-V zavesti Bosancev Slovenija kot voz, za katerim tece Francka, Vecer, 22. 1. 2019,
https://www.vecer.com/v-zavesti-bosancev-slovenija-kot-voz-za-katerim-tece-
francka-6648430

—  Pogovor s Pavlom Ocepkom, RTV SLO, Slovencem po svetu, 15. 3. 2019, ob 19.14,
https://4d.rtvslo.si/arhiv/slovencem-po-svetu/174602229

- Antologija »Grad oslikan balonima i kiSom«: Kontrastna kulturna pozicija, Oslobodenje,
15. 3. 2019: https://www.oslobodjenje.ba/o2/kultura/knjizevnost/antologija-grad-
oslikan-balonima-i-kisom-kontrastna-kulturna-pozicija-441103?fbclid=lwAR3wjflzg6y 4
ptLD7nlIF-4YoC46RaQeooMCnfoaxeHPCkVVzRVHCgrgO6sk

- Krema slovenackog filma u Sarajevu, Oslobodenje, 19. 3. 2019, https://www.oslobodjenje.
ba/oz/kultura/film/krema-slovenackog-filma-u-sarajevu-442385?fbclid=IwAR37xip-RBKO
L8TzunCeghTYsVyomleHssttn3ngtnvlidkGsTjXuNolemqgE

- Miroslav Mandi¢: Lakse bi bilo biti slikar, nego reditelj, Oslobodenje, 22. 3. 2019,
https://www.oslobodjenje.ba/dosjei/intervjui/miroslav-mandic-lakse-bi-bilo-biti-slikar-
nego-reditelj-443268?fbclid=IwARogZ1wBNAbOHsguGxD-U3npue87eEg9EQCMgKv-
akerQyfG3StsAqeZoEw

—  Posledice, Izbrisana in Igram, sem — slovenski film se predstavi Sarajevu, RTV SLO,
20. 3. 2019, https://www.rtvslo.si/kultura/film-in-tv/posledice-izbrisana-in-igram-sem-
slovenski-film-se-predstavi-sarajevu/483124

- Pogovor s Pavlom Ocepkom, Radio Beograd 2, Oko Balkana, 15. 5. 2019, ob 33.13,
http://www.rts.rs/page/radio/sr/story/24/radio-beograd-2/3520417/oko-balkana.html

— U Br¢kom promovisan &asopis Zivot, Radio Bréko, 26. 5. 2019, https://radiobrcko.ba/u-
brckom-promovisan-casopis-zivot/

- Almir Ba3ovi¢, ugledni bh. dramski pisac i urednik knjizevnog ¢asopisa »Zivot«, RTV7,
Nedjeljom od 5, 26. 5. 2019, https://rtv7.ba/arhive/205321

- Breko: Promoviran jubilarni 10. broj nove serije ¢asopisa »Zivot, Otisak, 26. 5. 2019,
https://www.otisak.ba/brcko-promoviran-jubilarni-10-broj-nove-serije-casopisa-zivot/

Tokio

- Japonci pravijo Sloveniji Surobenija, Veler (rubrika Slovenski lektorati po svetu),
12.12.2018

Trst — Oddelek za humanisti¢ne Studije, Oddelek za pravne in jezikoslovne vede,

tolmacenje in prevajanje

—  Resevali bodo jezikovne zagate pri prevajanju, Primorski dnevnik, 16. 11. 2018,
https://www.primorski.eu/trzaska/resevali-bodo-jezikovne-zagate-pri-prevajanju-
AJgg088

—  TudiTrst v znamenju Cankarja, ORF.at, 21. 11. 2018, https://volksgruppen.orf.at/
slovenci/stories/2950427/

—  Sprehod po Cankarjevem delavskem Trstu in predavanje Ivan Cankar in slovenska
kultura nekoc in danes, Zveza slovenskih kulturnih drustev, 28. 11. 2018, https://www.
zskd.eu/2018/11/28/sprehod-po-cankarjevem-delavskem-trstu-in-predavanje-ivan-
cankar-in-slovenska-kultura-nekoc-in-danes/

- VTrstu bodo bdeli v no¢ s Cankarjem, RTV SLO, MMC, 29. 11. 2018, https://www.rtvslo.
si/kultura/film/v-trstu-bodo-bdeli-v-noc-s-cankarjem/473330

- Cankarjevo leto, napovednik dogodkov, Slovenska matica, 4. 12. 2018, http://www.
slovenska-matica.si/events/1828/

—  Sprehod po Cankarjevem delavskem Trstu, Marijan Zlobec, 28. 11. 2018,
https://marijanzlobec.wordpress.com/2018/11/28/sprehod-po-cankarjevem-
delavskem-trstu/
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Slovenséina za otroke in
mladostnike

Tedaji slovens¢ine

Cankarjev teden s Slovensko matico, Demokracija, 30. 11. 2018, http://www.demokracija.
si/prejeli-smo/cankarjev-teden-s-slovensko-matico.html

Cankarjev Trst in slovenska kultura: sprehod in predavanje, Primorski dnevnik, 1. 12. 2018,
http://www.primorski.eu/stories/trst/294296_cankarjev_trst_in_slovenska_kultura_
sprehod_in_predavanje/#.XAd2P2hKhPY

Ob 100-letnici smrti dvojni poklon Cankarju, Primorski dnevnik, 4. 12. 2018, http://www.
primorski.eu/stories/trst/294558_odkrivali_cankarjev_delavski_trst/#.XAfxVYtKgVk

Cankar v kinu, na sprehodu ..., Primorske novice, 4. 12. 2018, https://[www.primorske.si/
kultura/cankar-v-kinu-na-sprehodu

Cankarjev filmski maraton: Tudi v Trstu bodo obelezili stoletnico smrti tega knjizevnika,
Regional, 29. 11. 2018, https://www.regionalobala.si/novica/v-trstu-nocoj-cankarjev-
filmski-maraton-

Cankar, bela krizantema in nageljni, RA/, Radio Trst A, 4. 12. 2018, https://www.rainews.
it/tgr/fik/video/2018/12/tdd-spomin-na-cankarja-sprehod-po-trstu-marta-ivasic-
damjan-debevec-355ef3ad-b106-4e48-a2af-cd3bcegdiaso.html

Pogovor z Miranom KosSuto in Karin Marc Bratina o Studiju slovenscine na Univerzi
vTrstu, TV Koper — Capodistria, Sprehodi, 25. 4. 2019, https://4d.rtvslo.si/arhiv/s-
prehodi/174611187

Vilna

Jelena Konickaja, Rusinja, ki je v Litvi ustanovila lektorat za slovenscino. Radio
Slovenija, Ars, 16. 7. 2019

Zagreb

V Zagrebu se danes zacenjajo Cankarjevi dnevi, STA, 3. 12. 2018, https://www.sta.
si/2580888/v-zagrebu-se-danes-zacenjajo-cankarjevi-dnevi

»Crtice v Stiklce ali ¢e Cankar bi popevke zlagal«, v Zagrebu dnevi, posve&eni nasemu
pisatelju, RTVSLO, 3. 12. 2018, http://www.rtvslo.si/kultura/knjige/crtice-v-stiklce-ali-
ce-cankar-bi-popevke-zlagal-v-zagrebu-dnevi-posveceni-nasemu-pisatelju/473678

V Zagrebu potekajo Svetovni dnevi, RTV SLO, Radio Ars, 6. 12. 2018, https://ars.rtvslo.
si/2018/11/svet-kulture-839/

»Narod si bo pisal sodbo sam, ...«, RTVSLO, Sotocja, 10. 12. 2018, ob 5'20,
https://radioprvi.rtvslo.si/2018/11/sotocja-201/

Nagelj s Presernovega groba: slovenski praznik v Zagrebu, RTV SLO, Prvi dnevnik,
7. 2. 2019, https://4d.rtvslo.si/arhiv/prvi-dnevnik/174594025?fbclid=IwAR3RfS_xOSo4A-
Fx-umXEgoAmLFDUoRgI6L1L8raACXXXgk1_rNXTIiDV6k

Promocija knjige slovenskog povjesnitara Zarka Lazarevi¢a »lzmedu straha i nade.
Gospodarsko — povijesne studije o teSko¢ama modernizacije,« Odsjek za juZznoslavenske
Jezike i knjiZevnosti, 9. 4. 2019, http://www.ffzg.unizg.hr/slaven/juzslav/promocija-
knjige-slovenskog-povjesnicara-zarka-lazarevica-izmedu-straha-i-nade-gospodarsko-
povijesne-studije-o-teskocama-modernizacije/

Jezik je otrokov kapital za prihodnost, Casoris, 9. 12. 2019, https://casoris.si/jezik-je-
otrokov-kapital-za-prihodnost/

Raje v udilnici kot na morju, Nedeljski dnevnik, 17.7. 2019

Summerschool in Ljubljana (napovednik), Radio Agora, DDS News, 17. 8. 2019,
https://www.agora.at/news/detail/summerschool-in-ljubljana

Summerschool in Ljubljana, Radio Agora, DDS News, 20. 8. 2019, https://www.agora.at/
sendungen-oddaje/detail/which/dds-news/dds-news

Slonline.si, Slovenia.si, 12. 12. 2019, https://slovenia.si/this-is-slovenia/slonline-si/

The All-New SLO 2 Takes Your Basic Slovene to Another Level, Total Slovenia news,
20. 12. 2019, https://www.total-slovenia-news.com/lifestyle/5231-the-all-new-slo-2-
takes-your-basic-slovene-to-another-level

Pogovor z uporabniki: Sopomenke in Se svet, Center za jezikovne vire in tehnologije,
9.12. 2019, https://www.cjvt.si/promocija-sopomenk/podcast/pogovor-z-uporabniki-
sopomenke-in-se-svet/

Tujci, ki se ucijo slovensko: Pri slas¢icarni si polomijo jezik, Dnevnik, 1. 3. 2019,
https://www.dnevnik.si/1042875849

Poletna Sola za tuje Studente, seminar za zamejce, TGR Furlanija - Julijska krajina,
2.7. 2019, https://www.rainews.it/tgr/flk/video/2019/07/tdd-ljubljana-poletni-seminar-
tuji-studenti-zamejci-81930bcd-cb76-4bcb-b1ga-egcegecs58c79.html
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38. Poletna Sola slovenskega jezika: Trd oreh ali macji kaselj?, Dnevnik, 6. 6. 2019,
https://www.dnevnik.si/1042891369/kultura/knjiga/38-poletna-sola-slovenskega-
jezika-trd-oreh-ali-macji-kaselj

Slovenski skloni, dvojina in naglasi = teZava za tujce?, Radio prvi, Prvi na obisku,

25. 7. 2019, https://radioprvi.rtvslo.si/2019/07/prvi-na-obisku-201/

Dobrodosli v slovenskem jeziku, Delo, 12. 7. 2019, https://www.delo.si/kultura/razno/
dobrodosli-v-slovenskem-jeziku-205492.html

Natasa Pirih Svetina: Hotimir Tivadar in Urban Batista: Fonetika 1. Jezik in slovstvo
3-4/2019, str. 149-151

Ina FerbeZar: Paradoxes in a language tester's life, Electronic Platform for Adult
Learning in Europe, 9. 4. 2019, https://epale.ec.europa.eu/en/blog/paradoxes-
language-testers-life

Naj bo znanje slovenscine koncni cilj integracije, ne njen predpogoj, Radio

student, Kikokerddce, 3. 4. 2019, https://radiostudent.si/dru%Cs%BEba/
kikokerd%C3%A1%C4%8De/naj-bo-znanje-sloven%C5%A1%C4%8Dine-
kon%C4%8Dni-cilj-integracije-ne-njen-predpogoj?fbclid=lwAR1bOYBC2_19L8dko-Z7b
JstVBoToyTKexUEoyJYOTVsD76UmACcOks_iO4
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Ko nacrte o studiju jezika »prekriza« ljubezen, Delo, 13. 7. 2019, str. 15

Ko $tudij jezika »prekriza« ljubezen
Sklep 55. seminarja slovenskega jezika, literature in kulture.

%4 85 seminae sloversskoga ek, lterature it v organizaci Cintra za dlover&fino kot drugtbn 0l Jerik, 1 58 pa e etos deletila dhora sto
wieiedencey, sesklepa danes Ovi prireditve govar] kra seminaria iz prof. dr. Majea Smelej, asist, dr. Damdan Huber,
ok bektoney in stokovi sodelavee 55. seminara, et dr. Mojea Nidocfer Sishovid, vodja progransa Slovensding na tujil univergaly

V kakéni kendiciji je seminar? Pred leti ga je bilo treba s treh tednov skrajSati na dva.

Huber: Serninar letos prazmuje 55 143, e tarv seednfit etih inv adiént kondicdf, |7!ubu_podn|zl T leta pei y s
podroda K Imuure Lo prvi i 2denama podpore drk klada
Kailaurib dej oe od takrat prireditve ministriva, 7 sk Salstvo, kultura infali jo. Zaradi fianinily
dr¥: beta a taloo i i hmwga Fenct z neboliko slabdim
1 e, da sa v tem predeed mmmwm» pevall slovnice, I besedide
W zadnfit letitsa nam s Btipendijami na pomaé priskotile mdi mmndmpmnmmpody-ua, Tk e § Konstant
Erevilo ndelefencey, ki s giblje ckrog P57 0 nam je e I daijtari za dodaten d

Kako se je struktura udelezencev seminarja, se ga — poleg akademske publike,

¥ v

vatinoma Studentov in zaposlenih — $e udelezujejo nove generacue izseljencav?
Huber: V primerjavi xdnu;iml lahkn pri i mlrug;nhd,qwrlﬂni priredite, sajne gre le
Hasit p ga programsa, ampak odeled ponjame rudi d. razlitne refaje o
,lmmhm.mh. ltecaturd in . In kot takje i o se tako all drugate strokovia
35 o Studirajo, razk i univerzah po svetu, se ukvarjaga s prevajanien ali 5o

Wlu\uu jabcily bl ih 1

" sernimacje prispel delok: Jod bepa 7 il Bnafihdel P i
razlifnih zamejekinustanovah, vmu,‘p\mdmu pmm i Evmops, imama pa ludind.flnlrrrcumgl-m‘irr Avstrallie, Japanske in Zdnsbenih
drtav Amerike 1 e af )il (0 s Poljse (13), Kor delufe
|nf.n'lc|lmnﬂm|n|um|p-v T m ¥ Izseljene teduje predvsemn nadih drugih dveh poletnih
priveditey, Paletne S ki Miladisske palern sk ika, W fur it izl & serminarem.

Letos drgh! potekamud] Ofmodia polerna Lola dovenshega erlle, ke e udeledaje 15 0tmbcbz aandh drkay,

smodef: Seminar je bl p st vk SSILE jo gl {i] A pezika i
predavan], s katerimi so udelefence wminarga seznandill nskega d peogralik i , grafije,
umetnostne zgodovine, Hieratore in jexika. Letangss e bilo na seenbnar povabljenth 25 adelefencey iz vsob glavnlh evropshih defav in 204, prea ledora
ra semndnarhi pa sea bl Jode Toparid® in Breda Popareles.

Kaj zvabi posameznike, da vpiSejo slovensdino? MoZnost, da bodo neko& prevajalci ali uéitelji
s!cwené(‘.lne v tuﬂnl ali kaJ drugega?

 pogusto govorijo all B Studitag il peaihiov. éitsa bot Iektoral
POgOsn v pmtl 'Iu;oblll\lshuu polorvangu, Ersego parthera iz Sh i inaiace, sorodndie v Shoverij, nelo bili i
dogodiih, i e 1w niverzal, izveo, d Lo gr o s Stipendijo e pri
ek Mo e ko dodatnega deg

% letoinjem programu je tudi mednarodna konferenca Slovenséina na tujih univerzah — ob 100-
letnici Univerze v Ljubijani, v njenem okviru sem zasledil tudi predavanje o razvoju slovenistike na
univerzah po svetu, Kakéna se vam zdi njihova prihodnost?

i Sidkavid: Ma evropskih univerzal jo semati pmﬁ!llupﬂdvp&u niaderiion i k atose

wddelki pagosta odlodj o Stdija, panujaj e prevajania, manj paje poglobljenega itudija filalogije. Po
gl sk 06 sl poveEabl et o it Damlr-mw pn;.m.ilhh-rik.-pakmqpmmmm da Srudentl bivajo w drdad jeeika, ki ga
Sudiraje. Tako pride vedina fudentoy 12 kakden semesier v Sloventlo,

Smolej: Ma oddelha iy swwnlﬂ.llw Mozofske fakuliete vsako beta gostuje od deset o a0 tufih Budentov, Ksvwle Budifsho bivange pri nas pogosta iz
all pa celo dalfiega. Verokd niso vedno Studifske narave, neredko preotne nalme sprekridas lubezen.

Nidorfer Siskavi: Leino je nasho i P faud k ool del ter

pribliEno pet disertacij Na g irama oot diplomska Sodi) T, dtevilo se je v hlesih pavetalo, od

Ianlummhm!nmlraw:udiImnr.vrone.nad\'vhuglrﬂmhunlwmhvrﬂdru:u Stevilo Sruderdov je be malo upadia, hkrati s ne Zellmo maadice

i kb Edobre dudente in dipl x ja, i bodo resnifno hak

i.wm!!lﬂv vnvauli wElH, dedovall kot meds lurni . delabl v ilb Opatame, da raste dtevile Bud L}
waravasiovia ali 1a primerek Innevinarsiva, o ¢ino kot

Izbimi predmet, ! L nca na irgs, ko Isbefo zap:

Za naslowno temo letodnjega seminarja ste izbrali leto 1919 v slovenskem jeziku, literaturi in kulturi.
Smo to okroglino nasploh spregledali?
smuolej: Mishm, ta o nismo . Po Sloven]} £2 od [

markérstima narodu, pravraka pa tidl Universa v Liubd| dopodice, s karerinl b | L Urihverze,

Kt ata ob bna vplival v hea nareda i et je Izmed seminarfa prav sex
bamnnicami s, Bestbranrd i oo B , en e adlodill etodnfa predavania temarske demendr prav vions

G,

Leta 19 oo el ko let, da nadim Srudentam nk bilo vl roeta na rana all v Geades, kar so shoer
puddl dulga smorn ?Me a2y luHumn )\udnlpmuﬂrlaﬂ'adl v\sumntlv Balegni, kanes 14, stolet ja pa npgoveps somedlana Leonhirds na
jabi tudi il krajidt. Sleduje bi | it

Eden od vasih predhodnikov je omenil, da je bil seminar, za katerega j& zamisel dobil profesor
Janez Zor sredi Sestdesetih let, v sedemdesetih in osemdesetih letih prejsnjega stoletja edina
resna pfomoclja Slovenije in s!ovenécme vtedanp Evropi. Kakéna je zdaj njegova vioga?

Eo veduo. e viogs, bat b Yetil, tudi p duip
g4 inirkega 5 iz tujine, ki jih — f pmn' slmlm\mn
ubvar Udlmmlmln.upmmmrﬂ‘ saidanji el ‘prevajle, dovens) ik, b
g ajo v Stavenijo tudi kot tarist] 0 saba pripele jo chruine, prijatedje i znce. Ne nazadige sena
exl o wacde ey iiz Lav.

Eosp




Letno porocilo 2019

38. Poletna Sola slovenskega jezika: Trd oreh ali madji kaselj?, Dnevnik, 6. 6. 2019

38. Poletna Sola slovenskega jezika: Trd

oreh ali macji kaSelj?

Vet kot sto tujcev iz 32 drZav se te dni v sklopu Poletne Sole slovenskega jezika sooca
s slovenskimi skloni, dvojino in naglasi. Del vsebin slisijo v predavalnicah, del pa na

vodenih sprehodih po galerijah, muzejih in drugod.

Besediiée je madji kasel], skloni pa trd oreh, pravijo udelefenci 38 Poletne 3ole

wJe slovenséina torej trd oreh ali maéji kagelj?« je sprasevala
Vesna Nagode, ena od uéiteljic Poletne ole Sole
slovenskega jezika, ki jo tokrat Ze osemintrideseti¢ zapowrstjo
organizira Center za slovenscino kot drugi in tuji jezik.
wBesedisée je maéji kaselj,« je pogumno odgovorila Denise z
Malte, ko se je Avstralec Mark $e dobrodusno smejal ob
predavatelji¢inem prevodu znane slovenske fraze. »Skloni so
teZji,« je vmes svojo izkusnjo v odlicni slovenscini pojasnila
Tatiana iz Argentine.

Sto tri udeleZence — stari so med 18 in 75 leti — ima letoSnja
Paoletna 3ola, prihajajo pa iz 32 drZzav in vsak od njihima za
obisk tegaja svoj razlog. »Okoli trideset jih je pridobilo
Stipendijo ministrstva za 1zobraZevanje in Urada za Slovence v
zamejstvu in po svetu, gre za potomce Slovenceyv, ki Zivijo v
tujini. Tisti, ki se za teéaj odlocijo samoplaénisSko, pa znanje
jezika potrebujejo za sluzbo ali za studij, drugi v Sloveniji
najdejo ljubezen ali imajo otroka s slovenskim partnerjem, tretji
pridejo iz samoniklega zanimanja za slovenséino,« pojasnjuje

vodja teéajev Jana Kete Matici¢. Pri organizaciji sodeluje Ze
dvanajst let, zato se vsaki€ znova razveseli napredka katerega

od udeleZencev, ki se na Poletno Solo redno vraca.

Ucenje pritoZevanja

Udelezenci imajo na voljo dvo- ali Stinitedenski teéaj
slovenscine. Dopoldanske ure cbveanega pouka — govorjenja,
poslusanja, branja, pisanja — preziviiajo v predavalnicah na
liubljanski filozofski fakulteti, kjer posku3ajo uitelji metode dela,
tudi prek didaktiénih iger, ¢im bolj prilagoditi njihovemu
predznanju. Popoldanski tedaji so Ze nekoliko bolj izbime
narave. Veéina se odlota za ure konverzacije s fonetiko, kjer se
u&ijo pravilno izgovarjati slovenske besede. »Cmilj je bil $e
posebej frd oreh,« ob tem nasmejano pritrjuje zacetnik Mark, ki
bo v naslednjih dneh s soudelezenci lahko vadil kupovanje v
trgovini v slovenscini in narocanje v restavraciji, njegovi kolegi,
ki svoje znanje Ze izpopolnjujejo, pa bodo opisovali razna
dozivetja, utemeljevali svoja mnenja, se prepridevali in
pritoZevali.

Pomemben del njihovega jezikovnega treninga je tudi
odkrivanje razik med formalnim in neformalnim pogovorom,
poudarja vodja teéajev. Mnogi tegajniki namreg ob prihodu v
Slovenijo ugotovijo, da je njihova slovendéina drugaéna od tiste,
ki jo govorijo doma s staréi, ali tiste, ki jo sliSijo na radiu, zato
Zelijo izpopolniti znanje slownice. Balj zagrizeni se odlogajo tudi
za tecaj slovenske literature in kulture, kjer se seznanjajo z
najpomembnejdimi slovenskimi pesniki ter berejo odlomke iz
romanov in gledaliskih iger.

Merjenje vzdrZljivosti

Ohb popaldnevih in veéerih se lahko najbolj zavzeti in druzabni
udeleZijo $e spremijevalnega programa. Za njimi je Ze ogled
starega mestnega jedra Ljubljane in mestne grascéine, vodenja
so v slovensc&ini z angleSkimi povzetki. Mnogi so bili v sredo
preseneceni nad potencialom urbanega ¢ebelarstva na
ljubljanskih strehah, priged z veéera karaok pa — razumljivo —
niso Zeleli izdati. Ljubitelje filma &aka v kratkem ogled
celovederca Gajin svet, vizualci se bodo lahko udeleZili ogleda
Modeme galerije in Pleénikove hise, povsem drugaéne barve
pa bodo lahko zasledovali na obisku Arboretuma Volgji Potok.
Vzdr#jivost bodo po urah jezikanja lahko primerjali tudi med
veslanjem po Ljublianici in na boviingu.
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Dobrodosli v slovenskem jeziku, Delo, 12. 7. 2019

Dobrodosli v slovenskem jeziku
Tudi letos je udelezencev okoli sto, najveé iz Argentine, ZDA, Nemdije in ltalije

Poletna $ola slovenskega jezika, tokrat v 38. izvedbi, je v udilnice filozofske fakultete v Ljubljani letos privabila 103 uéence iz 32 drZav. Najvet jih prihaja
iz Argentine, ZDA, Nem¢ije in Italije, nekaj tudi iz bolj eddal jenih drZav, ket so Brazilija, Kitajska in Japonska,

Zanimanje za utenje naSega jezika je, kot ugotavljajo na Centru za sloveni€ino kot drugi in tuji jezik ljubljanske filozofske fakultete, v zadnjih petih letih
boljali manj enake, saj je na poletni $oli vedno okoli sto udeleZencey.

Mnogi pridejo, ker si Zelijo priti v stik s svojimi slovenskimi koreninami in jezikom starSev ali starih starSev, nekateri se jezika utijo zaradi Studija ali
sluzbe, nekateri imajo slovenskega partnerja ali partnerko, se pa najdejo tudi taki, ki se jim zdi slovenitina zanimivin edinstven jezilk

Nekatere smo ujeli po pouku in 2 njimi izmenjali nekaj (slovenskih) besed, rik preden so oddrveli na ekskurzijo v Arborerum.

{images/slike]2019,07,12/65045 2 o)
8 Yugang Heou pritiaja s Kitajshe, Budica v NemdjE in se ufi shovenskiga jeczika FOTO: Roman Sipid

Yuguang Zhou, Kitajska

wRazlog, dasem sevpisal na toda), lepmozanznmjlmmd!k'm Priajam sicer iz majlinega mesta na severu Kitajske, ki ima e vedna pol milifona

prebivaleey, vondar pa Sudiram vv Minchnu v Beméii. Se , ukvarjam se SFR] in Kitajsko v 70, 0 80. betih prefinjega
stiletja. Dobi] sem ijo i tedag, fromibai pa hadlim v Ariiv Slovertije, kier fi Kt

razhibovanje. Prva beseds, ki sem se je naulil v slovending, je beseda oziroma besedna eveza hepa beseda. 2 pezikom se sicer pwsc‘sn.-fupm wernlar
goverim B stbohrvadko, zato mi o malo lade, pe pa res, da zaradi tega viasih mak besede. Jei demime besed, kot sta
Tedni prijate, in naglis.s

e -}
(fimages/slike/ 2907121650450 PE]
@ Romina Vila odiriva slovenske korenine. FOTO: Roman Sipit

Romina Vila, Urugvaj

=5tark] maje babice so bill iz Jugoslavije, med vojno so s¢ preselili v Uragva. Tako sme v douking vedne imeli fug <||y' anefe slovenshe potm
Histe. xl,m rl‘mu]‘mnkurrmlmhn.llfdmlmr e vern nitesar, saj nam prababica in pradedek o pretekiosti nista pripoved razislcala
i Fo Prvi sem pridlap 'dvmnale[unu tokrar sem se wdelefila wudi etaja stoveniine. Najzahtevneje se mi zdi usvajanje dvajine,
Teajth to fe del, ki je najbolj ihov, shoer pa sem prid , dabo Ze tele, kot v resrib je. Prvd stavel, ki sem se ga nautila,
vpratanje Kako i
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Naj bo znanje slovenscine koncni cilj integracije, ne njen predpogoj, Radio Student, Kikokerddce, 3. 4. 2019

inis: [2019-08- 05 nop o znane
Sikiniepracye-ne-nen-prednoge 28722 k9)

NAJ BO ZNANJE SLOVENSCINE
KONCNI CILJ INTEGRACIJE, NE NJEN
PREDPOGO.J
(/DRU%C5%BEBA/KIKOKERD%C3%A1%CA4%8DE/
NAJ-BO-ZNANJE-SLOVEN%C5%A1%C4%8DINE-
KON%C4%8DNI-CILJ-INTEGRACIJE-NE-NJEN-
PREDPOGOJ)

AJDA SOKLER (AR EARS S0RER, (3. 4. 20181045
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2019-04-03-kikokerdia-naj-bo-znanja-slovaniéina-konéni-
cilj-intagracije-ne-njen-predpogoej.mp3

kon%C4%a0ni-alj-integ mdje-ne-njen mpll

Prediogi sprememb Zakona o urejanju troa dela, peta lofka - integracija tujcey "Za wis
v ewdenco brezposeinih oseb se uvaja dodalen pogoj za driavijane tretjih dr2av v abliki
zahteve po osnownem Znanju slowenskega jezika - nivo A2V roku enega leta pa prjad na
Zavod Republike Slovenipe za zaposlovange oziroma do konca obdobja prejemana
denamega nadomestila, Eo tega oseba prejema dije kot 12 mesecey, bodo morali vi tujel,

ki prihajajo iz tretjih dr2av, swje znanje siovenskega jezika izkazatl z uradnim potrdilom,

slcer hodo i zbrisani iz evidence In ne bodo weé upraviEent do nadomestila za
brezposeinost. Ministrstvo za delo, drutino, socialne zadeve in enake moknost
dodatni ukrep prediaga z “wetie integracije lujih dria] na sk ki trg deda”
ukrep pa se |im zdi nujen “z vdika aktiveega iskanja zaposiite”

Prediagana sprememba Zakona o urefanju trga dela je probiematiéna z ved Widikoy ki jih
bomo skuiali pestopoma cswetlitl v danagnji jutranj nubriki Kikokerdace Za zaletek:
najbol| bo prizadela slabo all sploh neintegnrane tujce iz etjih drzay, ki v vedini pnhajajo z
Bosne in Hercegowne, Makedonije. Srbije in s Kosowva; vewdenco brezpaselnih oseb ah je
renutno vpisanih pribiiFno TE00

CHormili smo se na Ino Ferbezar s Centra za slovenatino kot drugi in tuji jezik, ki Je
wslo let spremlja spremembe v 2wezi Z jezikowim testiranjem tujih dezavijanoy in, Kar je 5¢
pomembnefe, dobro pozna prakso powevana in preserjania znanja fer poloa) in mzmere
uéetih; v njihcva koo se ji ni tefko ufiveti Za zadetek nam navede nekatere pristojnosti
nstitucie, ki jo predstaia

lzjava g

Osnovna raven znanja ki jo predvdeva Zakon o diaviansiwa, pormeni nivo znanja, ki
ustreza stopaji A2, to je druga stopnja izmed Sestih, ki jih doloda Skupnl ewopski jezikow|
okwr (SEJO) £a lakio predsiavo, nekje po koncu osnone Sole doselemo A2 rawen, po
keneu poklicne srednie Sole navadno B1, gimnazije pa B2. Brezposelni naj b tako po
prediogu sprememb Zakona o urejanju trgu defa 2e po enem letu izkazowli nvo znanja na
rawni AZ Problem je lorej med drugim viem, da

Izjava @)

Cstanime $e nekoliko pn izpoinjevanu pogojey Za podobitey drdandjanstva Z naturalizacijo;
izkudnje s poputacijo, ki je najSteviineje vkijutena v procese tastiranja, so namret

zgovome in nam bodo razumet| nepremi T s b, Ce

zahtew slovenske zakonodaje v vezl 2 nivojem 2nanja, zahtevanim za pridobitey
o e e v

! 1 3 v K L U 2, da nase politike
piimesjaino zaenkrat) niso tako zelo restriktivne

54

Izjava i

Driave Zahodne Evope tore) postajajo pracej rigorozne v zvezi 2 jezikowimi zahtevami, ki
s& pogosto postavjajo na zadetek int fskega procesa. Dostikral driave od tujcev 22 ob
samem prihodu zahlevajo izkazano defodenc znanje jezika

Izjava i)

Zakon o driavijanstvu RS, ki je stopd wveldjavo leta 1991, je bil werjelno med primi z

itmim dolodilom o jezik Znanju - dolod j& bila pridobitev drf adjanstva z
naturalizacijo, znanje ozivoma uporaba slowenskega jezika pa kol obwezen pogoj za
oprajanie dolodenth poklicey n dejawnost Zakon dolota, nay prosilec »obdada slovensk)
|ezik za powebe wvsakdanjega sporazumenania, kar dokafe 5 spridevalom o uspesno
opravjenem Zpilu iz znanja slovens éine na csnowl i, Prevadujol motiv kandidatoy za
opradjane izpita je prav acijo. kar je gotovo wplhalo tudi na
smermice od iela 19894 jotega Cenlra za Ki takrat postane ugadng
institucija za preverjanje znanja siowenddine kot drupega ali tujega jezika in dobi pooblastilo
za izdanjanje ustreznih cerifikalov o tem znanju, Vetina njihowh kandidatov prihaja iz
nekdanjih jugosiovanskih republik in so take tudi vvedinl govore! jezikoy ki so sorodn
sloveniéini. A ravno ideja o medsebojni razumijivesti juznoslovanskih jezikov in dejanska

edjes (a Spor i patrebe po e udanj

Jezikow, ugotavijajo strokownjakl. Kandidati imaje na osnowni rawni pogosto bolj kot ne zgol
leZawe s pisanjem, mediem ko razumevan)e na tako mzki raww, kot je AZ, praw FerbeZar, m
tefana in fudi ne bi smela bitl. Republika Slovenija ponuja brezplatni zaEetni program v
obiiki 180-, 120- in Bl-umega |etaa, poleg lega imajo moZnos| brezplatniega prega
preizkusa znanja iz slowenskega jezika na osnowi rawi, s katenm se zglasijo pri enl zmed
pooblagtenih ustanoy. ki delujejo pod ckriljem tega centa

v drZa] z

lzjava

Kandidati, ki prihajaje opravjati izpit, da bi zadostil pogojem pridoblvara drfavjansta,
predstadjaio prece| h geno skuping Jl Ina Ferbedar opozarja, da je okja
populacija, ki o vwadini naslavja predlog zakona, veliko bol) specifiéna in e posebe)
ranfjiva. Poleg tega je rawno delowno okolje tist prostor, kier imajo tujch sicer redke mo2nost
akinnega utenga slovensdine Opozara ludi, da Genler 7a slovendting kol dragi in tuji jezis
za doseganie osnovnega niva znanja jezika predvdeve od 300 do 450 ulnd ur, kar
obdulno presega lako Stewlo predwdenin ur brezplatnega programa Zadetne integracije
tujeev kol, upoileaiod dejanske rmzmere in moZnosti, tudl cbdobje enega leta, po kalerem
nay bl brezposelne osebs 2e marale Zkazatl zahlevano znanje W ol bode fud) eden izmed
razlogoy za wnajanie obrawave spremembe zakona: znanje slowenskega jezika naj bi
predstavjalo predpogol za uspeino obrawiavo osebe s strani osebnega swtovalca na ZRSE
in njeno akfivacijo.

Iziava e

Poudarnli gre fudi, da 180 ur trajajol teta) Zateine integraciie tuicev nl pripravjalni leta),
torej program, ki bi specifitno pripravijal na opravdjanje kondnega izpita iz znanja
shovenskega jezika na Centry, Sepravimajo sodelujoli mo? nost, seveda ob zadosing
prisotnost g janfa bre: ga izpita. Dobro tudl vemo, da iZpit ni zgod
mevenane znania, temved zahleva Wdi posebne vestine spomi) ya z izpitng J
Pripravjalni teéaji so seveda platljiv.

Prediog sprememb Zakona o urejanju trga dela ne opredeljuje naéina dostopa do znanja,
zgod| navaja. da se bodo “brezpossalne osebe /[ lahko wijudile vieds] in izpit iz
stovenskega jezika preko ukrepov aktiwe pelilike zaposiovanja,” kaj to toéno pomeni, Se ni
Znano,
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Ina FerbeZzar: Paradoxes in a language tester's life, Electronic Platform for Adult Learning in Europe, 9. 4. 2019

Blog

Paradoxes in a language tester's life

Ina Ferbefar from the Center for Slovene as a Second and Foreign Language looks
at how the current | ducation system in Sl ia can be seen as an
obstacle by migrants who want to become citizens in their host country.

It 5 a sunny Saturday and & & an exam day again. Exams start at 8.30 at the Centre for
Skovene as a Second and Foreign Language, University of Ljubljana. As an examiner, I have
ta be punctual. On my way to the university, Tam wondering how test-takers feel right now.
Haow important is this exam for them? What sense, # any, do they see in sitting it? Do they
ever ask themselves how 1 feei? Do they see me as — and that is about how [ feel - a
“technical obstacle’? Such as it is placed 2t the Slovenan southern bordes An obstack Lo
which T am very much opposed. What a paradox.

Crizenship s a priviege

Shovenia is quite restrictive regarding language requi Ws; Lhere are more than 100 kegal
documents explicitly defining them. In various ways, with various formulations, open to
various mterpretations. It is neither dear how those requirements were defined nor what or
who was the reference. Migrants with a certain level of proficiency in Slovene, or native
speakers? Probably the latter - whoever they are and whatever ‘proper” language they may
use. 5o, do we know what we want?

Being able to o icate and ur d the Slovene & 5 ane of the conditions
for obtaining Skvenian citi by naturak . This seems fing to me. After al,
dtizenship i5 a privilege not a human right and what 5 required s just a basic level of
language; the required level Is A2 of the CEFR, Unlke many other EU countries, we do not
test the language in the earfier stages of the integration process and we do not test
knowledge of soclety. There has been continuty In this area In Slavenia and this i fine too.
It can namely always happen that the governments change their polices. During the kst few
years, Shovenian governments had to deal with other Esues, more impartant than the
naturalisation procedure, among them placing the ‘technical obstacles’ to prevent crowds of
migrants from crossing Slovenia’s borders. But let us be realistic: Slovenia is a transit
country, many migrants pass through on their way to Germany, Sweden, and ather EU
states.

However, some 2500 test-takers per year sit our exam for naturalisation purpeses, In the
Shovenian context, that is quite a lot. Many among them fail, How can that be? After all, the
vast majority of them come from former Yugoslav republics and are speakers of languages
dosely related to Slovene. Are they really not able to reach 427 Okay, let us exclude writing:
the standards are rather different and functonal Reracy, which is a transferable skill, may be
a problem even in the candidates’ first languages. But speaking? Are they really unable, as
suggested in the CEFR for A2+, to “interact with reasonable ease in structured situations
and short conversations, provided the other person helps if necessary™? Are they really
unable to "manage simple, routine exchanges without undue effort” and “ask and answer
guestions and exchange ideas and information on familiar topics In predictable everyday
situations”™? Another paradox?

Indeed, many of our test-takers do not systematically learn Skvene - even those who are
eligible for a free 180-hour language course. They do not have the time o learn, they
sometimes lack the awareness that ther own language is different and that they have to
learn Slovene. Due to simiarities with their first languages, they often understand Slovene
without much effort. On the ather hand, it may be that we, the examiners, are prone to
some more or less obvious prejudices when rating the tests. Is this not a matter of
falmess?

| citizens

We live in multiingual societies and we celebrate multiingualism as a social phenomenan and
phurilingualism as an individual ability, But paradoxically, our exams in rational and other
languages are monolingual, Such exams are currently being strongly promoted by the
authorities and our language societies often expect them. Yet, it can be argued that
manolngualism is an cutmoded practice; the reality & that speakers in the globaksed world
have ‘hybrid” language practices, marked by the use of all available language resources in an
individual's repertoire, However, monolingualism still seems Lo be a valuable ideclogical (and
poiltical) corcept.

Having in mind both principles = monalingualism as a social and political practice and
phurilingualism as an individual person's experience - how can language testers approach
them efficiently® The concept of plurifingualism Is already well established in language
teaching. Language testing however, by &5 very nature, excludes interlanguage dynamics.
When sitting the exam, test-takers are not supposed to use their whole language
repertoires and strategies such as transfanguaging (using e.g, words from other languages
they know), as is the case In real communication since this will be seen as a defidency rather
than something positive, and it will be penalised as an error

1 Ingual rules for

Alas! That is exactly what 1 am going to do this Saturday: penalise errors in test-takers'
perfarmance. With the excuse that it better be done by me, as uncertain as I may be, than
by anybody elkse. At least 1 have my doubts.

Or. Ina Ferbelar is responsible for testing and certifying Slovene as a second and foreign
language al the Centre for Slovene as a Second and Foreign language, Facully of Arts,
University of Ljubljana. She is a language teacher, tester and teacher trainer and
{eo-Jauther of various articles, learners’ materais and language programs for adult
migrants. Her fields of interest are also text comprehensibility, interlanguage and language
policy. She is a representative of the University of Liubljana in the Association of Language
Testers in Europe. During the migrant crisis in 2016, she taught Slovene as a volunteer at
the asylurn centre in Liubifana.
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